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(శ్రీ తిరుమల” తిరుపతి దేవస్థానము వారికి మా కృతజ్ఞతాభివందనములు- 
(ప్రతిపదార్థ భావరచయి[ తులు 
న థి 





విజయవాడ నగర సాహితీప్రియులకు స సుప చితులై న శ్రీ) బబ్చేపల్లి 
రాధాకృష్ణమూర్తి రి కృష్టాజిల్లా దీవి తాలూకాకు చెందీన మాజేరు (గ్రామంలో 
1933 జనవరి 13వ తేదీన జన్మించారు. వీరు (శ్రీ బబ్బేపల్లి చలమయ్య, 
అనంకలక్ష్మమ్మ పుణ్యదంవతుల ఏకెక సంతానం. మాజేరుకు సమీపంల్లో 
గల జమీందారీ. (గ్రామమైన చల్ల పల్లిలో గల నాటి ఏస్‌, అర్‌. 
ప్రౌన్కూలోతో. సెకండరీ విద్యను ముగించుకున్న డీ: 'రాధాకృష్ణమూ ౩ రి 
ఉన్నత విద్యకై బొంబాయి నగరం చేరుకున్నారు అక్కడి సీడిన్‌ హోమ్‌ 
కాలేజిలో (ప వేళించి, కామర్స్‌ విభాగంలో డిప్టొమాను అందుకునా న్నారు. 


వ. ణా స్‌ జ 
అ స న ॥ | 


డిప్లొమా అనంతరం విజయవాడలో ఇన్‌ కంటాక్సు మరియు 
షనర్‌గా స్టిరవడిన (శ్రీ బబ్బేపల్లి, ఆరంగంలో 
విశేషమైన కీ రి (ప ష్టల నార్రించారు. తన జీవితాన్ని టాక్సు రంగానికే 


ళ్‌ 


ళం 


పరిమితం చేసుకొనక్క (శ్రీ బచ్చేపల్లి కళా, సాహిత్యరంగాల అభివృద్దీకి 
కూడ తన వంతు ఆర్థిక మరియు హార్దిక సహకారం అందీంచటం 


శ 
విశేషం. ఈ కృషిలో భాగంగా పలు విద్యాసంస్థల, సాహిత్య సంస్థలలో 
వివిధ హోదాలతో అనుబంధం ఏర్పరచుకొని "వాని బహుముఖ వికాసానికి 
తమ విశ్రాంతి సమయాన్ని వినియోగిస్తున్న వదాన్యులు ట్రీ బన్చేపల్లీ, 


అంతేకాక “భువన విజయము” అను సాహిత్య సంస్టను వీరు" 
స్వయంగా స్టాపించ్చి దాని గౌరవాధ్యతులుగా కవి పండితులనేకులను వివిధ 
సందర్భాలలో సత్కరించుటయేకాక, సాహితీప్రియుబకు.. . అందుబాటులో 
లేక కనుమరుగవుతున్న విఖ్యాత (ప్రాచేన” (గ్రంథాలను: పునరు (దించ 
టానికి నీరు నడుంకట్టటం బహుధా (ప్రశంసనీయతి. ఈ కార్య; కమాలకు 
తోడు స్టానిక స్మార్త సభకు కూడ వీరు గౌరవాధ్యతలుగా వ్యపహరిస్తూ, 
స్మార్హ విద్యార్థులకు (పతి సంవత్సరం పరీక్షలు నిర్వహించుట. ద్వారా 
ఆర్ష విద్యలకు విశేషమైన ' పోత్సాహాన్ని అంగర తః 


(శ్రీమతి లోలాకి శ్రీ బచ్చేపల్లి వారి ధర్మపత్ని. ఈ దంపతులకు 
ఐదుగురు సంతానము. ఇచవురు కుమారులు, ముగ్గురు కుమా రైలు. 
టాక్సు రంగంలో 40 సంవత్సరాల సుదీర్హ మెన, "క ర్రిమంతమైన 
అనుభవంగల తమ తండ్రి అడుగుజాడలలోనే వారి కుమారులు é చలపతి 
రావు, శ్రీ సురేష్‌కుమార్‌లు కూడ నడవటం సహజమే, 


వివిధ రంగాల పురోభివృద్ధికి: తమవంతు సహకారాన్ని మరింతగా _ 
అందిస్తూ (శ్రీ బబ్బేపల్సి కుటుంబం మరింత పేరు ప. ఆర్జించ 
గలదని ఆశిద్దాం 


శ్రలల అ గం 

మా పితృపాడులికో8క 'మేఠకు. మేమీ -డాశరథి శతక పద్యము 
లకు (ప్రతో పదార్ధ "భావు 'రోచనక్వు,. "మూడు?. సంవత్సరములకు ముందే 
'ప్రారంశించినన్ను, మేమిర్వురము ఉపాధ్యాయ వృత్తిలో నుండడంచేత 
'చ్లిద్లి. 'విర్యహూణల్తో : “తీరిక... సమయము, .దొర్గక్షక, -_అనతికాలములో పూ 
'భ్రేయలేకపోతిమి. ఇప్పటికై నను ఈ రఛన ఈ రూపాన్ని re 
“సంతోషాన్ని కలుగజేయడ మేకొక మా_ళం్వడ్రిగారి కోరికను మన్నించిన 
వార మైతిమ్మి ఈశతకంలో... (ప్రతి .ఫద్యం._ చివరా . “దాశరథీ! కరుణా 
'వయోనిరీ!” అని-ఆంత్యప్రాన నియున్లనుతో,, శ్రీరాముని గూర్చిన రెండు 
"సందోధనలుంతోడజశేత మేము క్యూడ ప్రతి, పద్య భావాన్లికి ముందు అంత్య 
.ప్రాసనియమముకో. శ్రీరామకృష్ణుల్న, కభేదంభేసి, (గోవన్నగారు చేసినట్లు) 
రెండు సంబోధనలను కూర్చితిమి ఈ రచనలో తస్పృలున్న విజ్ఞులు 
ual సం Cres క 


పశ 


ఇక ఈ రచనకు శ్రమ మయసుకొనక చక్కని పీఠిక [వాసియిచ్చిన 
(్రీ వింజమూరి శేషఫజిశర్మ గారికిని, (శ్రీరామనామస్మరణ మాహాత్మ్యాన్ని 
సమకూర్చిన మా తండ్రిగారికిన్తి రచనను సమగ్రంగా ఆవలోకించి 
మిక్కిలి దయతో తమ అ్య(ప్రాయాల్ని (వ్రాసియిచ్చిన (శ్రీ రొం॥ శ్రీనివాసా 
'గహ్రాద్యలుగారికిన్తి ఎణ్రీ వైడిపాటి .: సుబ్బరామళా స్రిగారికిని మా కృతజ్ఞతాభి 
వద నవజుతర్సించుచు్య్నూ ము. ఈ..శత కాన్ని సలు (శ మలకోరి న్‌ సకాలంలో 
PA అభి త్‌ $5 7 జై ౨, 99 
ముద్రీంచి పతులనందజేసిన “సాయి (శ్రీనివాస్‌ (పింటర్ను” వారికి కృతజ్ఞత 
ఇన్ను తెలుష్పచున్నాము, 


న 


ఇంకో ఒక్కమాట. ఈ రచనకు చివర |శ్రీరామాష్టోత్సర శత నామో 
వళిన్కి శ్రీ సీతాష్టో త్తర శతనామావళిన్కి (శ అంజనేయాష్టోత్రర కతనామా 
వళిని పాఠకులకుపయు క్రంగా ఉండగలదని చేర్చాము. భక్తులు గమనింప 
గలరు. 


మా ఈ రచనను. "శ్రీ బబ్బేపల్లి రాధాకృష్ణమూ రి వారి 
౧ థి అటి 
సతీమణి [శ్రీమతి లోలాక్షీ-గాళలకు :సరతోషపూర్వకముగా కృతి సమర్పణ 
గావించుచున్నాము. వారును, వారి కుటుంబిమును సరదా నిత్యకల్యాణము 
పచ్చతోరణమునైై వెలుంగగలందులకు హనుమత్‌ సహిత (శీ సీతారామ 
చం[ద్రమూ శ్రి వారిని (ప్రార్టింతుము. 


గ. సో 


ఉట్టి 
pes అ 


ఇట్లు. 

లమ్మీ సువర్చల 
సీతామహలక్షీ 
((పతిపదార్థ భావరచయి[తులు 


లో 


ఖో 





అపదావపహారారం దాతారం సర్వసంపదాం 
= 


లోకాభిరామం (శ్రీరామం భూయో భూయో నమామ్యహమ్‌ 


సర్వానిష్ట నివారకం కుభకరం పింగాశ మకిపహాం 


సీతా న్వేషణతత్పరం కపివరం కోటీందునూ ర్య [పభం 


లంకాద్వీవభయంకరం సకలదం సుగ్రీవసమ్మానినం 


దేచేంద్రాది సమస్త దేవ వినుతం కాకుత్స్రదూతం భడే॥ 
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దాశరథి శతకము 
మున్ను డి 


శతర నిర్వచనము త్త స్వరూపము 


ఆం(ధ్రవాబ్బయమున పేరెన్నికగన్న విభిన్న కావ్య (ప్రక్రియలలో ' 
శతకమొక విశిష్ట స్థానము నాక్రమించినది. (పొకృత సంస్కృత భాషలలో 
గల శత ప్రక్రియ ననుసరించియే, తెలుగుభాషలో గూడ శతక రచన 
మారంభింసబడినద. సంస్కృత భాషలో పెక్కు శతకములున్నను, 
(ప్రాచీన సంస్కృృకా లంకారికులు వనీ స్యరూవమును విస్పష్టముగా 
'పీర్కానకుండ అనిబద్దకావ్యములని కొందయును, ఒకల్లోకము ము క్తకము 
గాన ము క్రక సముదాయముగానున్న పనిని కులకములని మజికొందలును 
తెల్చియున్నారు. 13వ శకాబ్దమందున్న ఆమృతానందయోగి ోశశేన 
శతకం (టో క్రమ” అని శతక స్వరూసమును స్పష్టముగా నిరూపించినట్లు 
కనబడుచున్నది. కాని 14.వ శతాబ్రమునందున్న విద్యానాథుడు ఆసర్ష 
బంధము ఉపకావ్యమని సేరొనగా ఈ విద్యానాధుని (ప్రతాపరుద్రీయ 
వ్యాఖ్యాత ఆసర్గ బంధ కావ్యములకు ఉదాహరణముగా మయూరుని 
సూర్యశతకాదులను చెప్పియున్నాడు. 


ఇక తెలుగు లక్షణ (గ్రంథములలో విన్నకోట పెద్దన తన “కావ్యా 
లంకార చూడామణి” యందు “శతకమన నొప్పు మథఠీ పద్య శతము 
గూడొ-- అనియు, అనంకామాత్యుడు తన “భందోదర్పణము” అను 
నామాశతరము గల “అనంతుని ఛందస్సు”--అను (గంథమున 
13) 
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కశ త్రక్రముో “అష్టోత్తర శతకము” ఆను వోనినీ గూడ సుదాహారీంచీ 
నాడు. అన్నకవి తన “అస్పకపియమున “శతకము - అష్టోత్తర 
శతకము” -- అని చెప్పినాడు కాని వాని లక్షణములను చెప్పలేదు. 


శతకములయందలి పద్యములను చాటువులని కొందును 
శతకములు ఖండకృతులని మజికొందజును తలచినారు. అంతేగాక ఇవి 
భావగీతములని కొందబును, ఆత్మాశ్రయ కవితా రీతికి చెందునవి అని 
వేతొక కొందరును తలంచుచున్నారు. 


శతక రచనారంథము 


శతక రచన (ప్రప్రథమమున ప్రాకృతమున నారంభమైనదీ. ఈ 
భాషయందున్న “అవదాన శతకము” నందు ఒకొ,క్క_ విభాగమున పదీ 
శ్లోకముల చొప్పున పది విభాగములు కనబడుచున్నవి. తెలుగుభాషయందు 
గూడ నారాయణ శతకము (బమ్మెర పోతన రచన) నందును, ఒంటిమిట్ట 
రఘుఏర శతకము (ఆయ్యలరాజు త్రిపురాంతక కవికృతము) నందును 
గూడ ఇట్టి విభాగమున్న ప్లై గమనింసగలము. 


కన్నడ భాషలో మకుట నియమము - సంఖా శ్రనియమము- అను 
వానితో 8-వ శతాబ్రియందే శతక రచన న తెలియు 
చున్నదీ. “3 9లోక్య చూడామణి శతకము ఆని .. తెలుగు- 
కన్నడ భాషలకు గల సన్నిపాత సంబంధముచే కన్నడ భాషయందు గల 
శతక (ప్రక్రియ ననుసరించియే తెనుగున గూడ శతక రచన మారంభింప 
బడినట్లు ఊహింప వచ్చును. 


నీ 
శతక లక్షణములు 


ఎకసూూతత గలిగిన ము క్రక సముచ్చయమే - శతకముగా ఇదీ 
వరలో తెలిసికొ నియున్నాము. ఇక (10 సంఖ్యానియమము (2) మకుట 
నియమము (3 వృ త్తనియమము (4) రసనియమము అను నాలుగును 
_ తెలుగు భాష యందలి శతకములకు ముఖ్యలక్షణములుగా గుర్తింప 
బడినవి, ఈ నాలుగు లక్షణముల వివరణమును ఇస్పుడిచ్చట పరిశీ 
_లింతము న 


1) నంథ్యానియమము :. (ప్రావీన (ప్రాకృత సంస్కృత 
' స్తోత్రములందును శతకములందును గూడ చాలవరకు సంథ్యానియమము 
పాటింపబడినదీ. నూజు, నూటమెనిమిద్కీ నూటపదృ నూటపదహాబు, 
నూటఇరవై మొదలుగాగల సంఖ్యలతో విభిన్న సాం[వదాయాలననుస 
రించి స్తోత్రాలు శతకాలు రచింపబడినవి. అఆదీకవియైన వాల్మీకి మహర్షి 
(శ్రీమ[ద్రామాయణమున గల “అశ్వ మేధశ్యతైః”-- అను శ్లోక భాగానికి 
వ్యాఫ్యాతలు “ఆనేకాశ్య మేధ 8-- అని వివరణ మిచ్చుటచే నూజటు సంఖ్య 
బహుళార్థమున గూడ (వయోగింపబడినట్లు (గ్రహింపవచ్చును. చాలమందీ 
(ప్రాకృత సంస్కృత శతక కర్తలు నూటు - నూటయెనిమిదీ సంఖ్యతో 
శతకములను రచించినట్లు తెలియుచున్నది, తెలుగుభాషయందలి పెక్కురు 
_శతకకర్తలు ఈ సంథ్యానియమమునే అనుకరించి యుందురు. అందుచే 
తెలుగు భాష యందలి పెక్కు. శతకములు నూలు లేదా నూటయెనిమిదీ 
పద్యములతో రూపొందింపబడినవి. 


2) మకుట నియమము :.. మకుట నియమము సంస్కృత 


మున చాల స్తోత్రములందును, శతకములందును గూడ పాటింపబడినదీ. 
న్లేదస్తుతులలో “సజనా॥ ఇంద” ఇత్యాదీగను, వాల్మీకి రామాయణమున 


శ్రే 


“యస్యారోకఒనుమశకే. గతః” అనియును, _“కాలబై రవాష్టకము” “విక 
నాధాష్ట్రకము ౫ మొదలగు స్టోత్రముల యందును, చండీశతకమున 
. “స్తాస్తు కాశ్టీ శ్రయేవః” “పార్యతీ పాతు సా వః” అనుచును, మకుట 
నియమము పాటింపబడినది. ఇట్టి మకుట నియమమును తరువాతి 
కన్నడ కవులున్కు తెలుగు కవులును అనుకరించిరనుట కట్టి 
సందేహమును లేదు. ఆం|ధమున మకుటముతో గూడిన స్రోత్రరచనకు 
ఆద్యులు నన్న యభట్ట నన్నెచ దోడులే, “మాకు అనల కకం 
మకుటముతో నన్నయ రచించిన నాగస్తుతియు, “దారిద్య విదావణా” జ 
అను మకుటముతో నన్నెచో నొడుడు రచించిన దారి.ద్య్యవి[ద్రావణ స్తోత్రమును 
తరువాతి తెలుగు కవులు మకుట నియమముతో శతక రచన గావించుటకు 
అంకుర [పాయము లనవచ్చును. ఇట్టి మకుట నియమమును పొటించుట 
మూలముగా ఒకొ రాక ప్పుడు శతకమంతయు ఏక|ప్రాసకో రచింప 
వలిసిన ఆవశ్యకమును ఒకొ,క్క-ప్పుడు ఒరే వర్ణముతో యతిని నిలున 
వలసిన అక్కఅయు తప్పనిసరి యగుచున్నరీ. ఈ దాశరథి శతకమున 
“దాశరథీ! కరుణాపయోనిధీ!” ఆను మకుటము కారణముగా తుది 
పాదమున ఒకే వర్ణముకో యతిని కూర్చవలసినచ్చుటను గమనింస 
గలము. 

త్రీ వృత్త నియమము :. పెక్కు శతకములు ఒనేవృ త్రము 
లేదా పద్యముకో రచింస(బడియుండుట కానవచ్చుచున్నది. ఇట్టి నియమము 
వలన ఒక్కొాక్కుచోట వకప్రాసరచన్క, వేతొక్కచోట తుదీపాదమున 
ఒకే అక్షరమును యతి స్థానమున కూర్చుట మున్నగు విషమ సమస్యల 
నెదుర్కొనవలసివచ్చును. ఒక్కొక్కప్పుడు మిక్కిలి క్లిష్ట ప్రాసను 
నిలుపు నియమమును పాటించి రచింపబడిన శతకములును గలవు 
ఒకొ్కాక్కంచోట మకుటము ననుసరించియే ఏకవృ త్తముతో శతక 
మంళయు రచింపవలసిన ఆవశ్యకము అనివార్యమగును, 
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4) రసనియమము :. తెలుగు భాష యందెక్కువగా భక్తి 
భావ బంధురములై న శతకములే ఎక్కువగా నున్నవి. శృంగార శతక 
మున్కు హాస్యరస శతకములును, వ్యాజస్తుతి, వ్యాజనిందా శభకములును 
కూడ ఎక్కువగానే కానవచ్చుచున్నవి. నీతిబోధక శతకములు సెక్కు_లు 
గలవు. 


ఇక తెలుగున 12, 13 శకాబ్దములలో రచింపబడిన పాల్కురికి 
సోమనాధుని “వృషాధిప” శతకమును, యథావాక్కుల అన్నమయ్య 
రచించిన “స ర్వేశ్యర” శతకమును, [ప్మృపథమ శతకములై , సర్వలక్షణ 
శోభితములై భ క్రిభావ బంధురములుగా కానవచ్చుచున్న వి. తరువాతి 
కాలమున కొన్ని సంభా్య్యా-వృ త్త-మకుట-రస నియమములను పాటిం 
చుచ్చు పద్యములను లేదా వృత్తములను అకారాదిగ రచింపబిడిన శతక 
ములును, కొన్నిగలవు. ఇప్పుడు ఇచ్చట పరిశీలింపబిడుచున్న “దాశరథి” 
శతకము భ క్తి శతక వర్గమునకు చెందీనదీ, 


దాశరథి శతకము 
గో పన్న కవిచరి త 


“దాశరథీ! కరుణాపయోనిధీ!” అను మకుటముతో ఆంధ్రదేశ 
మంతటను మిక్కిలి వ్యా ప్తిగాంచి (పసిద్దీ₹ెక్కిన దీ “దాశరథి” శతకము 
కంచెర్ల గోపన్న కృతము. ఈతడు శ్రీరాను భక్తుడు. బాల్యమున బాల 
రామాయణమును (వాల్మీకి కృత (్రీమ[దామాయణము నందలి రామాయణ 
సం(గ్రహ చర్విత గల (ప్రథమ సర్గ చదువు నలవాటు గలవాడు. అస్ఫటి 
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నుండియు (శ్రీరామని యందు మిక్కిలి భ క్తి గలవాడై యుండెను. ఈతడే 
_ ఆంధ్రదేశమన భదాచల రామదాసని ప్రఖ్యాతిగాంచిన మహాభక్తుడు. 
. తెలుగు దేశమున కీ ర్తినలకోడను, పద్యములతోడను, కొహరలతోడను, 
. వచనములతోడను కూడియున్న “భద్రాచల రామదాస చరిత్రము” అని 
మిక్కిలి (ప్రచారములో నున్న (గ్రంథము ఈతని చరిత్రకు, సంబం 
ధించినదే, 
172వ శశాబ్దమన హైదరావదాదు సమీసమున గల గోల్కొండను 
ముభఖ్యపట్టణముగా జేసికొని తెలంగాణమును పరిపాలించిన తానీషా 
కాలమున నీతడు భద్రాచలమునకు తహసీలుదారుగా నున్నట్లు ఈతని 
చరిత తెలుపుచుండుటచే ఈ (శ్రీరామ భక్తుడు 17-వ శతాబ్దమున నున్నట్లు 
(గ్రహింప వీలగుచున్నదీ. తెలంగాణముననున్న నేలకొండపల్లై ఈ మహా 
భక్తుని జన్మస్టలము, తం|డ్రి లింగనమం|తి. తల్లి కామాంబ: |ప్రథమశళాఖకు 
చెందీన (బాహ్మణుడు ఆ(తేయస గో(త్రమువాడు. దాశరథి శతకము 
నందలి ఈ [క్రిందీ పద్యము పె విషయములను వెల్లడించుచున్నదీ. 
ఉ॥ _అఆల్లన లింగమంతత్రి సుతుండ్యతిజ గోోతజు(డా దీ శాఖి కం 

చెర్త కుళోద్భ వుండన ( (బసిద్దుండ నై భవదంకితంబుగా 

నెల్ల కపుల్‌ నుతింప రచియించితి గోప కవీం[ద్రు(డన్‌ జగ 

ద్వల్లభ! నీకు దాసుడను దాశరధీ! కరుణాస యోనిధీ!! 

ఇక 

ఉ॥ ఆర్యులకెల్ల (మొక్కి. వినతాంగు(డనై రఘునాధ భట్ట రా 

చార్యుల కంజలె త్తి,... 


ఎ, అను పద్యభాగ మూలమున ఈతడు రఘునాథ భట్టాచార్యుల 
వారి శిష్యుడని తెల్ల ము. | 


7 
ఈతడు తన యింట నెప్పుడును (శ్రీరాముని గూర్చి భజనలు 
గావించుచు సమారాధనలను చేయుచుండెడివాడట. ఇట్టుండి నొకసాడు 
కవీరుదాసను భాగవతో త్రముడు. ఈతడు మిక్కిలి భక్తితో గావించు 
రామనామ సంకీ ర్తనలను వై ఆనందపరవశు దై ఈతనికి లతారకమం[త 


(ఈ 


( 


పదేశించను, ఆప్పటి నుండి ఈతడు ద్వీగు శీరృత భక్స్యత్సాహములతో 
je సేవించుచు భార్యా పుతులకో కాలక్షేపము చేయుచుండెడివాడు. 
తనకు గల్లిన ఆస్తి నంతయు భ క్రితో రామభక్తుల కర్పించుచు సంతర్పణ 
లను బేయుచుండుటచే ఈతనికి కుటుంబ పోషణమే కష్టమయ్యెను ఆ 
కాలమున గోల్కౌండ (సభువైన తానీషా యొద్ద మంత్రి పదవుల 
యందున్న ఆక్క_న్న -మాదన్న అను తన మేనమామలను చేరి వారి 
(పావకమున ఈతడు భద్రాచలమునకు తహసీలుదారు పదవిని పొందెను. 
ఆ సదవి యందుండి ఆచ్చట పన్నులు వసూలు చేయుచు, వసూలు చేసిన 
ధనమునంతయు భద్రాచల శ్రీరామచంద్రుని శై ౦కర్యమునకు వెచ్చబెట్టు 
చుండెనేకాని తానీషాకౌక పె Ere మైనను వంపకుండెను అందుచే ప్రభువైన న్‌ 
తానీషా ఆగ్రహించి తని బాన యందుంచి మిక్కిలిగా బాధిం 
చెను. తాను నమ్మిన శ్రీరామచందుడే తస్నుకాపాడగలడను నమ్మకముతో 
ఈతడు పం(డెండు సంవత్సరములు కారాగారములో యమ యాతనల 
ననుభవించుచు భ క్రి భరితములగు కీ ర్రనలను పద్యములను రచించెను 
పిమ్మట ఈతడు తాసీషా సేవకులు పెట్టు బాధలననుభవింపలేక విషము 
(త్రాగి మరణించుటకు ఉద్యుమింపగా (శ్రీరామలత్ష్మణులు యువకుల 
రూపమున గోవన్న చెల్లించవలసిన పైకమును తానీషాకు అందజేయగా 
రాజాజ్జచే రాజభటులు గోవన్నను చెజసాల నుండి విడిపించిరి. 


ఈ దాశరథి శతకము నితడు రచింపక పూర్వము కొన్ని (గంథ 
ములు రచించి నరాంకితము గావించి మోసపోయినట్లు దాశరథి శతకము 


g 
నందలి ఈ |క్రిందీ పద్యభాగము ననుసరించి తెలియుచున్నదీ కోని ఆ 
(గంథముల సరూ ప స్వభావను లెట్టినో తెలియవచ్చుటలేదు. 


చం॥  మసగొని 'రేంగుంబండ్రకును మౌ క్రికముల్‌ వెలపోసి నట్లు దు 


ర్య్య్యూసనము. జెందీ కావ్యము దురాత్ములకిచ్చితి మోసమయ్యు- 


ఈతని దాశరధి శతక మొక్కటియే ఈతని భ క్రిభావమునకును, 
పాండిత్య(ప్రకర్షకును, కవిశాపాటవ [ప్రకటనమునకును, శతకవాజ్బయమున 
ఈతని పేరును చిరస్టాయిగా నిలుపుటకును సమర్దమై యున్నద్‌. 


దాశరథి శతక పరిశీలనము 


గోపన్న మహాఖక్తుడుగనే కాక గొప్ప పండితుడుగను, కవి 
(శ్రేష్టుడుగను, "పెక్కు. గ్రంథములు సఠించి పరిశోధించిన విమర్శకుడు 
గను కన్పట్టును. ముఖ్యముగా భక్రిభావ సంభరితములగు (గ్రంథముల 
నుండి ఈ (శ్రీరామభక్తుడు క కొన్ని చక్కని ల్ల శోకములను (గ్రహించి భావాను 
వాదము గావించి రచించిన వద్యములున్కు కొన్ని భ క్రిశతకము లందలి 
పద్యభావముల ననుకరించి రచించిన వద్యములును ఈతని దాశరథి 
శతకము నందుండుటయే యిందులకు తార్కాణము. ఇట్టి సద్యములు 
ఈతని శతకమునకు వన్నె చేకూర్చుచు పఠితల హృదయమున చొచ్చు 
కొని వారిని పరమ భక్తులుగను, సన్మార్గవ ర్తనులుగను చేయుననుట కెట్టి 
సందేహమును లేదు. అట్టివానిని కొన్నిటిని ఇచ్చట మచ్చునకు వక. 


రించెదను. 
్జో॥ “రాిశబ్లోచ్చార మాత్రేణ! ముఖాన్నిర్యాంతి పాతకాః! 
పునః(ప్ర వే భీత్యాచ! మకారస్తు కవాటవత్‌॥ 
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అను. “రామి” కది ప్రోచ్చొరణ మహా త్వ్యమును వశదికరించు సె 


శోకమునకు ఈ మహాభ క కఠవి వరుని భావాను వాదమును వరిశిలింపుడు, 
లి, వ. 


Gil 


3 


ళా” కలుషంబులెల్ల బయలంబడ((దోచిన “మా” కవొటమై 
దీకొని (పోచు నిక్కమని ధీముతులెన్న( దదీయ వర్షముల్‌ 
గైకొని భ క్రిచే సుడువ(గానరు గాక విసత్సరంపరల్‌ 
దాకొనునే జగజ్జనుల దాశరథీ! కరుణావయోనిదీ!! 


ఇక కల శేఖ రాళ్యార్‌ ముకుందమాల యందలి 


కృష్ణ! త్యదీయ పద పంకజ పంజ రాంత 
మదె దైకనమె విశతు మానస రాజహం౦సః 
(పాణ (ప్రయాణ సమయే కఫవాత పితెః 


fe 


కంఠావరోధన విధౌ స్మరణం కు త స్తే! 


అన శోకమునకు 
య 


4 


శ్లో 


మువ్పున కాలకింకరులు ముఏగిట వచ్చిన పేళ, రోగముల్‌ 
గొవ్పర మైనచో: గఫము కుత్తుక నిండిన వేళ, బాంధవుల్‌ 
గప్పిన వేళ, మీస్మరణ గల్లునొ, కల్లద్క నాటి కిప్పుడే 
తస్పక చేతు మీ భజన దాశరథీ! కరుణాపయోనిదధీ!! 


అని ఈ ఆర్త భక్తుని అనువాద రూపమైన మొట. 
ఇక “గరుడ పురాణము నందలి 


కురంగ మాతంగ పతంగ్క భృంగ 
మీనాః హూతాః వంచఖిరేవ పంచ 


(2ఎ) 


న్లో . 
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ఎక [వమాదీ సకథం సహన్యతే 
యః సేవతే పంచభిరేవ ఒంచ॥-అనునట్టియు 
ఇక “వివేక చూడామణి” యందలి 


శబ్దాదీభిః పంచభిరేవ పంచ 
పంచత్యమాపుః స్వగుణేనబద్దాః 
కురంగ మాతంగ, పతంగ్క, మీన 
భృంగా నరః పంచభి రంచితః కిమ్‌॥ 


— అను పంచేంద్రియ సుఖములకును వశమగు జీవుల గతిని 


దెలుపు శోక భావములకు అనుకరణముగా ఇంచుక మార్పుతో రచించిన 
ఈ (క్రింది పద్యమును తిలకింపుడు,. 


చం॥ 


వనకరి చిక్కై మైనసకు, వాచవికిన్‌ జెడిపోయె మీను, తా 
వినికికింజిక్కె(జిల్వ, కను'శేందయజు(జేందెను వేళ్లు తావిలో 
మనికి నశించె(దే(టి, తరహా యిరు మూటినింగెల్వనైదు సా 
ధనముల నీవె కావ(దగు, దాశరధీ! కరుణాపయోనిది!! 


అట్టి పంచేంద్రియ నుఖములకును తన్ను వశము గానీయక 


కా. 
నా. 


రక్షింపు మనుచు పె పద్యమున ఈ ఆర్త భక్తుని (ప్రార్దన. 


ల్లో 


ఇక “విష్ణుపురాణము” నందలి 


స్వపువషమఖి వీక్ష్య పాశ హస్తం 
వదతి యమః కిల తస్య కర్ణమూలే 
పరిహర మధుసూదన |ప్రసన్నాన్‌ 
(ప్రభురహ మన్యనృణాం నవై ష్టవానామ్‌॥ 


H 


ఎ ఆను శోకమునకు సదా (శ్రీరామనామ సంకీర్తన గావించు ఈ 
పరమ భక్తా(గేసరుని అనువాద భావమును గనుడు. 


చం॥  పరమదయానిధే! పతితపావననామ! హరే! యటంచు సు 
స్టిరమతులై సదా భజన'సేయు మహాత్ముల పాదధూళి నా 
శిరమున (దాల్లు మీరటకు(జేరకు(డంచు యముండు కింకరో. 
త్కరముల కానవె"పెన(ట, దాశరథీ! కరుణాప యోనిదీ!! 
ధూర్జటి మహాకవి తన “ శ్రీకాళహ స్తీశ్యర శతకము”న 


మ॥ తమకంబొప్ప(బరాంగనా జన పర [ద్రవ్యంబులన్‌ [ముచ్చిలం 
గృ మహోద్యోగముసేయ నెమ్మనము దొంగంబట్టి వై రాగ్య పా 
శములంజుట్టి విగించి నీదు చరణ స్తంభంబునంగట్టి వై 
చి ముదంబెస్పుడు గల్గంజేయంగదవే (శ్రీకాళహ స్తీశ్యరా॥ 

అని తన మనళ్చాంచల్యమను పోగొట్టవలసినదీగా వేడు 
కొనగా ఈ గోపన్నయు* . 


చం॥ పరుల ధనంబు(జూచి పర భామల(జూచి హరింస(గోవ మ 
ధ్లురుతర మానసంబనెడు దొంగను బట్టి, నిరూఢ దాస్య వి 
స్ఫురిత వివేక పాశములంజుట్టి భవచ్చరణందినే మరు 
త్తరువున( గట్టి వేయఃగదె, దాశరధీ! కరుణాపయోనిధీ!! 
అనుచు ఆతని రీతినే (ప్రార్చించును. 


పోతన “నారాయణ శతకము” న (శ్రీమన్నారాయణుని 
మహ త్త్యమును. 


శా॥ నీ ప్కుతుండు చరాచర (స్రతతులన్‌ నిర్మించి సెంపార(గా, 
సీ పుణ్యాంగన సర్వజీవతతులన్‌ నిత్యంబు రజీంవ(గా, 
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సీ ఫొదోదక మీ జగ త్రగీియములన్‌ నిష్పాపులంచేయ(గా, 
సీ పెంపేమని చెప్పవచ్చు సుగుణా! నితా్యత్మ! నారాయణా॥ 


—- అనుచు వర్శి౦వగా ఈ పరమ భక్తుడును 


ఉ॥ సీ సతి పెక్కు కల్ములిడనేర్పరి, లోక మకల్మషంబుగా 

నీ సుత సేయు పావనము, నిర్మితి కార్యధురీణదటే డై 

సీ సుతుండిచ్చు నాయవుల్పు నిన్ను భజించినంగల్గకుండు నే 

ధాసులకీప్నితార్ణములు, దాశరథీ! కరుణాసయోనిదీ!! 
అనుచు నారాయణుని యవశార రూవముననున్న దాశరథి 
నుగ్గడించును. . 

ఇక అయ్యలరాజు [తిప్పరాంతక కవి తన “ఒంటిమిట్ట రఘువీర 
శళకము”న 


శా॥ _ (తోవన్‌ మానవు(డొంటి దోవు తటి నీ స్తోత్రంబు వా[క్రుచ్చినన్‌ 
సీ వుందమ్ము(డు దోడు వత్తుర కుకా నెయ్యంబు తియ్యంబుగా, _ 
సీవంటాప్ప(డు నిన్ను(వోలు పాతుండున్‌ నీ వంటి భక్త (ప్రియ 
(పావీణ్యుండునులే(డు చూడ రఘువీరా! జానకీనాయకా॥ 


-- అనుచు శ్రీరామచందుని ఆవద్బాంధవునిగా స్తుతించగా, 
గోపన్నయు, ఆ'సే 


Gi పాపము లొందు వేళ, రణపన్నగ భూత భయ జ్యరాదులం 
దాపదనొందువేళ, భరతా (గజ! మిమ్ము భజించు వారికిన్‌ 
'శ్రాపగ స్రీవృ తమ్ము(డిరు సక్కియలం జని తద్వీప త్తి సం 
తాసము మాన్నికాతురంట, దాశరథీ! కరుణాపయోనిధీ! 
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ఆనుచు ఈ సద్యమున (శ్రీరామఛం దుని ఆవన్ని వారకుడుగా 
స్తుతించియున్నాడు. 


యధావాక్కుల అన్నమయ్య తన “సర్వేశ్వర శతకము”న 


శా॥ 'పెంసన్‌ దల్లియగున్‌, రజాపటల దుష్పీడా విధికోభ వా 
రింపన్‌ వై ద్యుండగున్‌ గుడూర్ష విధులన్‌ [గీడించంటోకుండ శి 
&ీంపన్‌ బల్లి దు(డై న తం(డ్రియగుచున్‌ శ్రీమంతు(గా నెంతయున్‌ 
సంపద్వ్య్భద్ది యొసంగ దాతయగు ని సదృ్భక్షి , స ర్వేశ్యరా॥ 


సర్వేశ్వరుని యంధలి భక్తియే తనకు ఆతనికి తల్లిగను, 
తం|డ్రిగన్కు దాతగను, వై ద్యునిగను జేయుననుదు క్రీర్రి ౦పగ్యా ఈ భక్త 
వరుడును అ స్తే, 


ఉ|| పెంపను దల్లీవై, కలుషబ్బంద సమాగమ మొందకుండ ర 
కంపను దం|డ్రివై , మెయివసించు దశే శందీయ రోగముల్‌ నివా 
రింసను వెజ్ఞువై, కృపగుజించి పర౦బు( దీరంబుగా(గ స 
త్నంనదలియ్య సీవెగతి, దాశరథీ! కరుణాపయోనిధీ!! 
ఆను పద్యమూలమున తనకు తల్లిగను, తండ్రిగను, దాతగను, 
వె ద్యుడుగను అగుటకు శీరామచందుని (పార్టించుచున్నాడు* 
అంత్యపొాస నియమమును పొటించుచు పాల్కురికి సోమనాధుడు 
తన “వృషాధిప శతకము”న పెక్కు పద్యములను రచింపగా ఈ మహో 


భక్తుడును ఆంత పాస నియమముకో రచించిన ఈ క్రిందీ పద్యములను 
సమీకీంపుడు. 


&n  లింగమయాంతరంగ! గురులింగ పదాంబుజ భృంగ! స|త్ససా 
దాంగ! కృపాపరిస్క్ఫుర దపాంగ! విముక్త భుజంగ! జంగమో 


Gil 
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త్తుంగ! జితాభిషంగ! గత దుష్కృత భంగ! శుదీయలింగ! సీ 
వంగడ మే! జుమయ్యు, బసవా! బసవా! బసవా! వృషాధిపా! 


రంగదరాతి భంగ! ఖగరాజ తురంగ! విపత్పరం పరో 
త్తుంగతమఃపతం౦గ! పరిపోషితరంగ! దయాంతరంగ! స 
త్సృంగ! ధరాత్మజా హృదయ సారసభృంగ! నిశాచరాబ్ది మా 
తంగ! శుభాంగ! భ|దగిరి దాశరధీ! కరుణాపయోనిధీ!! 


పై రెండు పద్యములందును పూర్ణానుస్వార పూర్వక “గ” రారమే 


ఆంత్య(ప్రాసాకరముగా నుండుటను గమనించునది* 


=| 


Gl 


నాదకళావినోద! యఖినందీత వేదహృతాసవాద! సరి 

పాదీత భక్తి మోద! బుధవందీతపాద చిర్వసమోద నా 
స్వాదీత స్నుప్రపాద! యవిషాద శిలాదసుతా నిఖేద! దే 

వా దయ(జూడుమయ్య! బసవా! బసవా! బసవా వృషాధిపా ! 


(శ్రీద! సనందనాదీ మునిసేవిత పాద! దీగంతకీ రి సం 
పాద సమస్త భూత వరిపాల వినోద! విషాద వల్లికా 
చ్చేద ధరాధినాధకుల సింధు సుధామయపాద'! నృత గీ 
తాదీ వినోద! భద్రగిరి దాశరధీ! కరుణాపయోనిధీ!!! 


"పె రెండు వృత్త ములయందును దీర్హ పూర్వక “ది” కారమే 


అంత్య ప్రాసాక్షరముగా సున్నట్లు విశదమే కదా. 


ఇక పరమ ' భాగవకా[గగణ్యుడై న కుల శేఖరాళ్వార్‌ తన 


“ముకుందమాల” యంద్లు 


Til. as లట OE 

త్వత్‌ మ పరిచారక భృత క భ కేరి 

భృత్యస్య భృత్య ఇతి మాం స్మర లోకనాధ॥ 

---అనుచు పె శోకపాద భావముల మూలమున వేడుకొనగా మన 
భక శేఖరుడై న గోపన్నయు. 


దం. యాట నటట త తాట స్రీ 
కొప్పిదమైన దాసజనులొప్పిన బంటుకు బంటనంటి నా 
తస్పులకెల్ల సీవెగతి, దాశరధీ! కరుణాప యోనిరీ!! 


అనుచు మిక్కిలి ఆర్తితో కరుణామయుడును భక, సులభుడును 
నయిన ఆ దాశరథిని (ప్రార్టించుచున్నాడు. 


పెని వివరించిన శ్లోక భావములను గాని సద్యభావములను గాని 
అనుసరించి రచింప బడిన "పద్యములను వరిశీలించినచో భకా(గ్రగణ్యుల 
భావము లొశే విధముగా నుండునని తలంచుట సరసము గాని అనుకరణ 
మనుట సమంజసముగా నుండదేమో! 

ఈ శతకము నందలి 1-2-3-4-5-8-9-10 పద్యములు స్తోత 
పూర్వకముగా నీరాగేసరుడై న (శ్రీరామచం(దుని మహత్త్యమును దెల్పుచు 
రచింపబడినవి. ఇక 69-వ పద్యము మొదలు 78 - వ పద్యము వరకు 
ఆ సరమాత్ముని దశావతార లీలలుగా వర్చింపబడినవి. 

ఇక మహో భక్తులు పరమాత్మ స్యరూపులుగా తమ తమ ఇష్ట 
దై వతములను |ప్రార్డించుతణీ పారవశ్య దశలో గావించిన “అంజలెత్తి ” 
“వె దలన్నదన జయించు” “(వాతురో”మున్నగు లక్షణ విరుద్ద ప్రయోగ 
ములను లక్షణ కర్తలు పరిగణింపక క వకోవాం టో మో గుణసన్నిపాతే! 
నిమజ్జతీందోః కిరబెష్వివాంకః”--- ఆను మహాకవి కాళిదాస సూ కిని 
మనసునందుంచుకొ నుట శ్రేయస్కరమని భావించుచున్నాను. 
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ఇక (ప్రతినచార్హ భావ రచన విషయమున ఒక్కమాట. సాధార 

అముగా నిట్ట నగతకములు సరళ సుందర శెలిలో సాగి యుండుట చేత 

ఆబాల గోపాలము పఠించి ఆనందించుటకు ఆసువై యుండును: ఏవద్యము 

చదివినసు కవి హృదయము పద్య భావము తెలియుచున్న ్రే యుండును* 

పద్యముల కన్నింటికి అన్వయము కుదురు పరచి (పతిపదారమును 

చెప్పుట, భావము నిదమిత్ర మని తెలియుట ఆంత తేలికపనికాదు. వొక 

ములయందు అవాంతర వాక్యములు చొచ్చియుండును. ఒకటి రెండు 

పదములు ఆధ్యాహారముగా తెచ్చికొనవలసి యుండును ఇదీ సాధారణ 

పాఠకునకుసు, ఆంధ్ర భాషాధ్యత యగు విద్యార్థికిని సులభ సాధ్యము 

గాదు. ఆం(ధ్ర భాషా బోధనమునందు సిద్ధహస్తులగు సండితులు (ప్రతి 

పదార్హ భావములు [వ్రాసి యందించుట వలన పద్యములు మిగుల (ప్రసన్న 

ములె హృదయమున హత్తొన గలవు. ఇదీ యట్టి స్మప్రయోజనమగు 

రచనమని భావిందుచున్నాను. భావముల మొదట నిబంధించిన భగవత్సం 

బోధనములు రెండును అంత్యానుప్రాస సుందరములై పఠిత యొక్క 
భక్కి భావమును (ప్రోదిచేయ: శాలియున్న వి. 

భక్త సులభుడగు |శ్రీరామచంద్రమూరి. వఏత్మదచయి[తులు, (శ్రీమతి 

లక్ష్మీ సువర్చలకును, (శ్రీమతి సీశానుహాలక్ష్మికి నిఆథఖిలశుభ ప్రదాళయైయితో ధి 

కాఒభ్యుదయముల నొసంగి రక్షించు గాతమని యర్థించుచు నాకీ నాల్లు 

మాటలు [వాయునవకాశ మొదవినందులకు ధన్యత్యమును (ప్రకటించుచు 

విరమించుచున్నాను. 

“ఇతి శమ్‌” 

(sd) వింజమూరి శేషఫణి శర్మ 

ఆం(ధ్రోప న్యాసకుండు 
పీఠికౌపురాధీశ (ప్రభుత్య కళాశాల 
కాకినాడ 


లో 


EN 


శక్రీతామ 
| వ్‌ రాము=నావు _-స్మరణమాహాత్మ్యము 


వందే రామమనాది పూరుషమజం వందే రమానాయకం 
వండే హారకిరీట కుండలధరం వందే సునీలద్యుతిం 


వందే చాపకలంబకోజ్లలకరం వందే జగన్మంగళం 


వండే నం క్రిరథాత్మజం మమగురుం వందే సదారాఘవమ్‌॥ 


వందే శొనకగొత మాద్యభినుతం వందే ఘనశా్యమలం 
వందే తారకపీఠ మధ్యనిలయం వందే జగన్నాయకం 
వందే భ క్రజనౌఘదేవవిటనం వందే ధనుర్వల్లభం 
వందే తత్త్యమ సీతి వాక్యజనకం వందే సదారాఘవమ్‌॥ 


వందే నూర్యశశాంకలోచనయుగం వందే జగత్సావనం 
వందే హ్మృత్రనహ్మస్రవద్మ నిలయం వందే పురారి[పియం 
వందే రాక్షసవంశ నాశనకరం వందే సుధాశీతలం 

వందే దేవకసీం|ద్రకోటి వినుత వందే సదారాఘవమ్‌॥ 


3 ఎ) 
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వాల్మికి 


భగవంతుని లీలావకారములలో నొకటియగు రామచంద్రుని 
చరిత్ర గల శ్రీ మదామాయణము వాల్మీకి మహాముని రచనయని లోక 
(సనీద్ది. వా స్త్రవమునకీ వాల్మీకి మహాముని అసలుపేరేదో ఎవ్వరికిని తెలి 
యదు. వల్మీకము అనగా పుట్ట. “*వల్మీక స్యాపత్యం” పుట్టమయొక్క- 
ఇద ము GC న చిట స అలం లి 9 కటి 
సంతానము ౩ దిట్ట వాల్మికి” జ ననియు వల్మక దృహం న. పుట్టనుండి 
బయటకు వచ్చినవాడు కాబట్టి “వాల్మీకి” ఆనియు మనం ప్యుత్సత్తులను 
చెప్పుకుంటున్నాము. అంతేగాని ఆయనగారి అసలుపేరు సునకు తెలియుట 
లేదు. ఇంకను ఆదికవిమై మప*మునిమైన ఈతడు (ప్రళతసుని పుత్రుడు 
గాన (ప్రాచేతసుడని కూడా పిలువబడుతున్నాడు. ఒకప్పుడు శ్రీరామచరణ్‌ 
కుందు ర్తి వేంకటనరసయ్య పాకయాజిగారు (శ్రీమ్మదామా యణాన్నిగూర్ని 

ఆ 
చేసిన మహోవనస్యాసంలో ఈ [కంది విధంగా విపులీకరించి చెప్పారు. 


ో॥ యఃపిబిన్‌ సతతంరామ చరికామృత సాగరం 
ఆత్భ ప్ప సంమునిం వం (పాచేతసమకల్మషమ్‌॥ 


_- ఆనే శ్లోకంలోని (ప్రాచేతసుడు కేవలం వాల్మీకి మహర్షి కొడు. 
ఆ(ప్రొచేతస మహర్షి (బ్రహ్మ కాపవశమున భూలోకంలో రత్నాకరుడనే 
(బాహ్మజ కుహారునిగా జన్మించి (ఈతని పెరు బుక్కుడు అని రామా 
యణంలో వుంది.) విధి వళాన చండాలురతో గలిసి బోయతను పెండ్లాడి 
సంతానాన్ని పొంది దారులుకొచి (పదూశీకులనుకొట్టి ధనము సంపాదీస్తూ 
జీవయాత్ర సాగిస్తుండగా ఆతని ఆదృష్టవకాత్తు ఆ మార్గంవెంట స్ప 
బుషులు వస్తూ ఆతనిపై దయగలిగి వర్ణ భ్రస్టుడు కావడంచేత ఆతనికి 
తారకమం[తోప దేశం చేయడానికి వీలుగాక అచ్చట నున్న చెట్లు గాలికి 
మరా మరా ధ్వనులు చేస్తుండగా ఆ *మరామరా” అనే అక్షరాన్నే పఠిస్తూ 
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జపం చేయవలసిందిగా హితబోధ చేస్తారు. ఆ మగామరా అను అక్షరాలే 
“రామరామ”గా మార్పునొందుతాయి. ఆ విధంగా కొన్ని సంవత్సరాలు 
తదేక దీక్షతో జపిస్తూండగా నిద్రాహారాలు లేకపోవడంచేత శరీరము 
తెలియని పరిస్థితి ఏర్పడగా ఆతని శరీరంమీద పుట్టలు ఏర్పడతాయి. 
కొవ్ని సంవత్సరాల తరువాత దయాళరైన ఆసప్పరులు మరల ఆ 
మార్షంవెంపే వస్తూ ఆ పుట్టన్తూ ఆ పుట్టలో తదేకదీక్ష్తతో రామ 
మంత్రాన్ని జపిస్తూన్న ఆ మహామహునిగాంచి ఆతనిని ఆ తపస్సు నుండి 
విరమింపజేసి ఆతనికి “వాల్మీకి” అని నామకరణం చేశారు. పిమ్మట 
ఆతడు నారద [బహ్మదేవుల ఉపదేశానుసారంగా రామాయణ రచన 
సాగించాడు. ఈ విషయాన్నే కాక ఇంకా కొంతమంది రామనామ జసం 
చేత మోకాన్ని సాధించినవారిని (పస్తావిన్తూ ఒక మహాకవి ఈక్రింది 
విధంగా విపలీకరించి చెప్పాడు. 


సీ దారి తక్కంరి రాము(దల్ల (క్రిందుగ (బాడి 
పుట్టితో మోక్షవిభూతింగనండె 


ఇప్పుడు మనకు (స్రచారంలో ఉన్న వాల్మీకి రామాయణంలో 
24000 కోకాలే కనబడతాయి. 


్ల॥ చరితం రఘునాధస్య శతకోటి (నవి స్టరమ్‌ 
ఎకె కనుక్షరం (ప్రోక్తం మహాపాత కనాశనమ్‌॥ 


*- ఆవి (శ్రీమదామాయణగాథ వందకోట్ల లోకాలలో కూడి 
ళం ae) 
యున్నదీ జని (శ్రీమద్రామాయణ పఠన సమాపన శ్లోకాల్లో చెప్పబడి 
క వ పశ గోళాలు ర్యాలి. సై ఇద 
యున్నదికదా. మరి మనకిప్పుజ సొ కాలన్ని కనిపించఎం? ఇస్పుడు 
మనకు లభఖ్యమగుచున్నవి ఇరువదినాలుగు వల (24000) శోకాలు 
నూ(తమే గదా! దీనికి సమన్యయమెట్లు? ఇందులకు శ్రీరామచరణ్‌ 
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కుందు శ్రీ వేంకటనరసయ్య పాఠయాజిగారు. ఈ [క్రిందీ విధంగా సమ 


(ప్రచేతసుడనే మహార్షిచేత శతకోటి శోక పరిమితిగల రామాయణ 
గంథం రచింపబడినదీ. ఆ [గ్రంథము స్వర్గ మర్త్య పాతాశలోకములకు 
మూడింటికి సమానంగా పంచబడిందీ. అందులో భూలోకానికి వచ్చిన 
భాగం మరలా నవఖండాలకు పంచబిడగా మన ఖండానికి విభాగింపబడిన 
భాగం తిరిగి మనఖండంలోని స ప్పద్వీపాలకు పంచబడగా మన జంబూ 
ద్వీపానికి వచ్చిన వాటాను (శ్రీ రామభక్షు లైన మహర్షులనేకులు పంచుకోగా 
మన వాల్మీకి మహర్ది వాటా ఇరువదీనాలుగు వేల శోకాలయిందీ. ఈః 
(గ్రంథమే మనకిప్పుడు (పచారములోనున్న వాల్మీకి శ్రీమదామాయణము* 
ఈ (గ్రంథము బాల, అయోధ్య, అరణ్య, కిష్కి౦ధ, సుందర, యుద్ద 
కొండలనే ఆరు కొండలతో కూడుకొనియున్నదీ. ఇంతేగాక ఉత్తరకాండ 
అనే పేరుతో రామాయణములోని వేరొక భాగం కూడా (ప్రచారంలో వుందే: 
ఇదీ కూడా వాల్మీకి కృతమేయని [శీ గాయత్రీ రామాయణము నందలి 


లో యామేవ రా(త్రిం శతుఘ్నః$ 
పర్ణళాలాం సమావిశతొ 
తామేవ రాత్రిం సేతా ఒపి 
(పనూతా దారకద్యయమ్‌॥ 


అనే శ్లోకం ఇరువదీ నాల్లవదీగా కన్పిస్తోందీ. ఈ గాయత్రీ 
రామాయణం వాల్మీకి రచనయే. ఇదీ ఇరువదీనాలుగు శ్లోకాలతో కూడి 
యున్నది. గాయత్రీ మంత్రంలోని 24 అక్షరాలు ఒక్కొక్క శ్లోకంలో 
ఓకొ్కాక్క- అక్షరం చొప్పున నికే ప్పంచేసి (వౌయబడినట్లు తెలుస్తోంది. 
“వూమేన రాత్రిమ్‌” అన్నది 24-వ శోకము, శతుఘ్నడు రాముని 
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యాజ్ఞచే లవశాసురుని సంహరించి వాత్మీకి మహర్షి పర్ణళాలను (ప్రవేశిం 
చిన రా(త్రియే సీతా దేవికి ఇద్దరు పుత్రులు (కుశలవులు) జన్మించారు అని 
ఈ శోక తాత్పర్యము. ఈ కుశలవుల జననము గాయత్రీ రామాయణము 
సందలి చివరి ఇరువదీ నాలుగవ _ శ్లోకంగా నుండుటచేత ఉత్తర 


రామాయణం కూడా వాల్మీకి మహర్షి కృతమేయని నిశ్చయింపవచ్చును. 
ఇ 


శ్రీరామ నామము 

దశరథ మహారాజు ఆరువదీవేల సంవత్నరాలు రాజ్యపాలన 
గావించాడు. కౌనల్య--సుమి[త్ర--3 కేయి ఆనే ముగ్గురు రాజకుమా ర్టెలను 
వివాహం చేసికొన్నాడు* కాని ఏ ఒక్క-థారకయందును సంతానం కలగ 
లేదు. అప్పుడు కొందరు మహామునుల ఉపదేశాన్న ననుసరించి పుత్రకామేష్టి 
ఆనే యాగాన్ని సంతాన (ప్రాప్తికై చేశాడు. ఆ యాగ (ప్రభావ మూలంగా 
ఆ మహారాజు పెద్ద భార్యయైన కౌసల్యకు ఒక పుత్రుడు జన్మించాడు. 
ఆతనికి ఏ పేద పెట్టమంటారు అని దశరధుడు తమ కులగురువైన 
వశిష్ట మహర్షిని అడుగుకాడు. ఆ మహాక్షి చక్కగా ఆలోచించి “రామ్‌” 
ఆనే పేరు పెట్టమంటాడు. “రామి అనే పేద పెట్టమనడంలో గొవ్న 
అంతరార్జముంది. ఆ రహస్యాన్ని ఈ [కింద వివరిస్తాను. 


సామాన్యంగా (పతి మహా మంశ్రానికి ఒక జీవాక్షరం ఉంటుందీ, 
ఏ అక్షరాన్ని ఆ మహా మంతం నుండి తొలగిస్తే ఆ మంత్రానికి అపార్జం 
వస్తుందో ఆ తొలగించబడిన అక్షరాన్నే ఆ మహోామం త్రానికి జీవాకర' 
మంటారు: ఇక “ఓం నమో నారాయణాయ” అనే విష్ణుపరమైన అష్టాక్షరీ 
మహా మంత్రానికి “రా” జీవాక్షరము. ఆ జీవాక్షరాన్ని ' తీసివేస్తే “నాయ 
నాయి” అవుతుందీ. న-అయనాయ; ఆయనాయ=మోతము కొజకు; 
నజకాదు; అనే అపార్థం వస్తోందీ కాబిట్టి ఈ అష్టాక్షరీ మహా మంశ్రానికి 


“రా” శ్రీవాకరమయింది. ఇక శివపరమైన “ఓం నమఃశివాయ” ఆనే 
పంచాక్షరీ మసామంశ్రానికి “మ” జీవాఠరము. ఈ “మ” అనే అక్షరాన్ని 
తొలగిస్తే “న శివాయ” అవుతుందీ. శివాయ=మంగళము (శుభము 
కొలకు; న=కాచు; అనే అపార్థం వస్తోంద్‌ కాబట్టి ఈ పంచాక్షరీ మహో 
మంత్రానికి “మ” జ్లీవాక్షరమయింది ఈ రెండు జీవాతరములను కలిపి 
ఉచ్చరిస్తే “రామ” అని అవుతుంది. శిపునకుసు; విష్ణువునకును అభేద 
మును తెల్పు ఈ “రామి” ఆనే నామమునే దశరధుని యొక్క జే జ్యష్ట 
స్మతునకు నామకరణం చేయవలసినడీగా దశరథ మహారాజునకు వళిష్ట 
మహర్షి హితోపదేశం చేస్తాడు" ఆ కుల గురువుల ఆన్షాసుసారం “రామ” 
అనియే పెద్ద కుమారునకు నామకరణం చేస్తాడు. “రామ్‌” అనే అక్షర 
ద్యయంలో. నిగూఢ మై యున్న భావమిదీ. ఈ విషయాన్నే 24 కోట్ల 
శ్రీరామనామ జసంచేసి తరించిన శ్రీరామ భక్తులైన త్యాగరాజు ఒక 
కీర్తనలో “ఏవరని నిర్ణయించేదీరా నిన్ను” అం:వ [ప్రారంభించి “శివు 
డనో మాధవుడవో, కమల భవుడవో, సర్మబహ్మవో” అంటూ “శివ 
మంత్రమునకు “మ” జీవము, మాధవు మం[తమునకు “రా” జీవము; 
ఈ వివరము తెలిసిన ఘనులకు [మొగ్కె.ది అని “రామ” అను రెండక్ష 
రముల (ప్రభావాన్ని వ్యక్తం చేస్తాడు ఇంకా 

“శివాయ విష్ణురూపాయ! శివరూపాయ విష్ణవే” అని కూడా చెప్ప 
బిడిఉ౦దీ. ఈ హరిహరులకు భేదం ఉన్నదీ అంపే పాసమట, ఈ |క్రిందీ 
శోకాన్ని పరిశీలించండి* 
శో హరి రేవ శివస్సాకెత్‌! శివ ఏవ హరిః 8 స్మృతః 

ఉఖయోరంతరం నాసి! భేవకృత్‌ పానమశ్ను శే!!” 


సాక్షొత్తు హరియే! శివుడే హరి. ఇరువురకునూ 
క న న. ఇధుపురకు ఫుదమున్నదంపే మహా పాపమని సె 
న Cee ర 


క భావు, 
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న్‌ రాను ముంత మహ తము 


Pen) 
ద్యావరే దానధరా+దేః!। కలో సంకీర నాదపి।। 
© — 
—కృతయుగంలో తపస్సు చేతను, త్రేతా యుగంలో యజ్ఞ 


యాౌగాదీ [కతుపులచేతను, ద్యాపరయుగంతో దాన ధర్మాదులచేలను ముక్తి 
పొందవచ్చును కాని కలియుగంలో పె తపస్సు, [క్రతువులు దాన 
ధవ్మాదులు ఆక్క_ర లేకుండా భగవన్నామ స్మరణ మాత్రం చేతనే 
మోక్షం కరతలామలకం - అని పై శోక భావము. 

అంతేగాక 


హరే రామ హరే రామః రామ రామ హరే హా 
హరే కృష్ణ హా కృష్ణ! కృష్ణ కృష్ణ హారే ins 


ఇతి షోడశకం నామ్నాం। కలికల్మష నాశనం 
నాతః పరతరోపాయః। సర్వ వేదేషు దృశ్యతే ।। 


3 


ఇ 


--సమస్త వేదాలను వెదకి చూచినా “హరే రామ హరే కృష్ణ” 
అనే పె ్లోకంలోని పదహావ నామాల జపమే కలికల్మషాన్ని నాశనం 
చేసు స్తుంది కాని పరు ఉపాయం లేదు ఆని "పె ోకాల భావం. పె విధంగా 
మహా జ్ఞానులై న మహర్షులు ఘోషిస్తున్నారు. ఇక 

a రామ నామ్నః పరో మంత; 
నభూతో నభవిష్యతి 
సప పృకోటి మహామం(త్రాః 
చి E వి|భ్రమకారకాః।। 

జలక్‌ తనే మంత్రాన్ని మించిన మహామం(తం భూత 
భవిష్యత్కా-లాల్లో లేదనియు, ఉండవోదనియు, మనకు గల స ప్పకోటి 


24 
మహా మంత్రాలన్నీ మనస్సును కలవర పరచునట్టివి మాత్రమే యనియు 
ఉపనిషద్వాణి ఘంటాపథంగా పలుకుతోం౦దీ* ఇదే పె శ్లోక భావము. 
ఇం కేగాక 


శో సమ స్పకోటి మహామం్మశత్రాః। చిత్త విభమకారకాః 
ఏక ఏవ పరోమం[తః। రామ ఇత్యతరద్యాయమ్‌ | 


---వమనకు గల సప్తకోటి మహామం (తాలు మనస్సును కలవర 
పరచేవే. మరి ఎదయ్యా మహామంత్రం అంసే “రామి అనే రెండకరాలే 
అని పె శోకభావము, ఈ విధంగా కూడా పెక్కురు “రామి అనే ఆకర 
ద్వయమే మహా మంత్రంగా నొక్కి వక్కా_ణిస్తున్నారు: 


“న గాయ్మక్ర్యాః వరో మంత్రః” --గాయ్మత్రీ మంత్రము కంటె 
వేరొక మహా మంత్రం లేదని పెద్దలు పలుకుతూంపే “రామ” అనే 
రెండకరాలే ఎట్లా గొప్పదవుతుందంటారేమో ఈ రెండూ ఒక్కటే 
అని సమాధానము. గాయత్రీ మంత్రానికి గల ఇరువదీ నాలుగు (24) 
అకశరాలను వాల్మీకిమహర్షి రామాయణరచనలో 1000( వెయ్యి) శ్లోకముల 
కొకొ)_క్క అతరం చొప్పున 24 వేల శ్లోకాల్లోను 24 అక్షరాలను 
నికీ ప్పం చేశాడు. అందుచేత “రామి అనే రెండకరముల మహా 
మంత్రము నకు, 24 అకరాలతో కూడియున్న గాయత్రీ మంత్రమునకు 
భేదం అణుమాత్రం లేదని భక్తులు (గ్రహించాలి, 


భక్తులను భవబంధ విముక్తులను గావించడానికి సమర్ధమైనది. 
పరమాత్మ అనబడే తారక (బ్రహ్మము మాత్రమే అని రామరహస్యోోప 
నిషత్తలో వివరంగా చెప్పబడ్డదీ. ఆ ఉపనిషత్తులో (శ్రీరామ భక్తుడైన 
హనుమంతుడు యోగీంద్రులను, మహర్షులను, భక్కలను సంబోధిస్తూ 
ఈ విధంగా చాటుతాడు' 
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శో ఛో! యోగీందాశ్చ బుషయో 
విష్ణుభర్తాస్తదై వచ 
(శుణుధ్వం మామకం వాక్యం 
భవబంధ వినాశనం 
ఏతేషు చైవ సర్వేషు 
తత్త్యంచ (బ్రహ్మతారకమ్‌ 
రామ ఏవ పరం[బహ్మ 
రామ ఏవ పరంతపః 
రామ ఏవ పరంతత్స ము 


(శ్రీరామో (బ్రహ్మాకారకమ్‌।। 


శీ శాన నౌల మాహాత్మ్యము 


శంకరుడు సదా రామ నామ స్మరణ చేస్తూ ఉంటాడని ప్రసిద్ది, 
ఆయన సర్వ్యావయవాల్లో ని (పత్యణువు రామనామాన్ని స్మరిస్తూనే ఉంటుం 
దట. ఇక శివుడు హాలాహలాన్ని (తాగినపుడు గర్బంలో ఉన్న అవయ 
వాలన్నీ రామనామ స్మరణచేస్తూ ఉండడంవల్ల ఆ విషము ఆ నామాల్ని 
దూసుకుని లోపలకు పోలేకపోయిందటః పోనీ తిరిగి బయటకు వద్దామం పే 
దానిని (త్రాగిన వెంటనే శివుడు మరల రామనామాన్ని పఠిస్తూ ఉండడం 
చేత దాన్ని దూసుకుని బయటకురాలేక పోయిందట. అందుచేత అటూఇటూ 
వెళ్ళలేక ఆతని కంఠంలోనే నిల్చిపోయిందీ. అందుచేతనే ఆయన గరళ 
కంరుడై నాడు. ఈ విషయాన్నే వేరుగా ఈ [క్రిందీ విధంగా చెప్తారు, 


4 ఎ) 
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మువాన్నిర్య్యాంతి పాత కో 


3% 


శో రాశ బోచ్చారమా(శేణ 
(ఎ 
పునః (ప్రవేశ ఫీత్యాచ। మకారసు కవాటవఠ్‌॥ 
ఆత 


“రా” అనే అక్షరాన్ని 4చ్చరించినపుడు గర్భముసందు దాగియున్న 
పాపాలన్నీ బయటకు వచ్చేస్తాయట- (తరిగి ఆ పాపాలు లోపలకు (పవే 
శించకుండా) “మ” కారము ఉచ్చరించినపుడు పెదవులు కలుసుకుంటాయి 
కౌబిటై ఆ పెదవులు రెండునూ తలుపులవలె అడ్డుకొని మూసుకుంటాయట 
ఈ విషయాన్నే పరమభకా (గ్రేసరుడయిన మన గోపన్న ఈ దాశరథి 
శతకంలో ---- 

“రాకలుషంబులెల్ల బియలంబిడ(దోచిన “మా” కవాటమై 

దీకొని (పోచునిక్కము "అని రామశబ్ద మహా త్వమును వివ 
రిసాడు. ఇంతేగాక 


శో[ రామేతి వర ద్యయమాద రేణ 

భా కప 
సదాస్మరన్‌ ము క్రిము'పెతి జంతుః 
కొరొయుగే కల్మషమానుషాణా 


మన్య(త్రధ ర్మేఖలు నాధికొరః1॥ 


ఎల్ల పుడు “రామి” ఆనే రెండు వర్ణములసు ఆశ్రయిస్తే 
మానవులు తస్పక ముక్తిని పొందుతారు. అంతేగాని ఇతర ఢర్మాలనా[శ 
యించే అధికారం ఈ కలియుగంలోని కల్మషమానవులకు లేదంటారు. 
అని. పై శ్లోక భావము. 
ఇక “రా” ఆనే అక్షరం అగ్నివీజం' ఈ ఆగ్ని వీజాకర మైన “రా” 
అనేదాన్ని మనం మనసారా కాగ్రచి త్తంకో ఉచ్చరిస్తే మనలో నెలకొని 
ఉన్న అహంకారమమకారాలను దహించివేస్తుంద్‌. ఇక “మి అనే 
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అక్షరం అమృత వీజం. ఈ అమృత వీశాక్ష రమైన “మ” అనేదాన్ని ఉచ్చ 
రించినపుడు మన హృదయాన్ని (పేనూమృకంతో నింపుతుంది. 


సామాన్యంగా ఇంట్లోకి దొంగలు రాకుండా ఉండడం కొరకే. 
కొందరు మేము మెలకువగానే ఉన్నామని చెప్పడానికి “రామ్మ రామిఆని 
గట్టిగా స్మరణచేస్తూ ఉంటారు. అప్పుడు దొంగలు భయపడి వారి ఇంట్రో! 
(వవేశించడానికి భయపడతారు. (ప్రవేశించలేరుకూడా ఇదీ వా సవ మేకాస్లి 
రామనాతు జపము ధనాన్ని దొంగిలించడానికి వచ్చిన దొంగలనే కాక 
మనలోవల |ప్రకాశమానంగా ఉండే జ్ఞానరశ్నాన్ని హరించడానికి [ప్రయ 
త్నించే కామ, (క్రోధ, లోభ, మోహ, మద్క మాత్సర్యాలను నట్టి శత్రువు 
లనబడే దొంగలను కూడా తరిమివేస్తుందీ, 


(శీ రామనామ స్మరణమాహాత్మ్యము 


లో శ్రీ) రామనామమాహాత్మ్యం। సర్యంజానాతిశ ౦క రః 


ాగ్రీరామనామ స్మరణ మాహాత్మ్యము సంపూర్ణముగా తెలిసిన 
వాడు శంకరుడొక్కడు మాత్రమేనట. (శ్రీరామనామ సంకీ ర్హన మూలంగా 
మనకొక విధమైన రుచికలిగి అందుమూలంగా ఆ నామ స్మరణ.పై మరులు 
కలగాలి? 


రావణ సంహారమైన తరువాత జరిగిన శ్రీరామ పట్టాభిషేక 
మహోత్సవ సమయంలో శ్రీరామచందుడు ఆచ్చటనున్న _ వారికందరకు 
ఎవరికి ఏ వరం కావాలంపే ఆ వరాన్ని (ప్రసాదీంచాడట. అందులో 
లక్ష్మణుడు “అన్నగాద చాలగొప్పవాడు పరా(క్రమైక వీరుడు ఆయి ఉన్న 
స్ఫృడు తమ్ముడు ఏ విధమైన ఆనందాన్ని అనుభవింపగలుగుతాడో ఆ 
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అనందాన్ని అనుభవించాను. ఇక తమ్ముడు గొప్పవాడై యుండగా అన 
గారు ఏవిధమైన ఆనందాన్ని అనుభవింపగలుగుతాడో ఆ ఆనందాన్ని 
అసుభవింపగల వరాన్ని ప్రసాదీంచమంటాడు. అంతట (శ్రీరాముడు 
“ముందు వచ్చే బలరామావతారంలో నేను తమ్ముడుగా కృష్టావకారాన్ని 
ధరిస్తాను. నీవు అన్నవై బలరామావకారాన్ని ధరింపగలవు” ఆని వరం 
(పసాదీంచాడట. ఇక కవులు “మీదగ్గరకు రావాలంకే మాకు చాలాభయం. 
మీదగ్గరగావచ్చి మీతో కలిసి మా కోతిచేష్టలు చేయగల వరము కావాలి” 
అని అడిగారట. ఆప్పుడు (శ్రీరాముడు “తరువాత నేను ధరింపబోయే 
(శ్రీకృష్ణావతారంలో మీ గోపబాలకులుగా పుడతారు నేను గోవుల 
కొవరిగా మీతో కలిసి ఆడుకుంటాను. ఆ సమయంలో మీ కోతిచేష్టలు 
కనబిరుద్దురుగాని” అని వరాన్ని ఇచ్చాడట: “నీ ఆకార విశేషాలు, రూప 
లావణ్యములు మమ్ములను మోహపరవశులను చేస్తున్నాయి, అందుచేత 
నిన్ను ఒక సర్యాయము కౌగిలించుకొనే వరాన్ని మాకిచ్చి మా కోరికను 
సఫలం చేయవలసినది”- అని సమస్త కోరికలు త్యజించిన మహర్షులు 
కోరినారట. అందులకు [శ్రీరాముడు “ఈ అవతారంలో నా కౌగిలి భాగ్యము 
ఒక్క సీతా దేవికి మాతమేగాని అన్యులకు లభించే అవకాశంలేదు" 
ముందు వచ్చే (శ్రీకృష్టావతారంలో మీరందరు గోపికలుగా జన్మించి నౌ 
కౌగిలి సౌఖ్యాన్ని పొందగలుగుతారు”. ఆని అను[గ్రహంచాడట. ఆందు 
చేతనే “రమయతి మోదయతి రూపసంపదేతి రామఃి- తన రూప 
లావనణ్యాదులచేత అందరను సంతోష పెట్టువాడు రాముడు అనువ్యుత్ప శ్రి 
కలిగిందీ. ఆంశేగాఠక “పుంసాం మోహనరూపాయ”- ప్పరుషులను గూడా 
మోహింపజేయగల రూపముగలవాడు శ్రీరాముడు ఆనే (పసిద్దీని సొందాడు, 
ఇక మిగిలిందీ హనుమంతుడు. 


మీ నామస్మరణ రుచి నన్ను పధవకుణ్జి చేస్తోందీ, అఆ రుచి అమ్మ 
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తమువలె నన్నానందీంపజేస్తోంది. ఆ అమృత (ప్రవాహం ఎక్కడ పుడు 
తుందో తెలుసుకోవాలని ఎంత (ప్రయత్నించినా ఎంత దూరం పోయినా 
ఆ అమృత ప్రవాహం యొక్క పుట్టుకస్టలం దొరకడంలేదు. ఆ పుట్టుక 
(వదేశాన్ని తెలుసుకోవాలంటే ఒక కల్పాంతం ఆయుర్ధాయం కావాలని 
పిస్తోంది: కనుక ఆ అమృత (ప్రవాహ జన్మస్టలాన్ని తెలుసుకునేటందు శై 
కల్పాంతము జీవించియుండేటట్టుగా వరం కోరినాడట |శ్రీరామభ క్ర 
హనూమాన్‌. అందులకు |శ్రీరామచందుడు ఆ పరమభకాగగణ్యునకు ఆ 
వరాన్ని అనుగహించాడట. రామనామ స్మరణ మాహాత్మ్యము, రుచి, 
హనుమంతునకు కూడా సమ్మగ్రంగా లభించకపోయిన కారణంచేత నే “ళ్లో” 
(శ్రీ రామనామమాహాత్మ్యఆ సర్వం జానాతిశంకరః అనియు జ్ఞా! నజానే 
జానకీజానే, రామత్వన్నామవై భవమ్‌।; సర్వేశోభగవాన్‌ శంభుః; వాల్మీకి 
ర్వే త్తీివానవా”- (శ్రీరామనామమాహాత్మ్యము నంపూర్ణముగా తెలుసుకొన్నదీ 
శంకరుడే అనియు, (శ్రీరామనామవై భవము సర్యము శంకరున శే తెలుసు 
ననియు మొదలగు పెద్దల వాక్యాలు కనబిడతాయి, అంతేగాక 


శో జానాతి రామ తవనామ రుచింమహేళో 
జానాతి గొతమసతీ చరణ (పభావమి 
జానాతి దోర్చలపరా[క్రమ మీశచాపో 
జానాత్యమోఘపటు దాణగతింప యోథిః॥ 


--సీ యొక్క నామరుచి మహేశ్యరునకును, సీ పాదకమల 
[ప్రభావము అహల్యకును, నీయొక్క బాహుబల పరా[కమము శివధనుస్సు 
నకును, నీయొక్క అమోఘమైన బాణ[పయోగ (ప్రభావము సము[దము 
నకును తెలుసును అనియు, 
లో జానామి రామ తవత త్త్యగతిం హనూమాన్‌ 

శ్లానాథి రామ భవసఖ్యగతిం కపీశః 


జానొతి రామ తవయుద్దగతిం దళాస్తోో 
జానాతి రామ ధనదానుజ ఏవసత్యమ॥ 


ఎహే! రామచందా! నీయొక్క త త్తశ్రానము హనుమంతు 
నకును నీయొక్క స్నేహమార్లము స్కుగీవుసకున్కు నీయొక్క యుద్ద 
గమనము దశకంఠునకునుు సియొక్క సత్యవాక్య పరిపాలన[క్రమము 
విఫీషణునకును బాగుగా తెలుసును-ఇక్యాదిగా ఆచార్యులు వర్షించి 
యున్నారు, ఇట్టి మహావొక్యముల వలననే 
“రామనామంబు ము క్రికి రాజపథముి-- అనియు 
తే|గి॥ రమణి! యవశముచేనై న రామనామ 
మమర కీ ర్తింపబడుచుండ నభిలపాత 
కములచే విడ్యబడు సుమ్ముసుమతియపుడె॥ 


---ఇక్యాదీ చక్కని సూక్తులు వెలువడ్డాయి. ఇక్కడ ఇంకొక 


శో ధామచం[ద్ర తవనామ జిసంతః 
పామరాఆపితరంతి భవాబ్దిమ్‌ 
ఆంగసంగి భవదంగుళిము[దః 
కింవిచి[త్ర మతరత్కపిరబ్టిమ॥ 
== ఓ రామచం[దా నీనామ జస చేసిన పామరులు కూడా 
సంసార (తిరిగి జన్మఎత్తుట అనే) సమ్ముదాన్ని దాటగలుగుతూంపే, నీవు 
ధరించినట్టియు, సీకాదేవికి ఆనవాలుగా నీయవలసినదనుచు నీవు హను 
మంతునకిచ్చినట్టియు ఉంగరమును దగ్గర జాగ త్త పరచుకొన్నమాత్రోన 
మారుతికి రావణాసురుని లంకాసట్టణంలో ఉన్న సీళాచెపిని చూచివచ్చుట'కై. 
సముద్రాన్ని దాటడానికి శక్ర కనిగిందం వింత ఎమున్నదీ-ఆంట్లు 
న్నారు శ్లంకరభగవక్నాదులు, 


చ 


శ్రీరామనామ సంకీ ర్హనవల్ల పుట్టిన రుచి మూలంగానే గోవన్న, 
త్యాగరాజు మొదలగువారు వాగ్గేయకారులై నారు, వీరు రాగతాళములతో 
మేళగించి తాము తేజితులై లోకాన్ని ఉ త్రేజపరచగల కీర్తనలను రచింప 
గలిగారు ఆని శ్రీరామచరణ్‌ కుందు గర్హి వేంకటనరసయ్య పాకయాజిగారు 
(ప్రవచించారు. ఆలాగే వాల్మీకిని అదర్శంగా తీసుకొని పోతన, తులసీదాసు 
మొదలగు మహోఖక్షులు భ క్రిరసం చిప్పిలే (గ్రంథాలను రచించి లోకానికి 
మహోపకారం చేశారు. ఈ విషయాన్నే ఒక ఆంధ్ర మహాకవి 


సీ॥ దారిటక్కరి రాము(దల్ల [క్రిందుగంబొడి 
పుట్టకో మోక్షవిభూతిగన(డె 
చెజలోన రామసంస్మరణంబుగావించి 
గోపన్నబంధంబు(జాపుకొ న(డె 
మగ్గమున్‌ రామనామముతోడనాడించి 
భ క్రకవీరుండు ము క్రింగగొనండె 
రామకథాసుథారన పానరసికు(డై 
తులసిదాసు[.డు రాము(గలిసికొన(డె 
రామసామ నిరంతరారాథనై క 
మాధురీసొధురీతుల మరగి తనిసి 
(ప్రకృతితోన నాత్మారామసదముదక 
నొండుగనలేని యాంజనేయుండులే (డె॥- 


—అని కీ వస్తున్నాడు. ఇక 
లో రామచంద్ర చరితామృత పానం 
సోమసాన శతకోటిసమానమ్‌ 
సోమపాన శతకోటిభిరీయా 
జైన్మవైతి రఘునాయకనామ్నా॥ 
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— (శ్రీరామచంద్రుని స్మరిస్తూ ఆతని చర్విత అవే ఆమృశాన్ని 
పానం చేయడమనేది నూరుకోట్ల యజ్ఞాలుచేసి ఆ యజ్ఞాల ఫలాన్ని మనకు 
(ప్రసాదీంచే సోమపానం చేసినదానికో తులతూగుతుందట. అంతేకాదు" 
నూరుకోట్ల యజ్ఞాలఫలాన్ని మనకు (ప్రసాదించే సోమపానం చేసిన వారికి 
కూడా మరల జన్మ ఉంటుందట కాని శ్రీరామచరికామృతపానం చేసిన 
భక్తులకు తప్పక జన్మవిము క్తి కలిగి మోక్షమే లభిస్తుందట. 


అంళావతారాలుగాక సంపూర్జ్ణావతారాలుగాను, అభేదం చెప్పుకో 
దగిన అవతారాలుగాను పరిగణింపబడిన రామకృష్ణుల నామస్మరణ వలన 
గలిగే ఫలితాన్ని వివరించడంలో రామనామస్మరణ మహ త్యమును పై 
శోకం విశదంగా తెలియజేస్తే శ్రీకృష్ణనామ స్మరణ మహత్యమును ఈ 
(క్రిందీ శోకంపై శోకం వలెనే వివరంగా తెలియజేస్తుంది. అవలోకించండి " 


శో ఏకస్య కృష్ణస్య సకృత్సకణా మో 
దళాళ్య మేధావ భృధేనతుల్యః 
దశాశ్య మేధీ పున రేతిజన్మ 
కృష్ణ ప్రణామో నపునర్భృవాయ॥ 


- ఒక్క పర్యాయము ఆర్తితో ఏకా(గచి త్రంతో “కృష్ణా” ఆని 
స్మరిస్తే పది అశ్వ మేథయాగములుచేసి అవభృధ స్నానములు చేసినందు 
వల్ల గలిగే ఫలితాన్ని పొందుతారట. అంతేగాక దళాళశ్య మేధాలుచేసి ఫలి 
తాన్ని పొందిన మహామహుడు తిరిగి జన్మ ఎత్తవలసినదేనట. కాని కృష్ణ 
నామ స్మరణ గావించిన మహాభక్తునకు పునర్జన్మ లేదట. 


సమస్త (ప్రాజికోట (పాణాలను హరించే యమధర్మరాజుకూడా. 


తే॥గీ॥ పద్యనయనుమీదీ థక్రియోగం చెల్ల 
ము క్రియోగమనుచు మొదలెబుంగు 
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వారివారి వారివారి (జెందీన వారి 
(తోవదల(సవలదు దూతలార॥ 


అనుదు తన సేవకులకు సొతవు బోధించి ఆజ్ఞాపించినాడట. 


“రామ రామ. అనుచు జపించనక్క-రలేకుండా ఆ అక్షరాలను 
తలక్రిందుచేసి ఉచ్చరించినా సంపూర్ణ ఫలమే కలుగుతుందని వాల్మీకి 
చరిత్రలో మనం తెలిసికొద్నాము. ఆ మహాభక్తు డు “రామి” ఆనే మహా 
మంత్రాన్ని తల[కిందుగా “మరా, మరా” అని ఉచ్చరించి మహర్షి ఆయి 
నాడు గదా. అందుకే మన తెలుగుభాషలో భార్యను “వళి, వ?” అని 
పిలిస్తే మంచిదన్నారు. ఉ ద్రేశపూర్వకం కాకపోయినా, వళ్ళి వశి అనికొన్ని 
మార్లు ఉచ్చరించిన “శివ, శివి ఆగుచున్నదీగదా! ఏదో ఒక విధంగా 
“రామ, శివ” అనే నామాల్లో ఏదో ఒకదానిని (రెండు నామములకు భేదం 
లేదుకాబిట్టి) ఉచ్చరింపజేసి ము కిని కరతలామలకం చేద్దామని మన పెద్దల 
సంకల్పం. అందులోను, భార్యను ఏదో ఒక పనికి పిలవడం తప్పదుగదా 
అందుచే. శివనామస్మరణ చేసిన ఫలితం మనకు కలిగిద్దామని వారిడ ద్రేశము. 
ఇస్పుడు మనము (ప్రకృతానికి వద్దాము. 


నోరులేని జంతువులను హింసిస్తూ, చంపుతూ వాటి మాంసాన్ని 
అమ్ముకొని ఆడవులలో జీవికాన్ని గడిపే కిరాతులు కొందరు ఈ (కింద 
మాటలు అనుకుంటున్నారట. 


శ్లో॥  వనేచరామః వసుచాహరామః 
నదీ స్తరామః నభయంస్మరామః 
ఎఎవనే:= అడవలయందు; చరామః=సంచరించుదము; వసు 
చాహారామః=ధనాన్ని దొంగిలించుదము; నదిః-*తరామః =నదులన్న 


ల 


ప్రల 


దొటుదము; భీ మానన్మరామః =భయము అను మాటను మనము స్మరీంప 
వలసిన పనిలేదు. 

ఇందు చ రామః అను _డయావదములో రామ ఆను వర్ణదకయ 
మున్నది ఆష్లే హ రామః త రామః స్మ రామః అను మూడు (క్రియా 
పదములలోను గూడ “రామి అను రెండకరముబన్నవిగదా! ఆ కిరా 
తులు వారు మాట్లాడుకునే మాటల్లో “రామి మంత్రమున్నదని వారికి 
తెలియనివారు ఆ మంత్రాన్ని మనము ఉచ్చరిస్తూ మన్న దృష్టి వారికి లేక 
పోయినా 

ప sass వనేకిరాతాః 

. ము క్తిగతా 8 రామఫదానుషంగాత్‌ ॥ 

వ్‌? విధంగా “రామ” అనే రెండకరములను ఉచ్చరించిన 
మాత్రాన (తెరిసి తాకినా తెలియక తాకినా అగ్ని కాల్నివేయునన్నటుగా) 
..ఆ కిరాతులు ము కిని పొందారట అందుచేతనే *రామనామంబు ము క్తీకి 
.రాజపథము” తాత “రామో విగ్రహవాన్‌ ధర్మః” _హానమును ధరిం 
చిన ధర్మమే (శ్రీ వామచం(వ్రమూ ర్తి .గనుక్షనే “రామి” ఆనే కెండకరాలలో 
గ ఫాం! 

శ్లో శ్రీరామనామ మాహాత్మ్యం। సర్వం జానౌతిశంకరః 
తదర్దంగిరిశావే ర్తి। ఆగస్త్యోవే త్తి తత్త్యతః 

(శ్రీరామ స్మరణమాహాట్మ్యము సంపూర్ణంగా .కెలిసినవాడు 
శంకరుడై తే అందులో సగం మాత్రమే పార్వతీదేవికి తెలుసునట. అందు 
చేత ఆ మహాతల్లి, శక్రిస్వరూపిణి లోకోపకారార్థమై శంకరుణ్ణి ఈ |క్రిందీ 
“విధంగా (ప్రశ్నిస్తుందట. 
శ్లో॥ _ కేనోపాయేనలఘనా(విష్టోర్నామ సహస్రకమ్‌ 

పఠ్యతే పండితై ర్నిత్యం। (శోతుమిచ్చామ్యహం(ప్రభో॥ 


తేర 


ఓ (వ్రభువై న పళుపతీ! సులువైన (శకేలికయైన). ఏ ఉపోయం' 
చేత విష్ణుసహస్రనామ పారాయణ చేసినందువల్ల గలిగే ఫలితం' వస్తుందో 
నాకు సెలవీయవలసినదీగా (పార్టిస్తున్నాను. అని అడిగినప్పుడు శివుడు 
ఈ' (క్రిందీ విధంగా' ఆమెకు విశదపరచినాడట. 

శో (శీరామరామరా మేతి। రమేరామే నునోరమే 

సహస్రనామ తత్తుల్యం! రామనామవరాననే॥ 

ఓ (ప్రియమైన పార్యతీ! “ఢ్రీరామి అని | జపించినె'తే విష్ణు. 
సహ్మస్రనామ' పారాయణ చేసిన ఫలితం సంపూర్ణంగా లభిస్తుందీ- తని 
తేలిక మార్గాన్ని ఉపదేశిస్తాడు. ఇదే తారకమం[త్రము. ఈ మం|శ్రాన్నే 
భ్‌ క్త కనీరు మన గోవన్న కువదేశింపగా, గోపన్న ౪ న ; జపిరచి' 

ముక్తి పొందుతాడు ఈ విషయమే 

ల్‌ నామ్నాం సహసం దీవ్యానాం। స్మరణే యత్సలంలభేక్‌ 

తత్సలం లభ కేనూనం( రా మోచ్చారణమా[తతః॥ 

--అనే శ్లోకమూలంగా కూడా వ్య క్రమౌకోంది. 


ఇట్టి విషయాలు సమ్మగంగా తెలిసికొని, అహంకార మమకారాలనే 
మాయలో బడక థ్‌ క్తితో, ఎకా(గచి త్ర తంతో శ్రీరామనామస్మరణ చేస్తూ 
ఉండాలి. 


ర్‌ 
= 


మాతారామో మత్సితా రామచంద్రః 
(భాతారామో మత్సభా రాఘ వేళః 
సర్వస్వం మే రామచం[దో దయాలుః 
నాన్యం జానే నై_వజానే నజానే॥ 


నా తల్లి, తండ్రి, సోదరుడు, "స్నేహితుడు, సర్వము దయగల 
మ్లుహానుభావ్లడు శ్రీరామఛం[ద్రుడే కాని వేరు దైవమును నేనెరుగనే ఎరు 
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గను నేనెరుగను- అనే సుస్టిరభావన మనకు కలగాలి. అట్టి భావన కలిగి. 
నప్పుడే మనకు తప్పక మోక్షముతోసహా సర్ర్యైశ్వ్యర్యములు లభింపగలవు: 


మా కుమా రలు చి।సౌ! లక్మీసువర్నల, M.A., 34౨2511, 
చి।సొ। సీతామహలక్షి, M*A., B.Ed", రచించిన ఈ దాశరథి శతక 
(ప్రతిపదార్ద భావాల్లో గల దొసగులను మన్నించండి. ఈ (ప్రతిపదార్ద భావ 
రచన గావించిన మా కుమా రాలను వారి భర్తలను, వారి సంతానమును 
భద్రగిరి నివాసుడై న (శీ సీతారామచంద్రమూ ర్తి సర్వదా కాపాడుచు వారికి 
ఆయురారోగై కశ్వర్యాలనిచ్చి రక్షించవలసిందీగా ప్రార్థిస్తున్నాను. ఈ 
సందర్భంలో నాకు తెలిసినంతవరకు భక్తులైన పాఠకలోకానికి అందీం 
చడం సమంజసం కాకపోదనియెంచి “శ్రీరామనామస్మరణ మాహాత్మ్యాన్ని 
రచించిన నన్ను భగవదమ్మగహ ప్యాతునిగా ఆశీర్యధీంచగలందులక్న 
మిమ్ములను వేడుకొనుచున్నాను, : 


ఇట్లు 
భ క్రజనపాదరేణువు 

విద్వాన్‌ వేమూరి 'వేంకటఠతామయ్య శర్మ 
నెర. ఎః 


కక్‌ 


నిశ్రేయసోపాయమగు భ క్రి భావమునకు ' దాశరథి శతక మా 
యము. భక్షాగేసరుడు డీ కంచెర్ల గోపన్న రచించిన యీ శతకమునకు 
సోదరీయుగళము శ్రీమతి లక్ష్మీసువర్చల, (శ్రీమతి సీతామహాలక్ష్మి రచించిన 
(ప్రతిపదార్థ భావముల నవలోకించి సంతసించితిని. ఈ పు స్తకమునకు 
మొదట పీరికయు, (శ్రీరామనామస్మరణ మాహాత్మ్యమును పొందుపరచ 
బిడినవి. మాతృభాషయం దేని పద్యరచన దుర్చోధమె కేవల వ్యావహాగిక 
వచన మా(త్రమునే చదీవి ఆర్జమొనర్చుకొనగలిగిన చాలమందికి భాషా 
జ్ఞానమును సంపాదీంచుటకీ యర్థభావ వివరణము దోఫాధమొనర్భు 
చున్నది. 


సంస్కృతాంధ్ర సాహిత్య పరిచయము లేనివారి కర్ణముగాని 
పద్యము లీ శతకమున చాల గలవు. 


అర్హభావ వివరణావశ్యకములగు పెక్కు '|పబింధములున్నను, 
భ క్రిభావ [పవణములగు నీ రచయ్యిత్రీ యుగళ హృదయముల నీ శతకమే 
యాకర్షించినదీ. (ప్రతివద్యభావ (పారంభమునగల సంబుద్దీద్వయ మే 
యిందులకు (ప్రమాణము. ధర్మమూ ర్తియగు (శ్రీరామచంద్రుని కల్యాణ 
గుణవర్లనమున కౌస్పదమై (పపన్నుడు నార్తుడునగు గోపన్న యొక్క 
హృదయగుహ నుండి వెలువడి భ క్రితరంగితమగు నీ శతకము హీమాల 
యమునుండి (పవహించు గంగా (ప్రవాహము పగిదీ వినిర్మల శిశిర మధుర 


రస సంభరితము. 


ఇందలి పీఠిక శతక వాజ్మయ '(పాదుర్భావవికాసాదీకమును 
వివరించుచ్లు చారిత్రక విషయ సరిజ్ఞానమునకు దోహధమొనర్నుచున్నది 
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ఇందు పొందుపరచబడిన (్రీరామనామస్మరణ మాహాత్మ్యము 
గోక్షీరమునకు చక్కెర కలిపినట్లు (గంథమునకు మాథుర్యాతిశయమును 
సంతరించుచున్నదీ. ఆంతియెకాక బంగారమునకు తావియవ్చినట్లు పొత్తము 
నకు నూత్న పరిమళభరము నలముచున్నదీ. - 
ఇతి 
. నివేదయితా 
(Sd) రొం॥శ్రీనివాసాచార్యః 
భాషాన్లవై యాకరణః 
భామా్యస్రవీణః 
అష్టావధానీ 
M.A, (నంస్భ్మృతసాహిశే్య) 


ఆత భి (పో య ము 


నదులు, గిరులు ఉన్నంతవబకు “రామకథ” గానము చేయబడు 
చుండును. కేరచెరో గోపన్నగారు రామభక్తుడు. గోవన్నగారి పేరుకన్న: 
వారికి “రామదాసు” అను పేరే (ప్రసిద్ధము. అంతటి రామభక్తుడన్నమాట' 
ఆయన' కీ ర్తనలలో ఆర్తి కన్సించును. తెలుగునాట స్త్రీ పురుషులే నవి 
గోనము చేయబడుచురడుట ఒక  యద్భొష్టము. “భజనపాళొలలో అవి 
మిక్కిలి' (పచారమునందీనవీ ఆర(ధ్ర వాజ్యయములో, సంకీ కనన రిక లలి 
(ప్రథమ నై సానము వహించినవని నా అభిప్రాయము. 


గోపన్నగారి మజీయొక రచన “దాశరథీ శతకము.” శతకములలో 
ననన్య(పచారముకల సులభ సుందరశతకము. నా చిన్నతనములో, వీధి 
బడులలో, తొలుత కృష్ణశ తకమ్బు తర్వాత సుమతి శతకము (కందపద్య 
శ తక్రిములు) 1 చెప్పెడివారు. పిమ్మట దాశరధీ శతకమును చెసె ప్పెడివారు, 
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(వృ త్తశతకము). ఆ తర్వాత వేమనశతకము కాని నరసింహశతకము 
కాని చెప్పెడివారు. కనుక్క దాశరథీ శతకము కంఠస్థ మైయుం డెడిదీ. 
ఇప్పుడా బడులు లేవుకనుక వాచకములలో పరిమిత పద్యములేయుండును 
కనుక, దాశరధీశతక (పచారము విశేషముగా కావలసియున్నద్‌. 


కీ రి శేషులు, నటులు, వాయులీనవిద్వాంసులు, ఆం[ధ(పఖ సంపాద 
కులు నయిన నీలంరాజు వెంకటశేషయ్యగారు, ఆం[ధపభద్వారమున, 
ఖ(ద్రాద్రిరామునికి విరాళములు వసూలుచేసినారు. తిరవాయూరులో త్యాగ 
రాజోత్సవములు జరుగురీతిన్తి భద్రాచలములో రామదాసోత్పవములు 
.జరుగవలెనని సంకల్పించిరి. ఫలితముగా రామదాస ధ్యానమందీరము. 
వెలసినది. అచటి కుడ్యములసపె దాశరథీ శతక పద్యములను చెక్కించి 
రట. ఆకాశ వాణీ విజయవాడ కేందమువారు శ్రీరామనవమినాడు శ్రీరామ 
కల్యాణము [సత్యత్షవ్యాఖ్యానము చేయట హార్షింపదగినదీ. ఆనాడు 
ఆ కల్యాణము జటిగిన తర్వాతనే 'భోజనముచేయు భక్తులు పెక్కు_మంది. 
కలరు. ఆం|ధమున రామభ+ క్రి యట్టిదీ, భ[దాద్రీరాముని విగ్రహము కూడ 
మిగిలినవానికం"ె .వీలక్షణమైనది. 


గోపన్న గారికిగాన్సి త్యాగరాజుగారికిగాని, పోతనగారే లక్ష్యభూతు 
లయినట్లు కన్సించుచున్నది. కాగ్కా త్యాగరాజుగారి కృతులు సంగీతమునకు 
వీజాక్షర రూపములై నవి. “దాశరథీ! కరుణాపయోనిధీ!! యనెడి మకుట మే 
న అ 
చమక్కార జకనముగానున్నది* ఆకర్షకముగానున్నది 


ధాశరధీ. శతకమునకు జర్థతాత్సర ములు "పెక్కుమంది (వాసిరి. 
కొని ఈ (గ్రంథపద్దతి విలక్షణమైనది. అఆర్థములను తూచిచెస్పుటయేకాక 
భావమునందు [ప్రథమభాగమున నొక విలక్షణమైన సంబోధనలు కలవు. 
ఈ (గంథమునకు వన్నెతెచ్చునది శేషఫణిశర్మగారి మున్నుడి. వారు శతక 
చరిత్రమును చెప్పుటయేకాక శతకమున నేపద్యములను నేళ్లోకములు 
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(పభావితముచేసినవో చెప్పిరి. పరిశోధనా పద్దతిలో నా వ్యాసము సాగినది. 
సాహతీపరుల కుపయు క్రమైనది. (శ్రీరామనామస్మరణ మాహాత్మ్యము 
(శ్రీ వేమూరి వెంకటరామయ్యగారి రచన. బహువిషయ పరిజ్ఞానముతో 
నడచిన ధార్మికోపన్యాసముగా నున్నదీ. 

శతకములు (ప్రధానముగా ఆరాధనారూపములు. ఈ శతకము 
రామభ క్రి (ప్రధానమైనదీ. కనుక (శ్రీరామనామస్మరణ, వై శిష్టష్రము 
ముందుండుట ఉచితముగనున్నది. ఇట్టి యమూల్యమైన పఏఠథిక లతో 
దాశరధీ శతకమింతవజణకు వెలువడలేదు. చివరికొకమాట, 

దేశములో కొన్ని (ప్రవాదములు బలముగానున్నవి. (1) (శ్రేనాధు 
డును పోతనయు బావమజ్లుదులనుట. ఇద్దజికిని యొక శతాబ్దమంతర 
మున్నదీ. సినిమాలవారు దీనికి వారి కథ కొజకు బలమును చేకూర్చిరి. 
(2) ఆస్తే రామదాసునకు కవీరు గురువనుట. దీనికి నాటకమువారు 
బలమును చేకూర్చిరి. “ఆంధ్ర గంధర్వ (శ్రీ జొన్నవిత్తుల శేషగిరిరావు 
గారు కవీరు పాత్రను పోషించిరి. ఇద్దజకును కాలవ్యత్యాసమున్నదీ. 
గోవన్నగారు “రఘునాధభట్టరాచార్యుల కంజలించి”యని చెప్పికొనినారు. 
కాని కవీరును గురువుగా పేర్కొనలేదు. మంత్రగురువగుట కవకాశము 
లేదు. ఒక వేళ ఇద్రయి రామదాసులు, ఇద్దబు కవీరులు డఉండిరేమో తెలి 
యదు. కవీరును రామభక్తుడు కావచ్చును. గోపరాజు కూడా రామభక్షులే 
ఈదా! 


స్టన్‌ 
(sd) పెడిపాటి సుబ్బరామ కా స్త్రి 
కవి స్మమాట్‌, మహోపాధ్యాయ, శతావధాని 


విద్వాన్‌, B.A. -- Double P.O-L. 


tS 


శ్రీ రా మీ 
దాశరథి శతకము 


1) శ్రీ Baa చారుతులసీదళదామ! శమకమాది శృం 
గార గుణాఖిరామ! |తిజగన్నుత శౌర్యరమాలలామ! డు 
రార కబంధ రాషన విరామ! జగజ్జన కల్మషార్లవో 
తారకనామ! భదగిరి దాశరథీ! కరుణాపయోనిధీ॥ 


@ 


శ్రీ రఘురామ=పవిత్రమైన రఘు వంశమున బుట్టిన శ్రీరామా; 
చారు =ఒప్పిద మైన; తులసీదళ =తులసీదళములచే కూర్చబడిన; దామ= 
హారము గలవాడా; శమ, క్షమ--ఆదీ=శాంతి ఓర్పు మొదలుగాగల; 
శృంగారగుణ-_అభిరామ=శృ్ళంగార గుణములచే మనోజ్జమైనవాడా; 
(తీజగత్‌-[-నుత = ముల్లోకములచే స్తుతింపబడిన; శౌర్య రమా, లలామ= 
1శేష్టమెన శౌార్యలక్ష్మీచే కూడినవాడా; దుర్వార = జయింపశ క్యముకొని; 
కబ్బకాధరాశసవిరామ = కబింధుడను రాక్షసుని సంహరించినవాడా; జగత్‌ - 
జన =లో కమునందలి ప్రజల మొక్కు; కల్మష-[-అర్లవ =పాపమలనెడు 
సమ్ముభ్రమును; ఉత్తాఠకనామ=దాటింన సమర్హమైన నామముగలవాడా; 
'శదగిశి దాశతథీజభ(ద్రాదీని నివాసముగా జేసికొన్న దశరథరామా; కరుణా 

యోని ౧.=దయాసమ్ముద్రుడా; 
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(పభావితముచేసినవో చెప్పిరి. పరిశోధనా పద్దతిలో నా వ్యాసము సొగినద్‌. 
సాహితీపరుల కుపసయు క్రమైనదీ. (శ్రీరామనామస్మరణ మాహాత్మ్యము 
(శ్రీ వేమూరి వెంకటరామయ్యగారి రచన. బహువిషయ  పరిజ్ఞానముతో 
నడచిన ధార్మికోపన్యాసముగా నున్నదీ. 
శతకములు (ప్రధానముగా ఆరాధనారూపములు. ఈ శతకము 
రామభక్తి (పధానమైనదీ. కనుక _ (శ్రీరామనామస్మరణ, వై శిష్ట్యము 
ముందుండుట ఉచితముగనున్నదీ, ఇట్టి యమూల్యమైన పీరికలతో 
దాశరధీ శతకమింతవణకు వెలువడలేదు. చివరికొకమాట. 
దేశములో కొన్ని [ప్రవాదములు. బలముగానున్నవి. (1) (్రీనాధు 
డును పోతనయు బావమజ్లుదులనుట. ఇద్దటీకిని యొక శతాబ్దమంతర 
మున్నది. సినీమాలవారు దీనికి వారి కథ కొజకు బలమును చేకూర్చిరి. 
(2).అ'ప్లే రామదాసునకు కవీరు గురువనుట. దీనికి నాటకమువారు 
బలమును చేకూర్చిరి. “ఆంధ్ర గంధర్వ (శీ జొన్నవిత్తుల శేషగిరిరావు 
గారు కబీరు పాత్రను పోషించిరి.  ఇద్దఅకును కాలవ్యత్యాసమున్నదీ. 
గోవన్నగారు “రఘునాధభట్టరాచార్యుల కంజలించి”యని చెప్పికొనినారు. 
కాని కవీరును గురువుగా పేర్కొనలేదు. మంతగురువగుట కవకాశము 
లేదు. ఒక వేళ ఇద్దణు రామదాసులు, ఇద్దజు కవీరులు ఉండిరేమో తెలి 
యదు. కవీరును రామభక్తుడు కావచ్చును. గోపరాజు కూడా రామభక్తులే 
కదా! 
న 
(sd) పెడిపాటి నుబ్బరామశా స్త్రి 
కవి స్మ్వమాట్‌, మహోపాధ్యాయ, శతావధాని 
విద్వాన్‌, B.A: [- Double ౨.౦.1. 


=r 


శ్రీ రాము 
త్స దాశరథి శతకము 


1) శ్రీ రఘురామ! చారుతులసీదళదామ! శమకమాది శ్యాం 
గార గుణాఖిరామ! | తిజగన్నుత శౌర్యరమాలలామ! డు 
రార కబంధ రాశీన విరామ! జగజ్జన కల్మషార్లవో 
తారకనామ! భ్యదగిరి దాశరథీ! కరుణాపయోనిధీ! 


(_పతిపడార్ధము '-_ 


స 


(శ్రీ రఘురామ:==పవి(త మైన రఘు వంశమున బుట్టిన శ్రీరామా; 
చారు = ఒప్పిదమైన; తులసీదళ=తులసీదళములచే కూర్చబడిన; దామ= 
హారము గలవాడా; శమ క్షమ-,-ఆదీ=శాంతి ఓర్చు. మొదలుగాగల; 
శృంగారగుణ--అధభిరామ =శృంగార గుణములచే మనోజ్ఞ మైనవాడా; - 
[తిజగత్‌ నుత =ముల్లో కములచే స్తుతింపబడిన; శౌర్య, రమా, లలామ= 
్రేష్టమెన శౌర్యలక్షిచే కూడినవాశా; దుర్వార = జయింపశక్యముకాని; 
కబర్లిధరాక్షస విరామ =కబంధుడను రాక్షసుని సంహరించినవాడా; జగత్‌ 4- 
జన =లో కమునందలి (ఛ్రజల మొక్క; కల్మష--అర్లవ =పాపములనెడు 
సమ్ముద్రమును; ఉత్తారకనామ=దాటిఇస సమర్షమైన నామముగలవాడా; 
భద్రగిరి దాశభథీజజభ(దాదీని నివాసముగా జేసికొన్న దశరథరామా; కరుణా 
వయోనిధీ=దయాసముదుడా; 


భోవము స్ట 


భద్రగిరిని నివాసస్టానముగా చేసికొన్న ఓ శ్రీరామా ! దయా 
సముద్రుడవై న సీతారామా ! శ్రీ రఘువంశమున బుట్టినవాడా ! పవిత్ర 
మైన తులసీదళముల దండను ధరించినవాడా ! ఇఠిద్రియ నిగ్రహము 
ఓర్పు మొదలగు సుందరమైన గుణములచే ఆనందము నిచ్చువాడా | 
(త్రిలోకవాసులచేత కొ నియాడబడునట్టి శౌర్య సంసద గలవాడా! జయింప 
శక్యముకాని కబంధుడను రాక్షసుని చంపినవాడా ! సమ స్తలోకవాసులను 
వారి పాసములనెడు సముద్రము నుండి వెలికితీసి రక్షించు నామమును 
ధరించినవాశా ! (నన్ను ధయజూడుము 


2) రామ! విశాల విక్రమ పరోజిత భార్గవరామ! సద్దుణ 
సోమ! పరాంగనావిముఖ సువతకామ! వినీలనీరద . '. 


శ్యామ!కకుత్త్సవంశక లశకాంబుధి సోమ! నురారిదోర్చలో 
దామ 'విరామ! 'భ దగిరి దాశరధీ! కరుణాపయోనిధీ! 


గై వరాం స 


రాఘ=జఓీ శ్రీరామా! విశాల = అత్యధిక మైన; విక్రమ =పరా!క్రమమ 
చేతః పరాజిత =జ యమింపబిడీనట్టి; భార్గవరామ = పరశురాముడు గలవాడా! 
'సద్దుణస్తోమ == సద్గుణ సమూహముచే నొప్పినవాడా; . పరాంగనా =పఠరుల 
భార్యల విషయమై; . విముఖ=సరాజ్మఖమైన; సు్మువతకామ=మంచి 
ద్రతమునందిచ్చగలవాడా; విసీల=చక్క-ని సీల వర్ణముగల; సీరద = 
“మేఘమువలె; శాామ=నీల . వర్ణముగలవాడా; కకుత్తవంశ == ఇనకులజు 
డై.న. పురంజయుని వంశమనెడు; కలశ-[-అంబుధి =పాలసము[ద్రమునకు; 
సోమ:==చం(ద్రుని వంటివాశా; సుర-1-అరి రాక్షసుల యొక్క; డోర్వల 
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ఉద్దామాభయంకే రమైన భుజబలమును;' విరాముజ నాశము. గావించువోడా?]! 
భద్రగిరి దాశరథీ కరుణాఫయోనిథధీ: 


భావము 8. 


ఓ సుగుణాభిరామా! దశరథరామా! అనన్యపఠా[కమముచే పరశు 
రాముని: జయించిన వాడా! సద్గుణ సముదాయమునకు ఆటపట్టయినపోజోో 
చక్కని -నీలవర్ణము గలిగిన మేళ మువంటి- శరీరకొంతి నప! కకత 
వంక్షమనెడు పాలసము[్రము నుప్పొంగజేయు. చంద్రుని ' వంజివోణా! 


కతల కాహుబిలమును నాళము చేయువాడా! నన్ను దయజూడుము?' 3 


3) అగణిత సత్య భాష! శరణాగత పోష! దయాలన జరీ 
విగత సమ స్తదోష! పృథివీసురతోష! (తిలోకపూతక్య 
ధగనధునీ మరంద పదకంజ విశేష! మణి పభాధగ _ 
ధ్ధగితవిభూష! భదగిరి దాశరథీ! కరుణాపయోనిధీ॥ 


(పతిపదార్థము ర్‌ ఆ 


అగణిత లెక్కింప శక్యముకాని;  సత్యభాష జసతగ్టమలనే 
పలుకువాడా; కరణ--ఆగత =రక్షణ కొరకు సమీపించిన వారిని; పోషడ్యా 
= రకీంచువాడా; దయా=దయఅనెడు: లసద్‌_-యురీ = ప్రకోశమానమైన 
సాలయేటి వీటిచేత; విగత =నాకము చేయబడిన; సమ స్తదోష = పెక్కు 
పాపములు గలవాడా; సృధివీ 'సురతోష=(బ్రాహ్మణులను సంతోషకొట్టి 
వాణా; (తిలోక:=స్వర్గ్య మర్త్య పాతాశములనెడి : మూడు లోకములను 
పూతకృత్‌ ==పవి[తము చేయునట్టి: గగనధునీ = ఆకాశ -._ గంగ ముకు 
మరంద =మకరందముగల; 'వదకంజ విశేష =పాదపవద్యవి శేషము' గలి 
వొడా; మణిివ్ర భా =మణులయొక్క- . కొంతులచేత; ౨ థగద్దగత= ధగధగ 


శ 


(ప్రకొశించునట్టిః విభూష= ఆభరణములు గలవాడా! భద్రగిరి దాశథథీ 
 కవణా పయోనిగి..., 


_ భాషము ;4 


ఓ భక్తజన పోషా! దీనజనరక్షణ దయావిశేషా! మాట తప్పక 
శెక్కి.0స శక్యముకాని సత్యవాక్కులు గలవాడా! వేరుగతిలేదు అని నిన్నే 
శ్షక్షణు. పొందీనవారిని కాపాడువాడా! నీ దయ అనెడు కాంతివంతమైన 
సెలయేటి సీటిచే సమ స్త పాపములను కడిగివేయువాడా! (బ్రహ్మజ్ఞాన 
సంపన్నులను. సంతో షపెట్టువాడా! మూడు లోకములను పవిత్రము చేయు 
నట్టి ఆకాశ గంగోదక మనెడు తేనెను స్రవించు పాదపద్మములు గలవాడా! 
మణుల యొక్క కాంతులచేత చక్కని కాంతితో [ప్రకాశించు అలంకార 
ములు గలవాడా! నన్ను దయజాడుము. 


4) రంగదరాతి భంగ! ఖగరాజతురంగ! విపత్సరంపరో 
తుంగ తమఃపతంగ! పరితోషితరంగ! దయాంతరంగ!న 
తంగ! ధరాత్మజాహృదయ సారసభృంగ! నిశాచరాబ్దమా 
తంగ! శుభాంగ! భదగిరి దాశరథీ! కరుణాపయోనిధీ॥ 

(వతిపదార్థము పా 

రంగళ్‌ -అరారిభంగ = గర్భముచే విజృంఛించు శశువులన్లు 
నాశము చేయువాడా! ఖగరాజ తురంగ=వకీరాణైన గరుత్మంతుడే 
వాహనముగా గలవాడా! విపత్‌_[_పరంపరా= ఆపదల వథసలనెడ్డి; 
ఉత్తుంగ = మిక్కిలి దట్టమైన; తమః =బీకటికి; పతంగ=సూధ్యని పంటి 
వౌడా! పరితోషిత =సంతో ష పెట్టబడిన; రంగ=పెక్కు_రతో నిండియున్న 
శఖాస్థలి గలవాడా! దయా-- అంతరంగ =దయతో నిండిన మనస్సుగలనాడా! 


$ 


నత్పోరగ ౭ సత్పురుషులతో కూడియుండువాణా; ధరా--ఆత్మజా = సీతా'టేవి 
యొక్క; హృదయ=హృదయమనెడి; సారసడకమలమునకు; భృంగ: 
తుమ్మెద. వంటివాణా! నిశాచర--ఆబ్ద=రాక్షసుల్లనెడు పద్మములకు; 
మాతంగ=ఐఏనుగువంటివాడా; శుభ-_ అంగ =శుభక రమైన మూర్తి విశేషము 
గఅదాడా! భద్రగిరి దాశరథీ కరుణా వయోనిధీ ... 


భావము ;._. 

ఓ గురుజన వినమితో త్రమాంగా! శ్రీపాదోదృవగంగా! గర్వముడే 
పొగలెక్కి_యున్న శ|తువులను సంహరించువాడా! పక్షిరాజైన గరు 
త్మంతుడే వాహనముగా గలవాడా! ఆనేక మైన విపత్తుల వరుసయసనేడః 
గొప్ప చీకటిని పటాపంచలుచేయు సూర్యునివంటివాడా; జనసమూహముతో 
నిండిన సభను రంబభింసపజేయు వాడా! కరుణతో నిండిన మనస్సు గలవొడా; 
మహాపురుమల సంసర్గము గలవాడా; సీతా మహాసాధ్వి హృదయ కమల 
మందే తుమ్మెదవలె నివసించువాడా! దుష్ట రాక్షసులనెడు తామరలను 
నాశము గావించు మదపుపేనుగు వంటివాశా! మంగళకరమైన విగహము 
గలవాడా! నన్ను దయజూడుము. 
థ్‌) శ్రీద! ననందనాడి ముని సేవిత పాద! దిగంతకిర్తి నం 

పాద! నమ న్లభూత పరిపాలవినోద! విషాదవల్లి కా 
చేద! ధరాధినాథకుల సింధునుధామయపాద! నృ తగి 
తాది వినోద! భదగిరి దాశరథీ! కరుణాపయోనిధీ! 


(పతిపదార్హము స్మ 

[నో 

(శ్రీద = ఐశ్వర్యము నిచ్చువాడా! సనందన- ఆదీ =సనందనుడు 
మైరలుగాగలిగిన; మునిజమునులచేత; "సేవిత = సేవింసబడుచున్న ; 


న్‌ 


పోద పాదములు గలవాడా! Sane చివరల: వజకుః 
కీరి సంపాద =సంపాదీంచిన కీర్తి గలవాడా; సమ స్తభూత =సర్వ ప్రాణుల 
యొక్క; పరిపాల=జపాలించి ప... ప 
గలవాడా; విషాద =విచారములనెడు; వవ్హికాచ్చేద=తీగలను నజికి వేయు 
వౌడా; థరాధినాథకుల రాజుల యొక్క వంశమనెడు; సింధు = సముద్రము 
నకు; సుధామయపాద=ఆమృతమయములై న కిరణములుగల చంద్రుని 
వంటివాడా; నృ త్తగీఠత-!. ఆదీ == నాట్యము, సంగీతముఅను లలితకళల చేతః 
వినోద == ఆనందపడువాడా; భద్రగిరి దాశరథీ కరుణాపయోనిధీ -.. 
భావము 4 

ఓ సరమ పవిత్ర పాదపడ్యాః : బుషిపుంగవాంతరంగ సద్మా; 
ధర్మార్థ కామములనెడు (తివర్గమును (పసొదీంచువొడా; సనందనుఢు 
మొదలుగాగల , మహాముని జనులచేత పూజింపబడుచున్న పాదములు 
గలవాడా; దీగంతముల వజకు వ్యాపించిన కీర్తిని సంపాదీంచినవాడా 
సమ స్థ చరాచర ప్రపంచమును పాలించుచు ధక్షించుటయందు వేడుక గల 
నాడా; దుఃఖములను నట్టి తీగలను తెగనటకువాడా; రాజవంశములనెడు 

సమృ ద్రమునుప్పొంగ జేయు నట్టి అమృత . కిరణములుగల చంద్రుని. వంటి 


నొడా; భక్తి తో గావించు నాట్యగితాదుల యందు వినోదము గలవాడా; 
నన్ను దయజూడుము. 2 


6) ఆర్యులకెల్ల _మొక్కీి- వినతాంగు(డనై రఘునాధభట్టకా 

చార్యులకంజలె త్రి. కవి న త్తములన్‌ వినుతించి కార్యపొ-, 
. ఠర్యమెలఅర్పనొక్క శతకం బొనంగూర్చి రచింతునే(డు తా 
._ శృర్యమునన్‌ గ్రహింపుమిది దాశరథీ! కరుణాపయోనిధీ! 


(పతిపదార్థము వ్‌ అ 

ఆర్యులకున్‌ [ఎల్లన్‌ = పూజ్యులంద జకును, (మొక్కి =నమస్క- 
రించి; వినత-[-అంగుడనై =శరీరమును న్మమతతో పంచినవాడనై ; 
రఘు నాధభట్టరాచా ర్యులకున్‌ = తఘునాథభట్టటు ఆను పేరుగల గురు 
దేవులకు; ఆంజలి--ఎ త్తి=దోసిలిఘటించి; కవి సత్తములన్‌ =కవి 
(శే ములను; వినుతించి= స్తుతించి; కార్యసౌకర్యము--ఎలర్పన్‌'= కార్యో 
సాఫల్యము నందుటకు; నే(డు=ఈ దినమున; ఒక్క. శతకంబున్‌' = ఒక 
శతకమును; ఒనగూర్చి=చేర్చి; రచింతున్‌ =రచియింతును; ఇదీ =ఈ 
శతకమును; తాత్పర్యమునన్‌ =నా అభిిపాయమును గుర్తించిన వాడవై 
(గహింపుము =చేకొనుము; దాశరథీ కరుణా పయోనిధీ -.. 
భావము :_ 


ఓ భద్రగిరి నివాస శ్రీరామచంద్రా! సద్దుణసాందా! పూజింపడగిన 
పండితుల కందబకును నమస్కరించి మా గురుదేవుల న రఘునాథ 
భట్టరాచార్యులకు వినయముతో చేమోడ్చి, కవి(శేష్టులకు అంజలి ఘటించి, 
పైవారి అను[గ్రహముతో నేను తలంచిన కార్యము సఫలమగునట్లుగ్నా 
సీపేర నొక శతకము రచింప(బూనితినిగాన నాభకి, భావమును [గహించిన 
వాడ్గవై దీనిని దయతో స్వీకరించి నన్నన్నుగహింప వేడెదను. 


7) మనగొనిరేగుబండ్లకును మౌ రౌ క్రికముల్‌ వెలవోసినట్లు దు 
- ర్వ్యసనముజెందికావ్యము దురాత్ములకిచ్చితిమోసమయ్యెనా 
'రననకుంబూతవృ త్తి సుకరంబుగంజేకుణునట్లువాక్పుధా. 
-'రఈసములు ఇల కద టి రంగమునందు 
నటింపవయ్య! నం 
_తసమునుజేంది భ్మదగిరి దాశరధీ! - కరుణాపయోనిధీ! 


6505) 


సయితము; మౌకి,క ముల్‌ = నుంచిముత్యములను; వెలబోసినట్లు =మూల్య 
మిచ్చి కొనన విధముగా; దుర్వ్యూుసనముజెందే =దురాశకులో నై నవాడనై ; 
కావ్యమున్‌ =రచనను; దురాత్ములకున్‌ = అవినీతిపరులకు; ఇచ్చితిన్‌ = 
కృతి ఇచ్చియుంటిని; మోసమయ్యున్‌ = మోస సోతిని; నారసనకున్‌ =నౌ 
నాలుకకు; పూతపృ ల్సి =పవ్యితత; సుకరంబుగన్‌ =సులభముగా; చేకుటు 
నట్లు కలుగునట్లు; వొాక్పుధారసములు = వాక్కు లనెడు అన్ఫుతవబిందువులు; 
చిల్కు = చిలుకునట్ట; పద్యముఖరంగమునందున్‌ = పద్యములను పల్కు 
నట్టి ముఖమనెడు రంగస్టలముసందు; సంతసమునుజెందీ = సంతోషమును 
పొందీ; నటింపవయ్య=నాట్యమును చేయునుమ్య్యూ?ః భద్రగిరి దాశరథీ 


కరుణాపయోనిధీ ! 


ఓ భ క్తజిన మందారమా! సర్వసద్దుణసొరమా! మిక్కిలి ఆశతో 
సొమాన్యపు రేగుసంక్షకు మంచిముత్యములను వెలగానిచ్చి కొనిన 
విధముగా కాళ్యరచన గావించి దుష్టులకు క ఖతి ఇచ్చి మోసపోతిఫి. ఓ 
భర్తజవ' కల్న్యుదుమా! నా నాలుకను పమ్మిత్రమొనర్చి నీవు మిక్కిలి 
సంతో షమునుజెందీ నా. వాక్కు.లందు సుధారసము చిందునట్లుగా పద్యము 
లను ర.ిఇఫుగల శక్తి నాకిచ్చుటకు నా ముఖమందు నిల్చియుండుట శై 
ప్రార్డికాతుమ. 


ర్రి 
ర) శ్రీ రమణీయహార! యతసీకుసుమాభ శరీర! భ క్రమం 
దార! వికారదూర! పరత త్త్వవిహార! |తిలోక చేతనో 
ధార! దురంత పాతక వితాన విదూర! ఖరాది'దెత్యకాం 
తారకుఠార! భదగిరి దాశరధీ! కరుణాపయోనిది! 


(పతిపదార్థము ఫ్‌ 


శ్రీ) రమణీయహార = గొప్పకాంతిచే మనోహరమైన హారము. గల 
వాడా; అతసేకుసుమాభశరీర == అవి సె పువ్వువలె మృదువైన దేహము 
గలవాడా; భ క్రమందార= భక్తులకు కోర్కె_లనిచ్చు కల్పవృక్షము వంటి 
వాడా; వికౌరదూర =మనోవికారములను జయించినవాడా; సరత త్ర 
విహార =భగవత్స్యరూపమున విహారము గావించువాశా; (తికోక చేతనా. 
ఉద్దార=స్వర్గ్ల, మర్త్య, పాతాళలోకములందలి (ప్రాణులను ఉద్ధరించు వాశ్యా 
దురంత=ఆంతములేని; పాతక వితాన=పాసపు  సముదాయమును, 
విదూర=నాశము గావించువాడాః: ఖర--ఆదీ=ఖరుడు. మొదలైన; 
దైత్య=రాక్షసులనెడు; కాంతార= అడవిని ఖండించునట్టి; కుఠార.జ గొడ్డలి: 
'వంటివాడా; భదగిరి దాశరథీ కరుణావయోనిధీ!! 


భావము ఫల 
ఓ మహాపాతక పరిహారా! ఉపనిష(ద్రాజమార్షవిహారా! శోథభచే' 


సుందరమైన హారమును ధరించినవాడా! అవిసెపూవువలె మృదువైన 
శరీరము గలవాడా! భక్తుల కోర్కెలను దీర్చ కల్పవృక్షము వంటివాడా!' 


జ. 
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మనోవికార రహితుడా! భగవత రూవమున విహారము గావీంచువొడా! 
స్వర్గ, మర్త్య, పాతాళములను ముల్లోకములందలి (ప్రాణులను ఉద్దరించు 


జల 


వాడా! అంతము గానరాని పాసపపురాశిని నాశము గావించువాడా! ఖరుడు 
మొదలుగాగల రాక్షసులనెడు అరణ్యమును ఛదించు గొడ్డలి వంటివాశా! 
నన్ను రక్షింపుము. 


9) దురితలతాలవిత! ఖరదూషణ కొననవీతిహో, త! భూ 
భరణ కళావిచి త! భవ బంధవిమోచననూత! చారువి 
'స్పురదరవిందన్నేత! ఘన పుణ్యచర్శిత! వినిలభూరి కం 
ధరసమగాత! భద్రగిరి దాశరథీ! కరుణాపయోనిధీ! 


ఇమ మస సగ. 


. దురిత లతా =పాపములనెడు తీగలను ఖండించు; లవి(త్ర కొడవలి 
వంటివాడా; ఖరదూషణ =ఖరుడు దూషణుడు అనెడు; కానన=అడవిని 
సాశము గావించునట్టి; వీతిహో త్ర =అగ్నిహో(త్రము వంటివాడా; భూభరణ 
కళావిచిత్ర=భూభారమును విలాసముగా ధరించు శకి గలవాడా; భవ 
బింధ విమోచనసూ[త =సంసారబంధమును నదలించునట్టి విశేష మెజింగిన 
వాడా; చారువిస్ఫురత్‌-_ఆరవిందనేత్ర=సుందరమై వికసించిన పద్మము 
వంటి నేత్రములు, గలవాడా; . ఘనపుణ్యచరిత =గొప్పదై వవిత్రమైన 
[| చరిత్ర గలవాడా; ' వినీల=నీలపురంగు గలిగిన; భూరి =గొప్పదై న; 
' కంధర = మేఘముతో; సమ=సమానమైన కాంతిగల; గా(త్ర=శరీరము 
గలవాడా; భద్రగిరి దాశరధీ! కరుణాపయోనిధీ! 


1 
భావము 1 


ఓ భానువంశ పవిత్రా! మహాపావలకాలవిత్రా! తీగలవంటి పాపము 
లను (తుంచు శకి గల కొడవలి వంటివాడా! ఖరుడు, దూషణుడు అను 
ఠాక్షసులనెడు ఆరణ్యమును దగ్గము కావించు అగ్నిహో (తుని వంటిహడా! 
,_ భూభారమును వహించుటయను కళయందు విచిత్రమైన నేర్చుగలవాడా! 
సంసారబింధము నుండి విడిపించు పల న నెణింగినవాడా! 
అందముగా నుండి వికసించిన పద్మముల. వంటి కన్నులు “'గలవోడా! 


“గొప్ప పవిత్రమైన చర్మిత గలవాడా! నీలమేఘముతో సమానమైన శరీర 
ట్‌. గలవాడా! నన్ను కాపాడుము. 


10) కనక విశాలచేల! భవ కానన కాతకుఠారధార!. న 
జన పరిపాలశీల! దివిజస్తుత నద్దుణకాండ! కాండ సం 
జనిత పరాఠమ (కమ విశారద! శారదకందకుంద చం 
దన ఘనసార సారయశ! దాశరథీ! కరుణాపయోనిధీ॥ 


(పతిపదార్ధము యూ 


కనక విశాలచేల=బంగారు వికారమైన విశాలమైన వస్త్రమును 
ధరించిన వాడా; భవకానన = పుట్టుక ఆనునట్టి ఆడ వికి; శాత=సదునై న; 
కఠారధార = గొడ్డలి యొక్క అంచువంటివాడా; .సజ్జన పరిపాలశీల = 
సత్పురుషులను రక్షించునట్టి స్వభావము గలవాడా; దీనిజస్తుత = దేవతలచే 
. నుతింపబడిన; సద్ద్గుణకౌండ =మంచి గుణ సముదాయము _గలవౌడా; 
కాండ =దాణముల వలన; ' సంజనిత పుట్టిన; . పరా[క్రమ:౭౭ళార్యము 
యొక్క: (క్రమ = పద్ధతియందు; విశారద = నేర్చుగలవాడా;. శారధకంద = 
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శరక్కాల  మేఘమువలెను; కుంద =మల్లెపూవు వలెను; , చందోన =మరచి 
గంధము " వలెను; భఘనసార=కర్న్పూరమువలెను; _ స్తార్హ=|గేష్టమెనః 
“యశ =కీర్సి గలవాడా; దాశరథీ! కథణావయోనిద్దీ॥ 


భావము" ౬ 


షీ సద్దుణధామా! పరంధామా! గొప్ప బంగారు చెజగుల వస్త్రమును 
ధరించినవాడా:; పుట్టుక అనెడు ఆడవిని భేదంచుటయందు మికిగ-లి వొడి 
. యైన గొడ్డలి యొక్క అంచువ6టి వాడా; సత్పురుషులను కాపాడు స్యభా 
వము గలవాడా; దేవతలచేత స్తుతింసబడునట్టి సద్దుణ సముదాయము కల 
వాడా; బాణముల మూలమున గొప్ప పరా[క్రమము (ప్రదర్శించు నేర్ప 
గలవాడా; శరత్కాల మేఘము-మల్లెపువ్వు - శ్రీగంధము-కర్పూరములను 
వాని వలె మిక్కిలి స్వచ్భమై (్రేష్టమెన కీర్తి గలవాణా! దయజూడుము. 


1%) శ్రీ రఘువంశ తోయధికి శీతమయూఖు(డవెన నీ పవి 
_త్రోరు. పదాబ్దముల్‌ వికసితోత్సల చంపకవృ త్త మాధురీ 
పూరిత వాక్సినూనముల(బూజలొనర్చెద(జి తగింపు ఘా 
తారఠనాను! భదగిరి దాశరథీ! కరుణాపయోనిధీ! 


(పతీప దారము ;* 
షన pry 


శ్రీ రఘువంశతోయధికిజసంపదతో కూడిన రఘువంశమనెడి 
నముదమునకు;. _శీతమయూఖుడవు-[ఐన=చల్లని కిరణములు గల 
చుండ్రుని వంటి వాడవైన; సీ పవి(త్ర.1-ఉరు--పద-- అబ్బములు =నీ 
యొక్క గొప్పవై, పవిత్రమైన పాదపద్మములను; వికసిత ==మిక్కి-లి 
న్లికానము: చెందీన; ఉత్సలచంపకడాశలువ పూవులయొక్కయు; నంపెంగ 
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పూవులయొక్క_యు ((ఉత్సలమాలలు, చంపకమాలలు అను) వృత్త= 
దండలయొక్క_ (పద్యముల యొక్క): మాధురీ పూరిత =మాధుర్యముచే 
నిలుపబడిన; వాక్‌-[-(వ్రసూనములన్‌ =మాటలనెడి పుష్పములచేత; పూజ 
లొనర్బెదన్‌ =పూజ చేయుదును; తారకనామ=భవసము[దమును దాటించు 
నట్టి నొావవంటి నామము కలవాడా; చి త్తగింపుమా =ఆఅంగీకరింపుమ్ముః 
ఖ(ద్రగిరి దాశరధీ! కరుణాపయోనిధీ! 


భావము := 


ఓ భద్రగిరి నివాసా! అయోధ్యాధివాసా! గొప్ప ఐశ్యర్యముకతో 
కూడిన రఘువంశమనెడు సముద్రమును ఉప్పొంగజేయునట్టి చంద్రుని 
నంటి వాడవైన సీ పవిత్రమైన పాద పద్మములను వికసించిన కలువల 
చేతను, సంపెంగపూవుల చేతను కూర్చబడిన మాలలచేతమ (ఉత్పల 
చంసకములను వృ త్తములచేతు మాధుర్యముచే నిండిన వాక్కులనెడు 
పృష్పాలచేతను నీకు పూజ గావించెదను. నాయందు దయయుంచి అంగీ 
కరింపుమా; సంసార సముదము నుండియు, పుట్టుకనుండియు రకించు 
నట్టి పరమ పవిత్రమైన నామమును ధరించినవాడా! కరుణింపుము. 


12) గురుతర మెన కావ్యరన గుంభన కబ్బురమంది 
ముష్కరుల్‌ 
సరనులమాడ్మి. నంతసిల(జాలుదురోటు! 
శశాంకచం దికాం 
కురములకిందు కాంతమణికోటి (సవించిన భంగి 
వింధ్య భూ 
ధరమున' జాణునే శిలలు దాశరథీ! కరుణాపయోనిధీ!! 
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(వతిపదార్గము 

గురుతర మైన =మికిిలి గొప్పదైన; కౌవ్య:కొవ్యమునందలి; 
రస గుంభనకున్‌ =రసముల యొక్క కూర్పునకు; అఆబ్బురమంది = 
అశ్చర్యమును పొంది; ముష్కరుల్‌ = అజ్ఞానులు; సరసులమాడ్కి-న్‌ = 
సహృదయులవలె; సంతసిలశాలుదురోటు = సంతోషింపజాలుదురా; 
శళాంకజచం[దునియొక్క; చంద్రీకా-ఆంకురములకున్‌ = అప్పుడే 
(పసరించుచున్న కిరణకాంతులకు; ఇందుకాంతమణికోటి =చం[దకా౦త 
మణుల సముదాయము; (స్రవించినభంగిన్‌ =|ద్రవించిన విధముగా; వింధ్య 
భూధరమునన్‌ = వింధ్యపర్వతమునందుగల; శిలలు రాళ్ళు; జాలు నే: 
కరిగి (స్రవహించునా ((వవసాంపవని భావము) దాశరథీ! కరుణా 
పయోనిధీ!! 
భావము ;* 


ఓ తరణి కులేశా' కల ళాబ్టిని వేళా! లేతవెన్నెల మొలకలకు చఠిద్ర 
కొంత మణులు కరిగి స్రవించిన విధముగా వింధ్య పర్వతము నందలి 
శిలలు (సవింపజాలవుకదా! ఆఅ శృంగారాదీ నవధసముల కూర్చుగలిగిన 
(గంధములందలి విశేషములకు అచ్చెరు వందీ పరవశముగాంచు సరసుల 
వలె మూఢులు ఆనందీంపనేరరుకదా! (ఆందుచే ఓ దాశరథీ) నా (గ్రంధ 
మును రసికుడవై న నీకే అంకితము గావించెదను (గహింపుము. 

13) తరణికులేశ! నానుడులందప్పులు గల్గిన నీదునామ న 
ద్విరచితమైన కావ్యము పవ్మితమ గాదె? వియన్నది 
" ' జలం 
బరుగుచు వంకయెన మలినాకృతి(బాణిన(దన్మ 
హత్వ్వముస్‌ 
- దఠమె గణింప వ్యరికి ధాశరథీ! కరుణాపయోనిధీ!! 


కేప్‌. 
(ప్రతిపదార్ధము ఫా 


తరణికులేశ = భానువంశపు రాజా! నానుడులన్‌ =నా మాటల 
యందు; తప్పులు గల్లినన్‌ =దోషములున్నప్పటికిని; నీదు నామ సద్వీర 
చితము--ఐన=నీ యొక్క సేరు నుండి రచింపబడునట్టి; కావ్యము: 
(గ్రంథము (అనగా ఈ కావ్యము): సవ్మిత్రముగాదె= పవిత్ర మైనదికాదా; 
వియన్నదీజలంబు = ఆకాశగంగ యొక్క ఉదకము, ఆరుగుచున్‌ =(పవ 
హించుచు; వంకయైనన్‌ =వంకరగా పారినను;  మలిన-[-ఆకృతి 
బాణీనన్‌ =మురికియెన రూపముతో (ప్రవహించినను; _తత్‌_-మహ 
త్యమున్‌ =దానియొక్క.. (ప్రభావమును; గణింపన్‌ =ఎన్నుటకు; ఎవ్వ 
రికిన్‌ 2ఎవరికై నను; తరమే=శక్యమా! (కాదు అని భావము దాశరథీ! 
కరుణాపయోనిధీ!!! 


భావము ;_ 


ఓ ఆర్హజన బాంధవా! జనకాత్మజాధవా! సూర్యవంశపుబేనివైన 
ఓ దశరధ రామా; నీ పవిత్ర నామమును కూర్చుచు నాచే రచింపబడిన 
ఈ శతకమున నా అజ్ఞానముచే దోషములు వొరలినను ఆవి ఒప్పుల 
పవి్యిత్రములేయగును; ఆకాశగంగ వంకలుగా పారినను, మురికినీటితో 
(ప్రవహించినను ఆ గం గోదక (ప్రభావమును సర్ది ౦ప నెవ్వరికిని శక్యము 
కాదుగదా! అన్నుగహింపుము. 


14) దారుణ పాతకాషబ్దికి నదాబడబాగ్ని, భవాకులా ర్తి వి 
స్తార దవానలార్చికి సుధారనవృష్టి, దురంత దుర్మతా 
బారభయంకతాటవికి(జండ కరోరకురారధార నీ 
తారకనామ మెన్నుకొన దాశరథీ! కరుణాపయోనిధీ॥ 
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(పతీపదార్థము ఫా 

సీ తారకనామము=సంసారబింధము నుండి విడిపింసజేయు 
“శీరామ” అనెడి నీ నామము; ఎన్నుకొనన్‌ =ఆలోచింపగా; దారుణ 
పాతక --అబ్టికిన్‌ ==2మిక్కి-లి భయంకరమైన పాపమనెడు సము[ద్రమునకు; 
సదా:2ఎల్లస్పుడు; బడబాగ్ని = సముద్రమునందలి చల్లారని అగ్నివంటిదీ; 
భవ--ఆకుల--ఆరి సంసారము యొక్క. లేదా పుట్టుక యొక్క వ్యాకుల 
మెన బాధల మొక్క; విస్తార-దవ--అనల--అర్చికిన్‌ = అధిక మెన 
కార్చిచ్చుయొక్క_ మంటలకు: సుధారస వృష్టి = అమృతరస వర్షమువంటిదీ 
దురంత =అంతుగానని; దుర్మత = చెడుమతముల మొక్కు; ఆచార=పద్దతి 
యనెడు; భయంకర--అటవికిన్‌ =భయమును కలిగించు అడవికి; చండ = 
త్మీవ్రమైనట్టియు; _కఠోర=భయంకరమైనట్టియు; కుఠారధార= గొడ్డలి 
యొక్క అంచు వంటిది; దాశరథీ! కరుణాపయోనిధీ! 


భావము = 


ఓ భవజలధితారకా! దశకంఠ సంహారకా! నీ శ్రీరామ యను 
పవ్మిత్రనామము భవ సముద్రమును తరింసజేయునదీ. ఆ తారకనామమే 
భయంకరమైన పంచ మహాపాతకములనెడు సముద్రము నడగించు బడ 
బాగ్ని సమానము ఆ నామమే సంసారము లేక పుట్టుకయందలి పెక్కు 
బాధలనెడు కార్చిచ్చు మంటలకు అమృతరస వర్షముతో తుల్యము. మితి 
గానని దుష్టమత ముల ఆచారములనెడు భయంకరమైన ఆరణ్యమును నరికి 
వేయుటకు తీవ్రమై కఠినమైన గొడ్డలి వాదర వంటిదీకదా! నేను వర్ణింప 
నళక్తుడను. 

15) హరునకు నవ్విఖీషణున క దిజకుందిరు మంతరాజమై 
కరికి నహల్యకున్‌ (దుపదకన్యకునా ర్రిహరించుచుట్ల'మె 
పరగినయటి పావన న. జిహ్వ'పె నిరం 

తరము. నటింపంచేయుమిశ దాశరథీ! కరుణాపయోనిదీ॥ 
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(ప్రతి పదార్థము = 


హారునకున్‌ = శంకరునకు; ఆ-[-విఖీషణునకున్‌ = రావతాసురుని 
కమ్మువై న విఫీషణునకు: ఆ(దిజకున్‌ = హిమవంతుని కుమార యగు 
పార్వతికి; తిరుమం[తరాజము--ఐ = సమస్త సంపదలనిచ్చు (శేష్టమైన 
మంత్ర మై; కరికిన్‌ = గజరాజమునకు; అహల్యకున్‌ = గౌతమ మహర్షి కి 
భార్య_న అహల్యకు; [ద్రుపద కన్యకున్‌ =|దొపదికి; ఆ ర్తిన్‌ - 
హరించు=మనస్సునందలి వ్యధలను హోగొట్టు; చుట్టమై =బంధువై ; 
పరగినయట్టి = (ప్రకాశించునట్టి; నీ పతితపావన నామము =పాపాత్ములను 
పవిితులనుగా చేయు నీ నామము; జిహ్య'పె న్‌= నా నాలుక పెన; ఇకన్‌ 
=ఇం౦క స నటింపజేయుము = నాట్యమాడు 
నట్టుగా చేయవలసినదీ. దాశరథీ! కరుశావయోనిధీ!! 
భావము :._ 


ఓ దాశరథీ! సేతుబద్ద నీరధి! సీ పవ్మితనామము శంకరునకును, 
విఖీషణునకును, పార్వతికిని ఐశ్వర్యమును కలిగించునదీగను; గజేం!దు 


నకును — Ss ఆపదనుండి రకీంచు బంధువుగన్లు 
(పసిదమెనటిది. భంచనుహాపాతకులను కూడ పవిత్రము జేయునట్లి 

అపా 6 టె 
నీ నామమెల్లనడును నా నాలుకపె నిలుచునట్లుగా చేయటకు నిను 
(సార్టింతును | 


16) ముప్పున(గాలకింకరులు ముంగిట వచ్చిన వేళ 
రోగముల 
గొప్పరమెనచోం గఫము కుత్తుక నిండినవేళ 
బాంధవుల్‌ 


[3] 
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గప్పిస వేళ మీ స్మరణ గలునొ కల్లదొ నాంటికిప్పుడే 
యి వ ౧ 
తపునబేతు మీ భజన దాశరథీ ! కంక | 


ముప్పునన్‌ = వార్ణకమునందు; కాలకింకడలు = యమభటులు; 
ముంగిటన్‌ =ఇంటి సమీపమునకు; వచ్చిన వేళన్‌ =వచ్చిన సమయ 
ల్‌ =వ్యాథులు; కొత్సరము--ఐనచో =విజృంభథిత మై 
క పిండిన చేళన్‌ =గొంతుకను చుట్టిన 
ట్రములు; కప్పిన వేళన్‌ =చుట్టును చేరి 
ees (ఆ అనగా మరణమాసన్న మెన పుడు) మీ స్మరణ = మిమ్ము 
లను స్మరియించు భాగ్యము; న నాటికిన్‌ = అ దినమునకు; కల్లునొ కల్లదొ= 
కలుగునో కలుగడో (అందుచే మీ భజన=మీ స్మరణ ఇప్పడే=ఈ 
వేళనే (అనగా ఆరోగ్యముగా నున్నప్పుడే తప్పక చేతున్‌ =విడువక 
చేయగలవాశను; దాశరథీ! కరుణాపయోనిధీ ! 
భావము := 


ర్డీ (త్రీవ్మికమూ! నిర్వ(క వరా[క్రమా! ముసలితనమున యమకింక 
రులు సౌ (పాణములను గొనిపోవుటకు ఇంటిముందునకు వచ్చినపుడును; 
శరీరమును వ్యాధులు మిక్కిలి పడించుచున్నపుడును; కంఠమును కఫము 
.బుట్టుకొ నినపుడును; పరలోక గతుడనగుదునని దబింధువులందరు నా 
చుట్టును చేరియున్నపుదును మీ సవిత నామస్మరణ కావించు భాగ్యము 
నాకు కలుగునో, కలుగదో చెన్పలేను. అందుచే ఆరోగ్యముగా నున్న 
ఇప్పటినుండియే మిమ్ములను హృదయము నందీడుకొని మీ భజన చేయగల 
వాడను. నన్ను కృషజూడుము, 
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17) “పఠమ దయానిధే! పతితపావననామ! హరే” 


యటంచు ను 
న్థిరమతులై సదా భజనసేయు మహాత్ముల 
పాదధూళి నా 
శిరసు.సందాల్తు మీరటకు. జేరకుండంచు యముండు 
కింకరో 


త్కరమున కాన వెళ్టునంట దాశరథీ! కరుణాపయోనిధీ! 

పరమ దయానిధే= గొప్ప దయాగుణమునకు నిధి వంటివాడా; 

పతితపావన నామ=పాపులను సయితము పవిత్రము సేయగల పేరును 

ధరించిన వాడా! హరే=ఓ (శ్రీహరీ! అటంచున్‌ =అని ఉచ్చరించుచు; 

సుస్థిరమతులై ==మిక్కిలి నిశ్చలమైన మనస్సు గలవారై; సదా=అనవ 
థి Can 

రతము; య నేయు = భజన చేయునట్టి; మహోత్యుల పొదధూళి=భాగవ 


తో త్రముల పావములన౦టిన భూదనచా గమును; నా శిరముసన్‌ =నో శిరసు 


జ్ర 


© 


నందు; తాల్తున్‌ =ధరించెదను; (కావున మీత--ఆటకున్‌ = మీ రెవ్యరును 
అచ్చటకు; చేరకుడు--అంచున్‌ = సమీపింపవద్దు అని యముండు =యమ 
ధర్మరాజు; కింకర--: పత్కరములకున్‌ =తన భటుల సమూహామునకు; 
అన--పెమైనట= ఆజ్జ ఇచ్చెనట; డాశరఢీ! కరుణావయోనిధీ! 


భావము :. 
లీ (్రీరామచం (దా! రఘుకులేం[దా! యమధర్మరాజు తన భటుల 
సమూహమును చేరబిలిచి “పరమ ద.హనిదే! పతితపావననామ! హరే!” 


అనుచు స్టిరచిత్తులై నీయంస మనను నిలిపి నిరతము నన్నుగూర్చి స్మరణ 
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గావించు భాగవకోత ముల పాద ధూళిని నా శిరన్నున భక తో దరింతును 
గాన మీరట్టి మహాత్ముల సమీసమునకు హోవలదు సుమా!” అని ఆజ్ఞాపించె 
నట (కాన ల్‌ నామస్మరణ నూహో వరము 0 నెదుంగుట కెవ్యరికి శక్యము? 
'బీయానిధివి గావున నన్ను కృవజూడుము 


18) అజునకు( దం డివయ్యు సనకాదులకుంబర 
త_త్వమయ్యు స 
ద్ద్విజముని కోటి కెల్ల( గులదేవతవయ్యు దినేశ 
వంశ భూ 
భుజులకు మేటివయ్యు( బరిపూర్ణుండవై “వెలుగొందు 
పతీ రా 
ఢ్థ్వజ; మిము(బస్తుతించెదను దాశరథీ ! 
కరుణాపయోనిధీ ! 
(పతిపదార్థ ము అక 
అజునకున్‌ = (బ్రహ్మ వేవునకు; తం|డివయ్యున్‌ = తండ్రీ 
.వయ్యును; సనకాదచులకున్‌ = సవకుడు మొదలుగా గల వారికి; పరత _త్య 
మయ్యున్‌ =పర|బహ్మ స్వరూపుడవయ్యును; సద్వీజ మునికోటి కెల్ల న్‌ = 
భకా[గగణ్యులై న (బ్రాహ్మణులు బుషులు మొదలుగా గల వారికందర 
కును; కుల చేవత వయ్యున్‌ =కులమునందరి వ 
దీనేశ వంక = =సూర్యవంశమునకు సంబంధించిన; భూఘ = 
రొడాలకు; మేటివయ్యున్‌ = గ్రేప్హ్లడవయును; పరిసూర్ణడవై = సకల 


ప రర 


గ 
ల] 


ల 


సద్దుణ సంపన్నుడవ్లై; ఏ వెలుగొందు = (ప్రకాశించు; పక్షీరాట్‌ --ధ్యజ == పక్షి 
రొజైన గరుత్మంతుడు జెండాయందు కలవాడ వై ఓ విష్ణు స్వరూప్పుశా! 
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మిమున్‌ =మిమ్ములను (పస్తుతించెవసు = స్తోత్రమరా ఇయగబపాడనుఓ 
దాశరధీ! కరుణాపయోనిదీ! 


భావము 3. 


ఓ దశరథాత్యజా! దశరాజధఢ్యణజా! WE సృష్టికర్తయగు (బ్రహ్మా 
దేవునకు తండ్రివి . సనక సెనందాది మహోముసులకు పరబ్రహ్మ స్యరూప్ప 
డవ, (దిహ్మజ్ఞాన సంపస్నులయిన జాద్య్మాణులకు దీవ్య బుషలకును 

క ళా జరు నా we డై న నర ఇదు ణు లర ఆధ చు అగ 
కులదెవతవు. సూర్యవంశ ర జ్య. ష్టలల్‌ (ప్రథమ గణ్యుడవు సమస్త 
సల్ల కణములు కలిగిన వాడవె (ప్రకాశించు ఓ గరుడధ్య్వశా | నిన్ను తప్పక 
స్మరించుచు (సస్తుతించెదను. (సా యందు దయ జూపుము. 


19) “పండిత రతకుండఖిల పాప విమోచను (డబ్బ సంభవా 
ఖండల పూజితుండు డశకంఠ విలుంఠన చండ 
కాండ కో 
దండ కళా పవీణుండను తొవకకీ ర్తి వధూ బికిళ్తు( బూ 
దండలుగాంగ నా కవిత వాశర థ్‌! కరుణా పయోనిధీ | 
(పతిపదార్థము pn 
పండిత రకకుండు=సండడలను ధకిఇదువాదు; అధథిల=సమ స్ప 
మైన; పాసవిమోచను.డు= పాసనవుల నుండి విడిపించునట్ట వాడు; ఆబ్ద 


సంభవ--ఆఖండల = బ్రహ్మాచేవుని చేశన్కు ఇం_ుని చేతను; నట. 


వపూజింసబడినవాడు; దశకంఠ = పది తలలను (రావణాసురుని యొక్క 


విలుంఠన=ఖండించునబ్ట్‌; చండ = తీక్ష మైన; కాండ =దాణములుగల; 

చ్చి జో Ps డ్‌ ఆలీ జల క ఆజ , 
కొదండ కళ్గొ సఎదబుడు = ధను5ంద్య్యయందు సర్బరియైన వాడు; అను == 
అనునట్టి, తావక కీర్తి న me న కీర్చి అనెడు కాంతకు; 
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నొ క్షవితన్‌ = వాకవితః పము వు జూవంకలుగాయగన్‌ ౫ లమాలలగునబ్లుగాః + 
ఇత్తున్‌ = సమర్పించెదను , దాశరథీ! sale 
భావము 1 

ఓ జానకీ మనో విహోరా! దుషరాక్షస సహారా! నీవు పండి! 
శేవులను కాపాడు వాడవు. సమస్తమైన జనులసు, వారి వారి 
నుండి విముక్తి నొందించు వాడవు. [బహ్మావేవుని చేతను, దేవేంద్రుని 
చేతను పూజింపబడినవాడవు. రావణాసురుని పది తలలను | తుంచివేయ 


టు 
గల వొడి న దాణములను (ప్రయోగించు ధనురిః ద్య: నును కళయందు 


నేర్పరివి అనెడు గొప్ప కీ రిని పొందిన వాడవు" అట్టి స్‌ కీరి కాంతకు 
నాకు గల కవితా శక్తి చే రచింపబడిన పద్య సుమముల నర్చించెదను 
(నన్నను[గపాంపుము). 
20) శ్రీరమ సీశగాగ నిజసేవక బృందము వెషవాొ 
a 69 
జార జసంబుగా(,గ విరజూనది గౌతమిగా, వికుంఠము 
న్నారయ భ భద ఖ్‌ కిఖరా గముగా(గ వసించుబేళనో 
వ్రారకు: డైన విష్ణు;డవు దాశరధీ! కరుణాపయోనిధీ! 


(పతిపదార్ధము + 


శ్రీరమ=ా సమస్త సంప అట ణు కా సరగు లత్మీడేవి > సేశ్ర__కా(గన్‌ ౫ సీకా మహశ। 


దేవిగను; నిజ= కన మొక్క; సేవక బృందము = 
వీర వైష్ట్రవ--ఆచార జనంమి-[-కొా6గన్‌ =నీళపై పవ సాంప్రదాయములి 
కనునంందు జనులుగను; విరజానది = విరజ అసు ఉదటగల వై కుంథము 


నందు గలనదీ; గొతమి--కాన్‌ =గోవావరి నదిగనుు ఆరయన్‌ = ఆలో 
అప ణ్‌ జ ళు హయం. వమ బ్‌ స్త్‌ మ్య ల గ "_ a వో. 


కొ(గన్‌ =భదాదీ యొక్క. శిఖర (ప్రదేశముగసు; వసించు = నివసించు 
నట్టి; GC --ఐన=సమస [వాణులను తరింప? జేయునట్టి; 


5 
భావము 
ఓ వతితపావన నామా! వికాభాదీ రాత్తస విరామా! ఈ భద్రాచల 
మున నివసించు సీపు సాక్షాత్‌ విష్ణుచేవుడ వే; నీ ఆంకతలమున నున్న 
సీతామహాసాధ్వియే లక్మీచేవి. వైష్ణవ సాం్మపదాయము ననుసరించుచు 


నీకు పూజ మొదలగు సేవలు చేయువారే నీ సేవక సముదాయము. 
ఇచ్చటి గోడావరీ నదియే అచ్చటి విరజానది. ఇచ్చటి భద్రగిరి శిఖరమే 
వె కుంఠము. ఈ విధముగా విష్ణు స్వరూప్పడవైన సేవు ఈ లోకమునందలి 
(పజలను పావముల నుండి విముక్తులను జేయుచు తరింసజేయు వాడవు. 
అట్టి స్‌ నన్ను ద్దరింపుము. 
శి1) కంటి నదీతటంబు. బొడగంటిని భ్యదనగాధి 
వానమున్‌ 
గంటి నిలాతనూజ, నురుకార్ముక మార్గణ శంఖ 
చ| కముల్‌ 
గంటిని, మిమ్ము లక్మణుని.గంటింగృుతార్భండ నైతి, 
నో జగ 
త్కంటక దెత్య నిర్జళన! దాశరథీ! కరుణాపయోనిధీ! 
(పతిపదార్ర ను ఫ్‌ 
ఓ జగత్క.ంటక దైత్య నిర్హళన = భూలో కమునందలి (పజలను 
పీడించు రాక్షసులను దండించు (శ్రీరామా! నదీతటంబున్‌ = గోదావరి నదీ 
యొక్క ఒడ్డును; కంటిన్‌ =చూచితిని; భద్రనగ- అధివాసమున్‌ =భ(ద్రా 
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చల నివాస స్థానమును; పొడగంటిని=చక్క_గా చూచితిని; ఇలాశనూటణిన్‌ 
=భూదేవి కుమార్తెమైన సీతాదేవిని; కంటిన్‌ =చూచితిని; ఉరు: 
గొప్పవై న; కార్ముక =ధనుస్సునుః మార్గణ = బాణములను; శంఖ = పాంచ 
జన్యమను పరుగల శంఖమును; చృకముల్‌ =సుదర్శ్భనమను పేదగల 
చక్రము మొదలై న వానిని; కంటిని =చూచితిని; మిమ్ము లత్మణునిన్‌ = 
మిమ్ములను, మీ సోదరుడైన లక్ష్మంా న; కంటిన్‌ =చూచితిని; కృతార్జు6 
డను--ఐతిన్‌ =ధన్యుడనై ఎని; దాశరఏ! కరుణాపయోనిధీ! 


భావము :- 

ఓ పురుషో తమా! రఘుకుల రాజస తమా! గోదావరీ నదీతీరమును, 
ఆ నది ఒడ్డుననున్న భద్రగిరిని సఏిషించి ఆనందపడితిని. నీ ఆరాంగియైన 
సీతా మహాసాధ్విని, నీవు ధరించు ధనుర్భాణములను, శంఖచ్మక్రములు 
మొదలై న ఆయుధములను చూచి సంకోషించితిని. సర్వ సద్దుణ లత్షణ 
సమన్వితుడవై న నిన్నును, నిన్ను విడువక సేవించు నీతమ్ముడైన 
లక్ష్మణుని నా ఆదృష్ట వశమున దర్శించి వరవశుడనై తిని. జగత్తునందలి 
(ప్రజలను బాధించి హింసించు రాక్షసులను మట్టు వెట్టువాడా! నన్ను 
పొాలింపుము 
నిన్సు హలికునకున్‌ హల్మాగమున నర్హము సేకురుభంగి, 

దప్పిచే 

నలమట: జెందువానికి సురాపగలో జలమవ్చినట్లు, దు 
ర్కలిన మనోవికారినగు మరుని నన్నొడ (గూర్చి 

నీ పయిం 

దలం వుఘటింప(జేసితివి, దాశరథీ! కరుణాపయోనిధీ! 
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(పతిపదార్ధము ఫ్‌ ఎ 


హలికునకున్‌ =వ్యవసాయము గావించు రై తునకు; హల-- 
ఆ(గమునన్‌ =నాగలియొక్క_ కజ్డ్జునుండి; అర్జము=ధనము; చేకురు 
భంగిన్‌ =సమహరు విధముగను; దప్పిచేన్‌ = దాహముచేత; ఆలమట( 
జెందువానికిన్‌ = పీడింసబడుచున్న వానికి; సుర--ఆవగలోన్‌ = దేవతా తరం 
గిణిమైన గంగానది యందలి; జలము-1-అబ్బినట్లు = నద దొరికినట్లుగను; 
దుర్మలిన =పావ సంబంధమైన; మనోవికారిని.-అగు = మనో వికారములు 
గలవాడనగు; మర్ష్యునినన్నున్‌ =మానవుడనై న నన్ను; ఒడగూర్చి=ా 
దగ్గరకు చేర్చుకొని: నీ తలంపున్‌=సీ ధ్యానమును; భుటింపంేసితివి = 
నిన్ను స్మరించు ధ్యానమును కలుగునట్లు చేసితివి: దాశరథీ. కరుణా 
పయోనిధీ!! 


ఓ నీలమేఘశ్యామా! పతితపావననామా! కృషీవలుడు భూమిని 
దున్నుచుండగా నాగటికట్టునకు తగిలి నిధి దొరకిన విధముగన్ను 
దాహముకో తల్లడిల్లువానికి దీవ్యమైన గంగోదకము లభించినట్లుగన్ను 


పాపచింతనచే వికారము నొందీన మనస్సుగల నన్ను దగ్గరకు చేర్చుకొని 
సీపై భక్తి కలుగునట్లు అన్నుగహించితివి. నేను ధన్యుడనై తిని. 


శతి) కొంజక తర్క_వాదమను గుద్దలిచంబరత త్వ భూస్థలిన్‌ 
రంజిల న కన్లొనిన రామనిధానము నేడు భ క్తి సి 


4) 
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ధాంజనమందు హ సగతమయ్యె భళీ! యనగా 
"మదీయ హృ 

త్కృంజమునన్‌ వసింపుమిశ దాశరథీ! 
కరుణాపయోనిధీ!! 


(పతిపదార్థ్గము ఫు 

: కొంజక =సందేహింసక; తర్క-వాదము--అను=తర్మ్క. శాస్త్రము 
నకు సంబంధించిన వాదము ఆనునట్టి; గుద్దలిచేన్‌ =గడ్జిపాబిచేత; పర 
త త్వ్వభూస్థలిన్‌ =పరత త్త మనెడు భూ (ప్రదేశమును; .రంజిలన్‌ = ఒప్పు 
నట్లుగా; (త్రవ్వి == (త్రవ్వి; కన్గొనని =చూడశక్యముకాని;_ రామనిధానము= 
'శ్రీరామడనెడు డబ్బు పాతట; నే(డుడా ఈ దినమున; భక్తి సిద్ధాంజిన 
మందున్‌ =భ క్రియనెడు ఫలమును తెలియజేయునట్టి  కాటుకయందు; 
భశీయన(గాన్‌ = బాగుబాగు అనునట్లుగా: హ స్తగతమమ్యెన్‌ =చేతికి దొరకి 
నదీ; ఇ(కన్‌ =ఇక మీదట; మదీయ=నాయొక్క_; హృత్కంజమునన్‌ = 
హృదయకమలము నందు; సంర రం టా. దాశరధీ! కరుణా 
. పయోనిధీ!! గ 

భావము |. 

ఓ సీతామనోహారా! నవనీతాప హరా! త త ర్క వాదమను గడ్డిపాజచే 
పర(్రిహ్మమను భూమిని త్రవ్వి" ఆందు (శ్రీరామచంద్రుడను ధనప్ప 
పాతజను పొందలేకపోతిని. అందుచే ఆ పాత ఎచ్చటనున్నదో తెల్సు 
నట్టి అంజనము వే వేసి నేడు (శ్రీరామచం(ద్రుడనునట్టి ధనపు పాతఅను తెలిసీ 
కొనగలిగితిని. ఆతజకరు నీయందు నాకుగల భక్తి కావున కృకోర్దుడ 


నైన నా' ' ప్యాదయకమలమునందు' నష్ట " ఎల్లప్పుడు నివసించుటకు 
వల 
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24) రాముడు, ఘోరపాతక విశాము(డు, నద్దుణ 
కల్చవల్లీ కా 
రాముడు, షడ్వికారజయరాముండు, సాధుజనావన 
లజ వతో 
దాముడు, రాముండే పరమదైపము మాకనిమీయ 


డుంగు(౧౦ 


దోమరళే 'భజించెదను, దాశరధీ! కరుణాపయోనిధీ! 


స ps 


(పతిపదార్థము ' స 


ఇ. శాము(డుడాతన రూపలావణాదులజేత ప స్త జతల ఆనం 
దీంపజేయు నట్టివాడును;, “ఘోర్హప్రాతకడ గొప్ప మహాపాత కములను; విరా 
Pad PE గావించునట్టివా(డును; సద్దుణ=మంచి 'గుణములనెడు; 


కల్పవల్లికా =కల్పవృక్షపు తీగలకు; అ= ఉద్యానవనము వంట్లి 
వాడును; షడ్వికార జయరాము(డు=కామ (క్రోధ లోభ మోహ మద మాత్స. 


రము లనెడు ఆజు విధములైన వికారములను జయించుటచే సమస్త 


లోకమును రంజింపచేయువాడును; సాధుజన-.-అవన =సత్పురుషులను 


రకించుటయనెడు; : [వత=[వతమునందు; ఉద్దాముడు = పట్టుదలగల 
వాడును; (ఆయిన ' రాము(డు--ఏ = శ్రీరామచం|దుడే; మాకు =మాకు; 
సరమదై వము-[-అని = ఇలవేల్పుఅని; మీయడుంగు కెందామరలు-[-ఏ = 
ఎల్లని. సద్మములవంటి మీ పాదములనే; భణించెదను = సేవించెదను; దాశ 
రధీ! కరుణాపయోనిధీ. 


భావము : ఫ్‌ 


ఓ 'సీళామనో నాయకా! _అమోఘస్యాయకా! ల్లో క్రమునంద్లల్లి జనుల 


న్‌ 


శ్షందణను తన రూవ సంపదచేత 'రంజించజేయ వాడును. ఘోరమైన వంచ 
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..మహాపాతకములమ గూడ నాశము గావించువాడును, సద్దుణములనునట్టి 
..కల్చవృక్షపు తీగలతో నిండిన ఉద్యానవనము వంటివాడును, కామ(క్రోధాడి 
| ఆరిషడ్వర్గమును జయించినవాడును, సాధుజనరక్షణయను (వతముగల 
వాడుమ, అయినట్టి దథశరథరాముడే మాకు వరమాత్మ స్వరూపుడని మీపాద 
. పద్మములనే సేవించెదను. నన్ను కాపాడుము. 


శిర) చక్కెరమాని వేము.దినంజాలినతై వడి మానవాధముల్‌ 
"పెక్కురు సెక్కు. దెవముల వేమణు,గొల్బెదరట్ల 
కాదయా 
చ నీక్యమొక్కవలె మోత మొసంగిన మ 
నీవయీవలెన్‌ 
ధక్కిన మాటల్లేమిటికి? దాశరథీ! కరుణాపయోనిధీ॥ 


(పతిపదార్థము ల 


_ . చక్కెరమాని తియ్యని పంచదారను వదలి; ' చేదున్‌--తినన్‌-[ .. 
చాలినశై వడిన్‌ = చేదుగానుండు వేసకాయను తినుటకు పూనుకొ నినట్లుగా?- 
మానవాధముల్‌ =నీచమానవులు; పెక్కురు=చాలమంది: పెక్కు: 
అనేకులై న; దై వములన్‌ =తుద్రదేవతలను; వేమబు=మాటిమాటికినిః.. 
కొ ల్బెదరు = సేవించెదరు; అట్లు--అఆ--కాదయా = ఆ విధముగా సేవించుట". 
తగనిపని; [మొక్కి నన్‌ =నమస్కరింపదలచిన; డ నీకన్‌-అ=నీకశే;.. 
[మొక్కవళెన్‌ =నమస్కరింపవలయును; మోక్షమొసంగినన్‌ =ము ర్రీవి" 
(పసాదీంపదలచిన; నీవు--ఆ=నీవే; ఈవలెన్‌ =అనుగహింపవలయును! . 
తక్కి.నమాటలు =ఇతరములై. న మాటలు; ఏమిటికిన్‌ = ఎందులకు (ఆన 
వసరనులని కన: దాశరధీ! కరుణాసయోనిధీ!.. 
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భావము :. 


రీ సర్వ దేవస్తుతా! సమ సము నిజనసంస్తుతా! అజ్ఞానులై న మాన 
వులు కొందోటు తీయనై న పంచదారను విడిచి చేదుగానుండు వేపకాయను 
తిను రీతిగా పరమాత్మ స్వ్యరూపుడ కై న నీను ము విడిచి తద దేవతలను ఆరా 
ధించెదరు. ఆదీ సరియైన పద్దతిక కాదు. పురుషార్థ రములలో నుతమో తమెన 
మోక్షమును వసాదించుటకు సీవొక్క_డవే సమర్దుడవు. త క్‌ 
(మొక్కదలచిన నీకే నమస్కరింపవలయును మోక్షము సీయదలచిన 
సీవే ఈయవలయును. అందుచే ఇహమునకు సంబంధించిన ఫలమునీయ 
గల ఇతర దై వములను విడిచి నాకు ము క్తినొసంగుటకు నిన్నే (పార్టిఆ 
తును. నా కోర్కెను. సఫలము గావింపుము. 


26) (రా! కలు సంజన బయలంబడ( దోచిన “మా” 
కవాటమై 
దీకొనిపోచు నిక్కమని ధీయుతు లెన్నందదీయవర్దముల్‌ 
గైకొని భ క్తిచే నుడువంగానరుగాక! విపత్వరంపరల్‌ 
దాకొను నేజగజ్జనుల? దాశరథీ! కరుణాషయోనిధీ। 
(పతిపదార్ధము కా 
“రా” జోరా” అనెడి అకరము; కలుషంబులు--ఎల్లన్‌ =సకల 
పాసములను; బయలన్‌ జతోపల నుండి దబియటకు; పడ (ద్రోచి నన్‌=త్రోసి 
వేయగా; *నూ”2“మా” అను వర్ణము; కవాటమై=ద్యారమునకు సంది 
ధించిన తలుపువలె; దీకొని=ఎదురొశైని, (పోచున్‌ =రకీంచును; 
నిక్క.ము--ఆని=ఇదీ సత్యము అని; ధీయుతులు = పండితులు; ఎన్నన్‌ = 
తలంచుచుండగా; తదీయవర్లముల్‌ =" ere 
లను; ష్‌ కొనిజ్యగ్రహించి; : 
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స్మరింపజూడరె; (కాని అట్లు స్మరించిన) జగజ్జనులన్‌ =లో కము నందలి * 
సకల జనులను; విపఠ్‌--పరం పరల్‌ [క్రమముగా కలుగు ,ఆసదలుః 
దాకొనునే =సమీపించునా? (సమీపిఇపవని భావము దాశరధీ! కదడణా. 
పయోనిధీ!! 


శా SA Hy 
భావము $4 


ఓ సుమిశ్రాపుత్రసేవికా! సకలమునిజనభావితా! నీ పవ్మిత్రనామము . 
నందలి [ప్రథమాక్షరమై న “రా” అను వర్ణమును ఉచ్చరించినమాాత్రముననే 
శరీరమునందు నెలొనియున్న పాపమలన్నియ బయటకు. నెట్టి వయ, 
బడును. పిమ్మట ద్వితీయాకర మె మెన “మ” అను వర్ణము నుచ్చరించినప్పడు . 
"పెదవులు కలిసి కొని. _చియటక్టు .వెడల్వదోయదిడిన్న పాప ములు. తిర్తిగ్మి 
లోపలకు ప్రవేశంపకుండ తలుపులవలె మూసికొనును, ఈ విష షయమును 
వహోద్టాసేలు వంత శః సంగతి Gs లోకమునందలి 
మోసవులు "సీ నామస్మరణ గాప౦సకున్నాడి. ' నీ వవీత్ర నామస్మరణ 
గావించేస ' ఆపదలెప్పుడును దగ్గరకురావు. అందుచే ' వై నామస్మరణ 
గావించెదను. నన్ను ' కరుణింపుము 


ఖా 


27) “ఠామహరే! కకుత్స్రకులరామహ శే! రఘురామరామ శ్రీ ' 
రామహరే” యటంచుమదిరంజిలభేక గళంబులీల న్‌ 
నామము సంస్మరించినజనంబు 'భవంబెడంవాసి తత్వరం" 
ధామనివాసుళాదుర:ట! ' దాశరథీ; కరుణాపయోనిధీ! 


(వలి పదార్థము : ఫా 


రామ గ్రీధోమా; హరేజ శ్రీహరీ” కకుతకులరామ కొకుక్ట్రీ 
వరోముక్‌ జన్మించిన 'శ్రీరామా; వారేజ శ్రీహరీ" రమఘురామజఓ రఘు " 


వంశమున బుట్టిన రామా; రామ= జైకా మా; శ్రీరామ=ా శ్రీరామా: 
పరేజథ్రీహరీ? ఆటంచున్‌ =అని స్మరించుచు; మది = =మనస్సు ; 
రోంజిలన్‌ = = ఆనందవడునట్లు; రర గళం: లీలన్‌ = కంఠ 
ధ్వనితో నీ నామ మున్‌ = య పవీత్రమైన. పేరును; సంస్మరించిన = మిక్కి. 
లిగా స్మరణ గావించిన: జనంబు =జనులు; భవంబున్‌ = =పుట్టుకను; ఎడ( 
బాసి = =విడిచిసె తత్‌-(-పరంధామనివాసులు = ఆ సరమపదమునధిదు 
నీవాసము SD బొదురట = అగుదురని 'చెస్టుచురుగచా: దోళరథీ 
కరుణావయోనిదీ!! 


భావము |= 


ఓ మహాదేవా! వాసుదేవా! ఓ శ్రీరామా ఓ శ్రీహరీ; ఓ కకుత్త్స 
వంశమున బుట్టిన శ్రీరామా; రఘురామా; ఓ (శ్రీహరీ అనుచు నీ పరమ 
పవిత్రమైన నామములను కప్పలు. అజచునట్లు గట్టిగా ఆ ర్తితో స్మరించిన 
జనులు జన్మరాహిత్యమును పొందీ వై కంఠమునందు స్థరనివాసము గల 
వారగుదురట. అందుచే అట్లుగనే వ్‌ అకక గావించెదను. నన్ను 
కాపాడుము. 


28) చక్కెరలప్పకున్‌, మిగులజవ్వని కెంజిగురాకు మోవికిన్‌ 
“ జొక్కపు జుంటితేనియకు.జొక్కి లు చుంగనలేరుగాక, "నే 
డక్కటి! రామనామ మధురామృతమానుటకంటె ' 
సౌఖ్యమా 

అక మాధురీమహిమ? దాశరథీ! శు 


(పతిపదార్థము :- 


చక్కెర =పంచదారయొక్క_; _లప్పక్షున్‌ =రాశిక్తిని; జవ్వని క6 
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శీగురాకుమోవికిన్‌ = చిగురుటాకువలె ఎజ్జనై నయువతియొక్క పెదవికిని; 
చొక్కపు = స్వచ్చమైన; జుంటి కే నియకున్‌ = తేనెటీగలు సేకరించి తెచ్చిన 
'కేనెకును; మిగులన్‌ =మిక్కి_లిగా; చొక్కిలుచున్‌ = సరవశమునొందుచు; 
నే.డు=ఇప్పుడు; కనలేశుగాక = తెలిసికొనలేకున్నారుగాని; రామనామ 
(శ్రీరామనామము యొకు. మధుర--అమృతమున్‌. = మిక్కిలి మధురమైన 
అమృతమును: ఆనుటకం టెన్‌ =(త్రాగుటకం జె; అక్కట:= అయ్యో! 
తక్కిన మాధురీమహిమ=తకిిన తీయని వస్తువుల మాధుర్య ప్రభావము; 
సౌఖ్యమా =సుఖమును కల్గించునదా (కాదని భావము; దాశరధీ! కఠుణా 
పయోనిథీ! 
ధావము !. 

ఓ జానకీనాధా! సమ స్ప సద్గుణసనాథా! చక్కె_రరాశిని కొందలును, 
యౌవనమునందున్న స్త్రీల చిగురాకువంటి అధరామృతమును మరికొంద 
అును; తేనెటీగలు కూర్చిన స్వచ్భమై మధురమైన తేనెను వేరొక కొంద 
టును, అనుభవించి పరవశమగుచుందురుగాని అయ్యయో మీనామస్మర 
జామృతమును (గోలి పరవశము నొందు సౌఖ్యమును పొందుచుండుట 
లేదుగదా; నీ నామస్మరణామృతపు రుచికి తక్కిన తీయని వస్తువులరుచులు 
ఎట్టు తుల్యములగును?. ఆ విషయమును లోకులు తెలిసికొనలేక పోవు 
చున్నారు. నేనా రుచిని చవిచూచినవాడనుగాన నన్ననుగహింపుము 
క్‌) అండజవాహ! భా. హృ్‌దయమ్మున నమ్మినవారి 

పొపముల్‌ 

కకక న వెస(గూలి నశింపకయున్నె? సంతతా 
ఖండల వె భవోన్నతులు గల్లకమాను నె? మోతలథ్మీ౩ై 

_ దండయొనంగకున్నెతుద, దాశరథీ! కరుణాపయోనిధీ! 
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' ఆరడజవాహ=గదుత్మంతుడు వాహనము గాగల ఓ శ్రీరామా! 
నిన్నున్‌ =నిన్ను; హృదయమ్మునన్‌ =మనస్సునందు; - నమ్మినవారి 
పాపముల్‌ = =నమ్ముకొనియన్నవారి యొక్క పాపములు; కొండలవంటివి-- 
ఐనన్‌ =కొండలతో పోల్చవగినవై నను; వెసన్‌ = శీఘ్రముగా; కూలీ 
డ్రిందకుపడి; నశింపకయున్నె =నశింపకపోవునా? (తప్పక నాశనము 
నొందును) సంతత =2ఎడలతెగని; ఆఖండల == ఇం(దునితో సమానమైన; 
వై భవ--ఉన్నతులు = భోగ భాగ్యాధిక్యములు; కల్లకమాః నె=ాలధింపక్ట 
పోవుసా? (తప్పక కల్లును); తుదన్‌ =బీవితము యొక్క అంతమందు 
మోక్షలక్ష్మీ2ను క్తికాంత; శైదండ యొసంగకున్నె =హస్తావలంబనము 
ఈయకుండునా; (తప్పక చేయూత నిచ్చును) దాశరథీ! కరుణావయోనిధీ॥ 
భావము ?= 

ఓ హరిహర రూపైకమూర్రీ! పరిహృతనతజనా ర్రీ! గయడ 
వాహనుడవై న ఓ _ శ్రీరామచంద్రా! మిమ్ము మనసారా నమ్మినవారి పొప 
ములు పర్యతనుల వంటిపై నను వెనువెంటనే కుప్పకూలి నశించును గద్బా 
అట్లు మీ పాదసేవ గావించువారికి ఈ లోకమున దే వేంద్రునిఐశ్వర్యముకో 
సమానమైన భోగమును, అంతమున మోక్షలక్ష్మీ యొక్క కరావలంబిన 
మును తప్పక కల్లునుగదా! అనగా ఇహపర సౌఖ్యములు . రెండును సషు 
కూఠునని భావము. అట్టి సౌఖ్యమును నాకు సమకూర్చి నన్నేలుకొనుము, 


80) చిక్కనిపాలపై మిసిమింజెందిన మీగడ పంచదారతో 
మెక్కినభంగి మీవిమలమేచకరూప నుధారసంబు నా 


(6) 
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మక్కువ పశ్లైరంబున సమాహిత దాస్యమ నేటి 
| దోయిటన్‌ 
'దక్కెనటంచు జుజ్జైదను, దాశరథీ! కరుణాపయోనిధీ! 


ఖు 


శ r చిక్కని సాల పైన్‌ =చిక్కని పాలమీదనున్న; మిసిమి(జెందీన = 
(ప్రకాశించునట్టి; , మీ/గడన్‌ =మీగడను; వంచదారతోన్‌ =తీయన్గై న పంచ 
దారతో కలిపి; మెక్కిన భంగిన్‌ =తినినవిధముగా; మీ=మీయొక్క; 
విమల = స్వచ్చమయిన; మేచకరూప = నీలరూపముతోనున్న, 
సుధార్లసంబున్‌ =అమృతరసమును; నా=నా యొక్క; మక్కువ 
పశ్లెరంబునన్‌ =|పియమైన భోజన ప్యాతయందు; సమాహితదాస్యము-- . 
అనేటి = నిండుమనస్సుతో గావింపబడు సేవయనెడి; దోసిటన్‌ =దోసిలీ 
యందు; . తక్కె_నటంచున్‌ =చిక్కెనుగదాయని; జుత్టెదను మిక్కిలి 
ఇష్టముతో |త్రాగెదను; దాశరథీ! కరుణాపయోనిధీ! 


భావము ,__ 


తుమ్మ దశరథపు|త్రా! నీలమేఘసమగాశశ్రా! నీవు సీలమేఘము వంటి 
.వర్టముగల రూపము గలవాడవు. అట్టి సీ సుందర రూసము అమృత 
. స్వరూపము, అట్టి స్వరూపమును మీ సేవ చేయుట ఆను దోసిలితో మీ 
మీదీ భక్తియను పశ్లెరము నుండి (గహించి చిక్కని పాలమీద నేర్పడిన 
తళతళమను కాంతిగల మీగడపై పంచదారచల్లి తినిన విధముగా జుజ్జెదను. 
ఇట్టి యదృష్టము నాకబ్చినదీ భక్తితో మీ సేవలొనర్చెదను. నన్ను 
కరుణింపుము. 


35 : 
స. సిరులిడసీత, న వకతకక్‌ హనుమంతు 


డా రికో 
దరుమ సుమి తసూతి, దురితంబుల మానుప రామ 
నామమున్‌. 
గరుణదలిర్చ మానవుల(గావ(గయణన్నిన వజపంజరో.. 
త్కృరము గదా భవన్మహిమ దాశరథీ!.. 
కరుణాపయోనిథ్‌॥ 
పతిపదార్యము. :- 


సిరులు--ఇడన్‌ = సంపదలను సమకూర్చుటకు; సీత=సీతామహో 
దేవియు;  పీడఆు-!-ఎగజిమ్ముటకున్‌ = ఆపదలను. (తోసి వేయటకు:' 
హనుమంతు(డు=హనుమంతుడును; ఆ ర్తిపోదరుమన్‌ = కష్టములను తరిమి 
పోగొట్టుటకు; సుమిత్రసూతి = సుమిత్రా దేవి కుమారుడైన లక్మణుడునుష 
దురితంబులన్‌ =పాపములను; మానుపన్‌ =నాశము చేయుటకు; రామ 
నామమున్‌ ==పవి(త్ర మైన శ్రీరామనామమును; 'కరుణదలిర్పన్‌ =దయ ఆతి. 
శయింపగా; మానవులన్‌ =మనుష్యులనుః కావ(గన్‌ =రక్షీంపగా;. 
పన్నిన=కలిగిన; భవత్‌ -మహిమ= =నీ యొక్క ' ప్రభావము; వజ 
పంజర--ఉత్క-రముగదా = వ(జిపంజరము యొక్క కూడికగదా; దాశరథీ 
కరుణాపయోనిదీ! 


భావము : 


ఓ దశరథనందనా! మునిజన నయనొానందనా! ఈ కలియుగము 
నందలి మానవులకు సమ వా (పసాదించుత ల్లి . సితామతల్లి = 


వారి ఆపధలను ఈ కొ లగించువాడు స భక్తుడై న మారుతి. వారి కష్టములను 


వేర్‌. 


దూరముగా తరిమివేసి వారికి ఆండగానిల్బువాడు సీ సోవరుడు లక్షణుడు'. 
వౌరి నంచిత (ప్రారబ్ద సంబంధ ములై న సాపములను నాశము చేయునది 
పమ్మిత మైన సీ నామ స్మరణము. అందుచే వ మహ త్త కము వ|జవంజి 
రముతో సమానమై వారలను సంరకీంచుచుండును. గావున నేను నిన్నే 
భక్తితో సేవించెదను, నన్ను కాపాడును. 


32) హలకులిశాంకుశ ధ్వజ శరాసన శంఖరధాంగ కల్పకో 
జ్ఞలజలజాత రేఖలును సాంకములెకనుపట్టుచున్న క్స్‌ 
కలితపదాంబుజద్వయము గౌ తమసత్నికొ సంగినట్లు నా 
తలపునంజేర్చి కావగదె దాశరథీ! కరుణాపయోనిధీ!! 


(పతిపదార ము 


పాఠ: నాగలి; కులిక =వ|జాయుధము; అంకుశ = అంకుశము? 
ధజజి = జెండా; శరాసన =విల్లు; శంఖ డాశంథఖము;  రథాంగ చక్రము? 
'కల్పక కల్పవృక్షము; ఉజ్వల =మిక్కింలిగా (వకాళశించుచున్న; జల 
జాత =పద్మము; (అనునట్టి రేఖలును= రేఖలతో; స--అంకములై = 

లట డు 

గుర్రించుటకు వీలైనవై; కనుపట్టు వన్న = కనబడుచున్నట్టి; సీ =మీ 
యొక్క; కలితపద--ఆంబుజిద్యయమున్‌ = ఒప్పిద మైన పొదకమలసనుల 
జంటను గౌతమసత్నికిన్‌ =గాతమ మహర్షి భార్యయగు అఆసాల్యకు; 
ఒసంగినట్లు =(ప్రసాదీంచిన విధముగా; నౌ రలంపునన్‌ =నా మనస్సునందు; 


చేర్చి =హాడునట్టుచేసి; కావ(గదె=రక్షిందవే; దాశరధీ! కరుణా. 
ప మోనిది! 


భావము ;. 


ఓ రఘువంశ సుధాంబుధిసోమా! శ్యతుజనఫమా! సీ పాద కమళ 
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మల జంట. శుభలక్షణములు, రాజ చిహ్నములు ఆయిన నాగలి, వా 
యుధము ఆంకుశము, పతాకము, విల్లు శంఖము, చక్రము, కల్ప 
వృక్షము, పద్మము ఆనువాటివే నొప్పి (ప్రకాశమానమై యున్నది. గొప్ప 
(ప్రభావము గలవి కనుకనే రాయిగా పడియున్న అహల్యకు శాపవిమోచన 
గలిగి౦ వినవి, అట్టి నీ పాద ద్యయమును ఎల్లప్పుడు సౌ హృదయమున 
నిలుపవలసినదీగా నిన్ను (పార్టించుచున్నాను. నా కోరికను తీర్ప్చుము. 


స జలనిధిలోన దూటి, కుల? లఅముమీటి, . 
ధరి Sasa 
దలవడమాటి, రక్కనుని యాగముగిటి, బలీందునిన్‌ 
. రసా 
తలమున మాటి, పార్పివకదంబముంగూల్చినమేటి, = 
రామ! నొ 
తలపున నాటి రాగదవె! దాశరథీ! కరుకాపయోనిధీ॥ 


(పతిపదార్హము స్త 


జలనిధిలో నన్‌ =సముదములో; దూ(టి=పొడిచి; కులశై లమున్‌ = 
భుందరవర్వత మును; మీటి=పెశేత్తి; ధరి(త్రిన్‌ = భూమిని; కొమ్మునన్‌ = 
కోటఖయందు; ఆలవడన్‌ =వఏర్పడునల్లు; మాటి=మటుగువటచి; రక్క 
సునినుంగమున్‌ = రాక్షసుని శరీరమును; గీటి = గోళ్ళతో చీల్చి; 
బలీంగదునిన్‌ = బలిచ|క్రవ ర్తి రిని, రసాతిలమునన్‌ = పాశాశమునకు; మాటి = 
(తొక్కి; పార్టివకదంబమున్‌ = రాజసముదాయమును; కూల్చిన =చంపిన; 
మేటి= =గొవ్నవాడవు; (అయిన రామ= శ్రీరామచందా; నాతల(పుననొ = 
నా హృదయమున; _ నాటి=నెలకొల్సిః: రా;గదవె=రమ్ము; దాశరథీ! 
శ్రరుణావ య్లోనిధి!! 


రేకి 
ఛావము $= 


'ఓ శ్రీమన్నారాయణ స్వరూపా! యదుకులభూషా! నీవు అవతారో 
ప్పరుషుడవ్న. మత్స్యరూపముదాల్చి సముద్రములో దాగియున్న సోమ 
కాసురుని సంహరించి వేదములను దెచ్చి |బహ్మచదేవునికిచ్చినావు. మేటీ 
కోబేటి రూసము ధరించి కవ్వముగా చేయబడిన మందరవర్యతమును 
ముద్రమన మునుగనీయక ' నయికే త్తినావు. -వరాహరూపమున' సముద్ర 
మన మునిగియున్న భూదేవిని పెకెత్తి రకించినావు. నృసింహావకార 
మెత్తి హిర్ష్ణణ్యకశపుని సంహరించి భక్తుడైన (ప్రహ్లాదుని కాపాడినావు. 
'వామన న్వరూవమున బలిచక్రవర్తిని పాతాళమునకు _ అజగ్య్రాక్కినావుః 
_సరకథురాముడ వై దుర్మార్గులైన రాజసమూహమును గొడ్డలిచేదునుమాడినావు. 
అట్టి ఆవకారపురుషుడవైన నీవు నా హృదయమున స్థిరముగా నిలిచి 
'నన్ను కాపాడుటకు నిన్ను మిక్కిలిగా వేడుకొనుచున్నాను. నా మొజ 
ఆలకింపుము. 


రైన్‌ 


EA 


34) భండనఖీము.డార్త జనబాంధవు(డుజ్జ్వలబాణతూణ కో 
దండ కళ్ళాపచండ భుజతాండపకి రికి రామమూ ర్రీకిన్‌ 
రెండవ సాటిదైవమింకలేడనుచున్‌ గడగట్టి' 'ఖేరికా 
డాండడ డాండ డాండ నినదంబుల జాండము ' 
దండమునెక్కి చాకుదను దాశరథీ! కరుణాపయోనిధీ॥ 


@ 


భండన భీము(డు=యుద్దభూమియందు భయంకర మైనవాడు; 
ఆ రజన =కష్టములందు మ్లునిగితేల్లుచున్న జనులకు; భాంధవు(డు= ఆదు 


3ర్తి 


కొని చుట్టమువలె కాపాడువాడు; ఉజ్జ్వల = ప్రరాశమాన మైన; బాణ= 
బాణములతోడను; తూణ = అమ్ములపొదితోడను; కోదండ =విల్లుకో డను 
(కూడిన) కళా=విదకయందు; (పచండ=భయంకరమైెన; భుజ=భుజ 
ములుగల; తాండవమూ ర్రికిన్‌ = నాట్యముచేయు స్వరూవముగలవాడై న; 
రామమూ ర్తికిన్‌ = శ్రీరామచం[ద్రమూ ర్రికి; రెండవసాటిదై వము=సమాన్స 
మని చెప్పదగిన వేజొక దేవుడు; ఇ(కన్‌ =ఇంతకుముందు;. లేడు 
అనుచున్‌ = లేడని గట్టిగా పలుకుచు; గడ-1-కట్టి=జెండానె ర్తి; భేరికాజ 
ఢంకాలయొక్క; డాండడడాండడాండ నినదంబులు=డాం, డాం, ఆను 
శబ్దములు; అజాండము నిండన్‌ =(బహ్మాండము నిండునట్లుగా; మత్త 
వేదండమును-|-ఎక్కిి = మదగజమునెక్కి; చాసెడను = చాటించెదను, 
దాశరథీ! కరుణాపయోనిధీ!!! 


భావము ఫ్‌ ఆ 


ఓ సీతామనోహరా! నవ్యనవనీతచోరా! యుద్దములందు నీవు శత్రు 
సంహారము గావించునపుడు శ్మతువులకు మిక్కలి భయమును కలిగించు 
వొాడవనియు, కష్టదశలో నున్నప్పుడు నిన్ను ఆ ర్తితో స్మరించిన వారికి 
సమీపబింధువువలె ఆదుకొని కాపాడువాడవనియు మిక్కిలి (ప్రకాశించు 
బాణములు, అమ్ములపొది, ధనుస్సు మొదలగువాని నుసయోగించు విద్య 
యందు నేర్చరివై భయంకరమగు భుజద్వయము నాట్యమాడునట్లు చేయ 
గలవాడవనియు, (ప్రసిద్ధిగాంచిన క్రి శ్రిగలవాడవు. అట్టి మా (శ్రీరామచంద్ర 
మూ రికి పె విషయములలో సాొటివచ్చు వేరొక దేవుడు లేడని జెండా 
ధరించి మిక్కిలిగా ధ్వనించు నగారాతో డాం, డాం, డాం, డాం ఆని 
(మోగించుచు మదపుపేనుగునెక్కిి. (బ్రహ్మాండ భాండమంతయు దద్దరిల్లి 
పోవునట్లుగా చాటించెదను. నీ కీర్తి దిగంత వి(శ్రాంతమైనదీగదా! దయ 
యుంచి నన్నేలుకొనుము. 
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కీర్‌) అవనిజకన్నుదోయి తొగలందు వెలింగెడుసోమ! 
జానకీ 

కువలయనే తగద్బి చను(గొండలనుండు ఘనంబ, 
“మెధిలీ 
నవనవయౌవనంబను వనంబునకున్‌ మదదంతివీవెకా. 
దవిలి భజింతు నెల్లపుడు దాశరథీ! కరుణాపయోనిధీ! 


(పతిపదార్థము ఫి 
స థి 


అవనిజ = భూపుత్రి మైన సీతా దేవియొక్క_; కన్నుదోయి=కన్నుల 
జంటయనెడి; తొగలందున్‌ =కలువపూపులయందు; వెలింగెడు =|ప్రకా 
శించునట్టి; సోమ=చం|ద్రుని వంటివాడవు; జానకీకువలయనే[త = నల్ల 
కలువలవంటి నేత్రములు గల్లిన జనకరాజ పుత్రియైన సీతా దేవియొక్క_; 
గవ్బీ= బొన్నత్యముతోనొప్పు; చను(గొండలన్‌ = స్తనములనెడు కొండల 
యందు; ఉండు = ఉండునట్టి; ఘనందు-.]-అ = మేఘమైనవాడ వును, 
మెథిలీ =మిథిలానగరాధీశుని కుమా రెయెన సీతాదేవియొక్క_; నవనవ: 
మిక్కిలి నూతనమైన; యౌవనంబు--ఆను= యౌవనమనెడి; వనంబు 
నకున్‌ =వనమునకు; మదదంతివి==మదపుపేనుగు వంటివాడవును; 
ఈవెకాన్‌ నీ వేకదాయని; ఎల్ల పుడు= అన్ని వేళలయందును; తవిలి = 
మిక్కిలి ఆఖిలాషతోకూడి; భజింతున్‌ = సేవించెదను; దాశరధీ! కఠుణా 
పయోనిధీ!! 


భావము 8. 


ఓ సచ్చిదానంద విగహా! అనన్యసాధ్యేంద్రియ న్నిగహో! నీవు 
సీతామహాసాధ్వియొక్క_ నేత్రద్వయమనెడు కలువలయందు (ప్రకాశించు 
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చందుని వంటివాడవు. జానకీదేవి సనద్యంద్వమను కొండల నడుమ 
నుండు నీలమేఘము వంథివాడవు; అవనిజ నిత్యనూతన యౌావనమను 
వనమున స్వేచ్చగా సంచరించు మ_త్రేభము వంటివాడవు- మా ళల్లిమైన 
సీతా దేఏనిట్లు ఆనందపజచు నిన్ను నే నెల్ల స్పృడును సేవింతును. నన్ను 
మజువకుము. 


86) ఖరకరవంశజా! విను మఖండిత భూతపిళాచ ఢాకినీ 
జ్వరపరితాప సర్ప భయవారక మైన థవత్పదాబ్ద వి 
స్పురదురు వం జపంజర ము(జొచ్చితి, నీయెడ 

దీనమానవో 
ధరవిరుదాంకమేమబకు డాశరథీ। కరుణాపయోనిధీ!! 


(పతిపదార్థము ష్‌ 


ఖరకరవంకశా! = సూర్యవంశ మున జన్మించిన మీ (శ్రీరామా! 


వినుము =నాచూటలాలింపుము; ఆఖండిత = వారింపశ క్యమువాని; భూత = 


ర] 


భూతములు; పిశాచ=పిశాచములు; థాకిసీ = భేతాళములు; జ్వర =జ్వర 


గ 


ములు; పరితావ=దుఃఖములు; సర్ప=పాములు; భయ=(పెవానివలన 
నైన) భయములను; వారకము--ఐన=పోగొట్టునదై న; భవత్‌ =మీ 
యొక్క; పద-1- అబ్బ = పాదపద్మముల ఎడు; విస్ఫురతి =మిక్కి=లిగా 
(ప్రకాశించుచున్న; ఉరు=గొప్పదె న; వ[జపంజరమున్‌ =వ(జమయ మైన 
పంజరమును; చొచ్చితిన్‌ =|ఫ్రవశించితిని; నీయెడన్‌ =నీయందు నిలిచి 
యున్న; దీనమానవ-1-3ద్రర =దీనులై న జనులను కాపాడునగ్ర; బిరుద -- 


(6) 


42 
అంకమున్‌ = ఏరుదై స క్‌ కర్వా మును; ఎమటబకు=మబుదిహోకుము; దాశర్‌ సి! 


కరుజావయోనిధి!! 


భావము గ 

ఓ పురుషో త్త తమా! సమ స్త సద్దుణ స 
పరివారము, జ్వరము, దుఃఖము సక్వాది విషజంతువుల వలన గలుగు 
ఉపద్రవముమున్నగువాని నుండి రక్షింప శక్తిగలయట్ల సీ పాదకమలము 
లనెడు వ|జమయన నంజరోనును నేను (వే "చించి నిన్నుశరణు చేడుచున్న 
వాడను దీనుడను. స్థిరముగా నిలివియన్న శరణాగత[క్రాణ బిపదాంకుడవు 


కాన ఆ విదుదముసు నీవు మరువక నన్ను కాపాడుము 


87) జుఖైదమీకథామృతము జుజైవమీపదకంజతోయవు [న్‌ 
జుజ్రవరామనామమున జొబ్బిలుచున్నసుధారసంబు; ను 
జుఖైద జులై జుజ్తంగరుచుల్‌ గనువారి పదంబుగూర్చ వే 
తజ్డులతోడి పొ త్రెడక దాశరధీ! కరుణాపయోనిధి!! 


_పతిపదార్ధ్హ ము te 
మీకథామృతము మున్‌ =మీ కథలయందలి అమృతమును; జుణ్జెదన్‌ = 
సంతోషముకో శబ్దము కలుగునట్లుగా (తాగువాడను; మీ పదకంజ 
కోయమున్‌ =మీ పాదపద్యములను అధిషేకించిన ఉదకమును; జుద్దదన్‌, 
న్‌ 


జానీ పవత న నామమునందు; జ కొబ్బిలుచున్న =|సవిందు 


బ్‌ 


చున్న; _ సుభారసంమున్‌ న్‌ = అమృతరసమును; జాజైదన్‌; తణ్జులతోడి 
పొత్తు ఇడక = నీచ లతో సహవాసమును కలుగనీయక; డొబ్జజుబ్దగన్‌ = 
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ధ్వని కలుగునట్లుగా(త్రాగి; దుచుత్‌ గనువోరి వదంబున్‌ =రుచుబను.' 
షు అందలి ఆనందముననుభఏించిన వాత స్థానమును; కరా ర్పవే= 


wu 


కలుగదేయుమా; దాశరధీ! కరుజావయోనిధీ!! 


భావము $6 


మాత్రమున పుట్టన ఆమృశ శరసమును దోసిలితో (త్రాగి 'గెవను* అందుచే మీ 
నామస్మరణ గావింబని Se సహావాసమును నాకు గూర్చ్పక మీ నామ 
స్మరణామృతమును జూఖ్టజాణ్జగజా ల్ల యందలి తచులనసుభవించిన భాగవ.- 
తో త్తముల పొత్తును సాకు కలుగజేసి నన్ను కాపాడుటకు వేడుకొనుచు . 


న్నాను కాన నా మొట ఆలకింపుము. 


తత్ర ఘోరత ృతొాంతపీర భటకోటికి గుండెదిగుల్‌, దరదతా. 
కార పిశాచసంహరణకార్యవినోది, వికుంఠమందిర 
ద్వారక వాట భేది; నిజదాసజనావళి కెల్ల పొద్దు సి 
తారకనామ మెన్నుకొన డాశరథీ! కరుణాపయోనిధి!! 


ఎన్నుకొనన్‌ = అలో చించిచూడగా: సి తారకనామము =భనకా రక 
మైన “రాశు” అనెడి నీ నామము; ఘోర=భయంకి హ్‌ 


వి 


యమునియొక్య; పిలథభటకోటికిన్‌ ఉవీరభటుల సమూ 


1 Pp 
y 
ల్లో 
లో 
ఈ 
ఘు 
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దీగుల్‌ =గుండెలో దిగులు పుట్టించునది; దరి[దత-[- ఆకార =దారిద్ర్థ 
రూపమును ధరించిన; పిశాచ =పికాచమును; సంహరణ =చంపుటయనెడి; 
కార్య=కార్యమునందు; వినోదీ=ఆనందించునదీ; నిజజతనయొక్క-: 
దాసజన-]-ఆవళికిన్‌ = సేవకజనసమూహమునకు; ఎల్ల|పొద్దు= ఎల్లకాలము 
వికుంఠమందీర= వై కుంఠమనెడి మహాభవనము ముక్క; ద్యార = 
ద్వారము మొక్క; కవాట తలుపును; భేదీ=విడదీయునద్లిదీ; దాశరథీ! 
కఠుణాపయోనిదీ!! 


భావము 4. 


ఓ భక్తజన సం సేవికా! సకల మునిజన సంభావితా! నీ పవిత్ర 
నామము భవతారకము. నీ నామస్మరణ _ గావించువారిని సమీపించుటకు 
భయంకరులై న యమభటుల గుండెలలో దిగులు పుట్టును పిశాచరూవమున 
నీ లోకమునందలి మానవులను పీడించు దరిద్రదేవతను పార[దోలుట 
మీ నామమునకొక వినోదము తుదీని నీ డాసజనులను వె కుంఠమును 
జేర్బగలద్‌ నీ నామము. ఆందుదే నేనట్టి తాధకనామ స్మరణమును నిడు 
వను, నన్ను తరింపచేయుము, 


89) విన్నపమాలకించు రఘువీర! నహి పతిలోకమందు నా 
కన్న దురాత్కుండుం; బరమకారుణికో త్తమ; 
'వేల్చులందు నీ 
కన్న మహాత్ము (డుం; ఒతితకల్మ షదూరు(డులే:డు 
లేడు వి 
ద్యన్నుత! నీవెనాకుగతి దాశరథీ! కరుణాపయోనిధీ! 


శక్‌ 


రఘువీర =రఘువంశమునందు వీరుడపై నవాడా; విన్నపమున్‌ = 
నా మనవిని; ఆలకింపుము=వినుము; లోకమందున్‌ =ఈ [ప్రపంచము 
నందు; నాకన్నన్‌ - దురాత్ము(డున్‌ = నాకంటె మించినదుర్మార్లుడు 
గాని; (పతి=నాతో సమానమైన పాపుడుగాని; నహి =లేడు; పరమ 
కొరుణిక-[-ఉ త్తమ మిక్కిలి దయాణురలో శేమ్లుడెనవాశా; వేల్పు 
లందున్‌ = దేవతలయందు; నీకన్నన్‌ =నీకం "పె; మహాత్ము(డున్‌ = 
మహ త్త్యము గలవాడుగాని; పతిత =పాపులయొక్క.; కల్మష=పావము 
లను; దూరు(డు= నాశమునొందీంచువాడుగాని; లే(డులే(డు=ముమ్మాటికిని 
లేడు; విద్వత్‌ -నుత =విద్వాంసులచే పొగడబడువాడా:ః నాకున్‌ =నాకు* 
సీవె=ానీవే; గతిడాశరణము; దాశరధీ! కరుణాపయోనిధీ!!! 


భావము 4. 


ఓ జానకీమనో నాయకా! భ క్రజనాఖిష్టదాయకా ఎచ్చట వెదకి 
చూచినను నా కంట దుర్మార్గుడు వేరొకడు కానరాడు. ఇకనోదయామయా 
దేవతలలో ఏ యొక్కడును నీకంటె మహాత్ముడును, పతితపావనుడును 
ముమ్మూటికిలేడు. నేను పాతకుడను గాన నా పాపములను హరించుటకు 
సీనే సమర్దుడవు. పండితులు గూడ నిన్ను స్తుతించుచుందురుగాన నీవే 
నన్ను కాపాడుటకు శ క్రిగలవాడవనియు, సీపే నాకు దీక్కు. అనియు 
నిన్ను శరణు వేడుచున్నాను. నా మనవి నాలకింపుము. 


శీర్‌ 
40) "పెంపను దల్లివై, కలుషబ్బంద సమాగమమొంద 
కుండ ర 
కింపను దండివె, మెయివసించు దశేందియ 
తీగ పల్‌ నివా 
రింపను వెజ్జువె, తృపగుజించి పరంబు దిరంబు 
గాగ న 


తృంపదలియ్య నీవెగతి డాశరథీ! కరుణాపయోనిధీ!! 


"పెంపను ౪ పోషించుటకు; తల్లివై = ఒతల్లితో సమానుడవై ; కలుష 
బృంద సమాగమము =పొపస సముదాయముయొక్క కూడిక;  ఒంద 
కుండన్‌ = సమీపించకుండ; రక్షింవను:= కాపాడుటకు; కంప = = 
తం|డికో సమానుడవై ; మెయిన్‌ =శరీరమునందు; వసించు=నివాసము 
చేయుచున్న; దశ--ఇం[ద్రియరోగముల్‌ =పదీమైన క 


సంబంధించిన వ్యాధులను; నివారింపన =పోగొట్లుట చెడ్డా రెడా 
ల గర ముం 
చెద్యుడవై ; eg ఏకరముచూపి; సరంబు = మోక్షము; 
తిరం ముగాన్‌ =స్టిరమగునట్లు; సతీ .]-సంపదలు =సద్దుణ సంసత్తులను; 
అవు 


ఇయ్యన్‌ = ఇచ్చుటకు; నీపె=ాసీఫే; గతి=దేక్కు; దాశరథీ! కరుణా 
పయోనిధీ!! 


భావము :. 


ఓ దుష్టదానవసంహోధరా! పారిశావాపహారకా! నన్ను బాల్య 
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మాదిగ పెంచి పోషించుటకు తల్లివలెసు, దయర్గుణ సమూహము నన్ను 
చేరకుండ రక్షించుటకు తం[డివలెన్తు నా ఫరీరమును నివానసపానముగా 
య 
జేసికా నియున్న శై శ్లానేంద్రీయ, కర శ్రం(ద్రీయములకు సంబంధించిన వ్యాధు 
లను సోగొటు టకు వె ద్యువివలెసు, కాపాడి ముక్తిని |ససాదీంపగల 
ల య లి యం 
సత్సంహదలిచ్చుటకు a దిక్కు అని నిన్నే నమ్మి: యున్నాను. నాయందు 


దయజూపుము. 


41) కుషీనజాండ పంక్తులొన (గూర్చి చరాచర జంతు 
కోటి నం 
రకణసేయు తండివి పరంపర నితనయుండనై ననా 
పక్షము నీవుగావలదె? పాపమ లెన్ని యొనర్పినన్‌ జగ 
(దతక! కర్తవీవెగద, దాశరథీ! కరుణాపయోనిధీ!! 


(పతిపదార్థము cp 


కుక్షిస్‌ =గర్భమునందు; అజాండపంక్తులు = (బహ్మాండముల 
యొక్క వరుసలు; ఒనగూర్చి=సనుహార్చి; చరాచరజంతుకోటిన్‌ == 
తివగునబ్దియు; తిరుగక స్టరముగానున్నద్ధయు (ప్రాణికోటిని; రక్షణ 
సేయు =రతీ౦చుసట్ట; తం|డ్రివి=తండ్రియెనవాడ వు; పర౦ంపరన్‌ = 
ఆప్పటినుండి వయసగా వచ్చుచున్నతరతరములవారిలో; నీతనయుండను-- 
ఐన:=స్‌ ప్ర[తుడ నై ౩ 5 నా పకము=నారాలుక్క. సహాయుడవు; నీపు= 
నీవు; కావలదె=కొవలయునుగదా! జగత --రక్షక == (ప్రపంచమునుకాపాడు 
వాడా! పాపములు-[ఎన్ని యొనర్చినన్‌ =ఎన్ని పాపకా ర్యములాచరించి 
నను; క ర్హవు-ఈవెగద=సృష్టిక ర్తవు సిపేకదా! దాశరథీ! కరుణా 


వయోనిధి!! 
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భావము :?_ 


ఓ (శ్రీరామచం[ద్రా! యాదవేందా! చరాచర. ప్రాణిసమూహమును 
నీ కుక్షీయందు ధరించి |బిహ్మాండములను మరల మరల సృష్టించుచు 
సంరకించు తండ్రివి నీవేకదా! నాకు ఇంతవరకు గల్లిన జన్మలకు కారణ 
భూతుడవై న తండ్రివి నీవేకదా! తండ్రి కుమారుని పక్షమునే వహిం 
చుట ధర్మముగదా! నీ వెరుగనిదేమున్నది? జగత్తులను రక్షించు క ర్హవు 
సీవేగాన నీ తనయుడనైన నేను ఎన్ని పానముకొనర్చినను నన్ను 
కాపాడు భారము సీదేసుమా! నన్నేలుకొనుము. 


42) గద్దరియోగిహృత్కవుల గంధర సానుభవంబు( 
జెందు పె 
న్నిద్దపు గండు(దే(టి ధరణీసుత కౌ(గిలిపంజరంబునన్‌ 
ముద్దులుగుల్కురాచిలుక ము క్రినిధానము రామ 
రాంగదే 
తద్రయునేండు నాకడకు దాశరథీ! కరుణాపయోనిధీ!! 


(పతిపదార్రము i 

థి 

గద్దణియోగి=ధీరులై న మహామునుల మొక్క; హృత్క-మల= 
హృదయమను కమలము మొక్క; గంధరస--అనుఖభవంబున్‌ = సువాసనతో 


గూడిన మకరందముయొక్క_ ఆస్వాదమును; చెందు = అనుభవించునట్టి; 


ధరణీసుత ==సీకా దేవియొక్క; కొంగిలిపంజరంబునన్‌ =కౌగిలి యనెడు 


చంజరమునందు; ముద్దులుగుల్కు- = ముద్దుగా సంచరించు; రాచిలుక= 
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] yr 
« 


రామచిలుక; ముక్తి నిధానము = మోక్షపు నిధి (ఆయిన; ర రామ= శ్రీరామా; 
సటకా. ఈ దినముననే; తద్దయున్‌ =తప్పక; నా కడకున్‌ = 
నా దగ్గరకు; రా(గదే=రావలసినది సుమా! దాశరధీ! కరుణావయోనిధీ॥ 
భావము !.__ 


ఓ విదురా [కూరవరదా! వేణునాద విళారదా! మహానుభావులై న 
యోగుల హృదయ కమలములందలి మకరందమును (గోలి పరవశము 
నందు తుమ్మెదవంటి వాడా! సీతా మహాసాధ్వి కౌగిలియనెడు పంజరమున 
ముద్దులుగుల్కు రామచిలుక వంటివాడా! నన్ను కరుణించి నా సమీపము 
నకు వచ్చి నన్ను రక్షించుటకు అభయ రం న్న. 


ఓకీ) కలియుగ మర్త్యకోటి నిను. గన్గొనరాని విధంబొ! 
భక్ష్య వ 
త్సలత వహింపవో? చటుల సాంద విపద్దశవార్టిం 
(గుంకుచోం 
విలిచినంవిల్మవింతమణు పే? నరులిటనరాదుగాక? సీ 
తలంపున లేదె సీతచెజ? దాశరథీ! కరుణాపయోనిధీ॥ 


(పతిపదోర్థ ము హస్త 


కరియుగ= కలియుగమునందలి; మర ముం =మానవ సమూ 
హాము; నినున్‌ =నిస్ను; కన్గొనరాని విధందొ = చూడరాదను నియమమా'? 
భక వత్సలత = భక్తుల S50 యమ వాత్సల్యముసు కలిగి యుండుటను; 
వహింననో =శకాల్పవో; చటుల = చలించునట్టిః సాంద్ర: గొప్పదైన; 


7) 


I 


వీవక్‌-దళ వార్టిన్‌ =ఆపదయనెడి సమ్ముద్రమునందుః (క్రుంకుచోన్‌ = 
మునిగియున్న పుడు; పిలిచినన్‌ = మొట పెట్టి పిలువగా; పల్క_వు= 
మాటాడవ్లు; ఇంతమణు పే =ఇంతటివరాకా? నరులు=మానవులు; ఇట్లు = 
ఈ విధముగా నీకు మజప్ప కలదని; అనరాదుగాక =అనుచు పలుకరాదు 
కదా! నీ తల(పునన్‌ =నీ మనస్సునందు; సీత చెజ:=సీకా దేవి యొక్క. 
ఆపద; లేదె=లేకున్నదా? దాశరధీ! కరుణాప యోనిధీ॥ 


భావము ;- 


ఓ సుమిత్రా ప్యత సేవితా! భక్తజన భావితా! ఈ కలియుగము 
నందలి మహా పాపులై న జనులకు స్త దర్శన మీయూాదను నియమమా? 
లేదా నీ భక్తులపై నీకు గల వాత్సల్యము తగ్గినదా? కానిచో ఆపత్సము[ద 
మున మునిగి బాధపడుచున్న జనులు నిన్ను. స్మరించి (సార్టించినను ఏల 
పలుకకున్నావు? భ క్ర రక్షణయందు నీకు మజణపు కలదని చెప్పుటకును 
వీలులేదు. ఏలయన భ్‌ (ప్రియురాలైన సీతాదేవి రావణాసురునిచే పడిన 
“బాధలను నీవు మరచిపోలేదు గదా? అట్లే నన్నును మజువక పాలింవ 
వేడుకొనుచున్నాను. కరుణింపుము, 


44) జనవర! మీ కథాళి వినసైపఠ కర్ణములందు ఘంటికా 
నినద వినోదముల్‌ నలుపు నీచునకున్‌ వరమిచ్చి 


నావు, ని 
స్ననయము నమ్మీకొల్చిన మహాత్కులకేమి 
యొసంగదో సనం 
దననుత! మాకొసంగుమయ 
దాశరధీ! కరుణాపయోనిధీ!! 
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థు 


జనవర == ఓ మహాప్రభూ! మీకథ-[-ఆళి=మీ యొక్క. లీలలను 


దెల్పు కథల సమూహమును; వినవ్‌ =వినుటకు; 'సెపక =సహింపక; 


ll 


కర్ణములందున్‌ =చెవులయందు; ఘంటికా=గంటల మొక్క; నినద 
ధ్యనులచే గలుగు; వినోదముల్‌ సలుపు= వేడుకగా కాలము గడపునట్టి; 
సీచునకున్‌ = పాపికి; వరము--ఇచ్చినావు=కోరిన కోరిక లొసంగినావు; 
సనందన నుత = ననందనుడను మహాత్మునిచే స్తుతింపబడినవాడా; 
నిన్నున్‌ =నిన్ను; అనయము=ఎల్లప్పుడు; నమ్మి =నమ్ముకొని; కొల్చిన 
= సేవించిన; మహాత్ములకున్‌ =మహాభక్తులకు; ఏమి యొసంగెదో =ఏమి. 
(పసాదీంచెదవో; దానినే మాకున్‌ -- ఒసంగుము - ఆయ=మాకీయు 
మయ్య; దాశరథీ! కరుణాపయోనిధీ! 


భావము $= 


ఓ మునిజన సంస్తుతా! సర్వవేద స్తుతా! మీ లీలలకో. గూడిన 
కథలసు వినుటకిష్టములేక చెవులకు గంటలు కట్టుకొని ' ఆ ఘంటా 
నాదముచే వినోదీంచుచు తిరుగు ఘంటా కర్దుడను నుహాపాపునకు ఆతడు 
కోరిన వరములిచ్చి సంతోషపరచితివి గదా! అట్టి సీచునకే వరములిచ్చి 
నప్పుడు నిన్నె ల్లప్పుడు మనస్సున నిల్పి సేవించు భక్కజనుల శెట్టి వర 
ములు (పసాదీంస సమకట్టితివో, సనక సనందనాదీ మునులచే స్తుతింప . 
బడు నీవు మాకును అట్టి వరములనే [పసాదీంచి మా భవ "బంధముల 
నూడ బెరుక వేడుకొనుచున్నాను. నా ఫప్రార్ణనను మన్నింపుమ్ను 


ప్‌ై 


త్‌) పాపములొందు వేళ, రణపన్నగ భూత భయ, 


జ్వతొదు లం 
ధాపద నొందు వేళ, భరత్యాగజ! మిమ్ము భజించు 


వౌరికిన్‌ 
శ్రాపుగ నీవు( దమ్ము డిరుపక్కియలంజని, 
తద్విప తి సం, 
శాపము మాన్ని కాతురంట! 
దాశరథీ! కరుణాపయోనిధీ॥ 
ప్తత్సిపదూర్థము :- 


Saree 

పొవములు - ఒందువేళన్‌ = పాసములు దరిజేరిన సమయము 
నందును; రణ = యుద్దము వలనను; పన్నగ=పామలవలనను; భూతా 
సీశాచముల వలనను; భయ =భయము వలనను; జ్వర-శాఆదులందున్‌ = 
జ్వరము మున్నగువాని వలనను; ఆవదన్‌ [ఒందు వేళన్‌ = బాధలు కలిగిన 
వేళలందు; భరత--అగజ =భరతునికం'పె పెద్దవాడవైన ఓ, శ్రీరామా! 
మీమ్మున్‌ =మీమ్ములను; భబభించువారికిన్‌ =మీ నామస్మరణము గావించుచు 
సేవించు వారికి; నీవున్‌ =నీవును; తమ్ముడు=సోదరురై న లక్ష్మణుడుసు; 
ఇరుపక్కియలన్‌ = రెండు (పక్క-లను; (పొపుగన్‌ =అండగా; చని == 
వెళ్ళి; తత్‌-_ఏప'త్తి =౪, ఆవదచే గలిగిన; సంకావమున్‌ = బొధను; 
మాన్లి= పోగొట్టి? కాతురు ౧ అ(ట = కాపాదెదరట గదా! దాశరధీ 
కర్ణుశాసయ్యోనిధ॥ 
భావము := 


ఓ యుద్ధ విశారదా! భకాఖీష్టవరదా! మానవులను పాపముల్ను 
టే అగా అస yer (4 3 . -5 
ఛుట్టు ముట్టినప్సుడును, యుద్ధము, విషజంళువులై నసర్నాదులు, భూత (పత 


ర్‌తె. 


పిశాచాదులు వ్యాధులు మొదలగువాని వలన ఆపదలు గలిగినపుడు వార్ము 

మిమ్ములను ఆర్తి తో (ప్రార్టించిన యెడల, నీవును నీ తమ్ముడు లక్ష్మణు 

డును, వారికి రెండు [పక్కలను సిలిచి ఆ ఆసదల వలన గలిగిన పరితాన 

మును పోగొట్టుదురని అనుభవజ్ఞులెన పెద్దలు చెప్పగా విన్నాము గాన 
టి రాం ట్‌ థి 

మమ్ము భవబంధాదుల వలన గలిగిన భయము నుండి రకించుటకు 


సర్వదా మిమ్ము సేవింతుము, మమ్ము కాపాడుము. 


46) అగణిత: జన్మకర్కదురితాంబుధి లో బహుదుఃఖ 
ఏచికల్‌ 
దెగిపడనీ(దళేక జగతీధవ! నీపదభ క్రినావచేం 
దగిలి తరింపంగోరితిబదంపడి నొాదుభయంబుమాన్న్చ వే 
దగదని చి త్రమందిడక దాశరథీ! కరుణాపయోనిధీ! 


(పతిపదార్దము క 
@, 


అగణిత = లెక్క- పెట్టుటకు శ క్యముకాని; జన్మకర్మ = జన్మము 
లలో గావించిన చేతల మొక్క_; దురిత--ఆంబుధిలోన్‌ = పాపములనెడు 
సముద్రములో; బహుదుఃఖవీచికల్‌ = పెక్కు_దుఃఖములనెడు. కెరటములు; 
తెగిషడన్‌ =ఎగిరి ముక్కలుముక్కలై మీదపదుచుండగా; ఈ(దలేక.= 
ఈధీదాటలేక; జగతీధవ ఓ జగన్నాథా; నీ=సీయొక్క-; పదభ క్తి = పాద 
ములయందలి భ.క్తియనెడు; నావచేన్‌ =ఓడచేత; _ తగిలి =కోరికగలిగి; 
తరింస(గోరితిన్‌ = దాటదలచితిని; పదంపడి =మజియు; తగదు--అని=ా 
కూడదని; చి త్తమందున్‌ -ఇడక =నునస్సున తలవక; నాదుభయంధబున్‌ = 
నాయొక్క భయమును; మాన్నవే=పోగొట్టవా! దాశరధీ! కరుణా 


సర్మూనిథి!! 


ర్స్‌డీ 
భావము 4. 


ఓ సర్వలోక హితకరా! కరుణాకరా! నేనింతవరశె త్తిన జన్మలలో 
గావించిన పాపపుంజములు సముదపుటలలవలె నెగిరి మీదబడుచు నన్ను 
లేవనీయక ఆణగద్రొక్కు.చుండగా నాకు నీపాద భక్తియను నావ దొరికి 
నదీ. ఆ నావ సహాయమున ఈ పాపపుంజమును (తోసివై చి భవసము[ద 
మును దాటుటకు యత్నించుచున్నాను. ఇందులకు వీడు తగడని తలంపక 
ఈ భవజలధిని దాటింప వేడుకొనుచున్నాను. నామొజ నాలకింపుము. 


47) నేనొనరించు పొపములనేకములై నను నాదు జిహ్వకున్‌ 
బానక మయ్యె మీపరమపావననామము, తొంటి 
శల్య రొ 
నూ! ననుంగావునున్న తుదిమాటకు సన్రతి,జెం'దె( 
గావునన్‌ 
దాని ధరింప,గోరెదను దాశరథీ! కరుణాపయోనిధీ॥ 


(పఠిపదార్దము : 
® 


నేను =నేను; ఒనరించునట్టి = చేయునట్టి; పాపములు = పాసులు; 
ఆనేకములు-[-ఐనన్‌ =లెక్క_కు మిక్కిలిగా నున్నప్పటికిని; నాదు 
జిహ్యకున్‌ =నా నాలుకకు; మీ పరమ పావన నామము = పరమ విత 
మెన “రామి అను మీ నామము; పానకము-|-అయ్యెన్‌ = పానరముతో 
సమానమైనదీ అయ్యను; తొంటి =వార్యకాలమునం౦దలి; చిల్కా = ఓక 
చిలుక; “రామా” ననుగావుము-- అన్న =ోఓరామచం[దా నన్ను రకిం 
పృము” అనినట్టి; తుదీమాటకు=చివరోగా పలికిన “రామా” అను పలుకు 
నక; సద్గతిన్‌ -[-చెందైన్‌ = మోక్షమును ఫొం౦ందెను! కొవ్ననన్‌ =ఆంద్ల 


55 
చేత; దానిన్‌ =ఆ రామనామమును; ధరింపన్‌_-కో రెదను = గ్రహింప 
గోరుదును; దాశరథీ! కరుణాపయోనిధీ॥ 
భావము :. 

ఓ ;శ్రీరామచందా! యాదవేం(దా! నేను పెక్కు పాపములొనర్చి 
నప్పటికి పరమ పవిత్రమైన మీ నామము నా నాలుకకు పానకమువలె 
సేవించుటకు బుద్ది గలుగుచున్నదీ. పూర్వకాలమున ఒక చిలుక “రామా! 
నన్ను రకీంపుము” ఆని వేడుకొనినంత మా(త్రముననే ఆ పక్షిరాజమునకు 
మోక్షమునిచ్చితివిగదా! అందుచే నేనెల్లప్పుడును స దీవ్యనామస్మరణమునే 
గావించెదను, రక్షింపుము. 


48) పరధనముల్‌ హరించి, పరభామలనంటి. పరాన్న 
మవబ్బినన్‌ 
మురిపమకాని, మీదనగు మోనమెలబుంగదు మాన 
సంబు, దు 
స్తరమిది, కాలకింతరగదాహతింబాల్బడనీక మమ్ము నే 
తటిదరి(జేర్చి కాచెదవొ దాశరథీ! కరుణాపయోనిధీ॥ 


(పతిపదార్భము i 


పరధనముల్‌ =ఇతరుల యొక్క ద్రవ్యములను; హరించి 
చొంగిలించి; పరభామలన్‌ [అంటి =ఇతరుల భార్యలను కూడి; పర 
అన్నము-[-అబ్బినన్‌ =ఇతరుల ఇండ్రయందు భోజనము లభించినను; 
మురిపము--అ--కాని=సంతోషపడుపేకాని; మీదన్‌ [-ఆగు మోసమున్‌ = 
ఆపిమ్మట గలుగు బాధను; మానసంబు=నా యొక్క మనస్సు; ఎటు0 
గదు=తెలిసికొన శ క్తిచాలదు; దు స్ప్తరమ-ఇదీ=ఇది దాటశక్యము 


వ్‌6 
కొనట్టి కర్మము; కొలకింకర డయ mus గదాహాతిన్‌ ='గదోల 
దెబ్బలకు; పాల్పడనీక 2వశముగాసీయక; మమ్మున్‌ =మమ్ములను; 
ఏతణీన్‌ =ఏ సమయమున; కరర దద చేర్చుకొని; కాచెదవొ = 
రక్షించెదవో; దాశరధీ! కరుణాపయోనిది!! 
భావము ;- 


ఓ శకటాసుర భంజనా! గోవగోపీజనరంజనా! పరుల సొమ్ములను 
దొంగిలించుట; పరశ్త్ర సాంగత్యము పరుల చేతియన్నము తినుట 
మున్నగువాని వలన గలిగిన వ పరమ సౌఖ్యమని నా మనస్సు 
గర్వముతో కూడుకొని సంతోషమును బి హొందుచున్నదీ. కాని ఇట్టి పాపము 
లకు అనుభవింపక తప్పని we యమభటుల గదా [పహారములకు 
నన్ను పాల్పడసీయక నన్నే సమయమున దగ్గరగా చేర్చుకొని కాపాడెదవో 
గదా తొందరగా దగ్గరకు తీసికొని నన్ను కాపాడుము నిన్ను వేడెదను. 


49 చేసితి ఘోరకృత్యములు, చేసితిభాగవతాపచార ముల్‌ 
చేసితి నన్య దెవముల(జేరి భజించినవారిపొందు, నే 
జేసిన నెేరముల్‌ దలంచి చిక్కుల, బెట్టకుమయ్య, 

యయ్య, నీ 
దొసుడనయ్య! భదగిరి దాశరథీ ! 
కరుణాపయోనిధీ!! 

(పతిపదార్థము క 


"ఘోరకృ్ళత కములు = చేయకూడని పావపుపనులను; చేసితిన్‌ = 
చేసితిని; భాగవత --అఆపచారముల్‌ =భగవద్భకులకు కావింపరాని అవమౌ 
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నములను; చేసితిన్‌ = చేసితిని; అన్యదై వములన్‌ =నీకం 
దేవతలను; చేరి =చేరి; భజించినవారిపొందు = సేవించినవారి తోడి "స్నేహ 
మును; చేసితిన్‌ =చేసితిని; ఏన్‌ నేను; చేసిన నేరముల్‌ = చేసినట్టి సె 
అపరాధములను; తల(చి=స్మరించి; చిక్కు ల[బెట్టకుము- అయ్య 
అయ్య=ఓ దేవా నన్ను కష్టయులపాలు సకస దాసుడ నయ = 
నేను నీకు సేవకుడను; భ[దగిరి దాశరధీ! కరుణాభయోని 


శం 
లాలు 
త 


భావము : 

ఓ భూమిశా మనో నాయకా! థీష్మముకిి |ప్రదాయకా? అనేకము 
లైన చేయకూడని పనులను చేసి యున్నాను. వరమ భాగవతో త్ర ముల 
యెడ పెక్కు. ఆసరాధములను గావించియున్నాను. నిన్ను గాక తద 
దేవతలను ఆరాధించిన వారితో స్నేహము చేసి యున్నాను. ఇట్టి నా 
నేరములను భావించి నన్ను కష్టములపాలు సేయకుము. నేనిప్పుడు నీకు 
"సేవకుడను కరుణింపుము: 

50) పరుల ధనంబు,జూచి పరభధామల(జూచి 
హరింపగోరు మ 
ధురుతర వమానసంబనెడు దొంగను బట్టి నిరూడ్త 
దాన్య వి 
స్పురిత వివేకపాశముల( జుట్టి భవచ్చరణంబ నే మరు 
త్తరువునంగట్టివేయంగదె దాశరథీ! కరుణాపయోనిధీ! 
(పతిపదార్ధము ప 
పరుల ధన౦బున్‌ =ఇతరుల యొక్క డబ్బును; చూచి=చూచి; 


(8) 


జీ జ టా గి ల లా a ఇస న్‌ a 
పరభామలన్‌ = ఇతర ఆలసు; చూచి=చూచి హరింపన్‌_-కోరు = 


దొంగిలించుటకు ఆసపడునట్టి; మత్‌ =నాౌ ను తక పరుతర=మీక్‌_లి 


గొప్పదైన; మానసంబు- అనెడు =నునస్సు అనునట్ట; దొంగను పటి = 
¢ శ (స) 
దొంగను పట్టుకొని; నిరాథ =ప్రసిద్దిశెకిశిాన; దాస్య = సేవచేత; 
టు ణు ద 
విస్ఫురిత మిక్కిలి (ప్రకాశము సందిన;ఏ; ఏవివెక = చశశజర విషయమైన 


నె 
జ్ఞానమనెడు; hos చుటి = మెలివసి; భవత్‌ = 
అ 
చరణంబు[-అవే=నీ పవిత్రమైన పాదములమనగ్ర: మరుత్‌ -తరువునన్‌ 


అ 


అమి 
ఇకల్చ్పవనృకనునందు;. కట్టి పేయన్‌ - కదె = బింధించివేయ గదవేః 


దాశరధీ! కరుజణాసయోనిదీ!! 
థఫావము 3 


ఓ సచ్చిదానంద వ్మిగహా! ఆరిషడ్యర్ల నిగహాో! నా మనస్సు ఇత 
రుల ధనములను హింప జూమువున్నది* అమే పర భార్యలను పొంద 
స ఇక సీ పాద పద్మములు కల్పవృతము వంటివి. అందుచే 
నా వొంగ మనస్సును వళ 


బింఫించి సర రాదా నిన్ను సేవించు విశే 
కనును గల్పించి దానివి J 


కౌని 
పాదచదఃసులందు నిలు లుచునట్లు కట్టి వేయు టకు 


(పార్టించుచున్నాసు. ఆటి శిక్ష టా విధించి దానికి బుదీ 
న 


0ల 
ర్స్‌ 
య్‌ 2 


ఫ్ర దేవా! నిన్ను [పొ 


51) సలలిత రామ నామ జపసార మెజుంగను కాశికాపురీ 
నిలయు(డ (గాను, మీ చరణ నీరజరేణు మహా 
పథావమున్‌ 
'దెలియన హల్యగాను, జగతీవర! నీ దగు 
సత్యవాక్యమున్‌ 
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దలంపంగ రావణాసురుని తమ్ముడంగాను, 
భవద్విలానముల్‌ 
దలంచి నుతింప నా తరమె? 
దాశరథీ! కరుణాపయోనిధీ!! 
(పతిపదార్రము i 
సలలిశ =మిక్కిలిమమర మైన; రామనామ జపసారమున్‌ =రామనామమును 
జపించుట వలన గలుగు re ఎటుంగను = తెలిసికొనుటకు; 
కాళికొప్పరీ నిలయు(డన్‌ కాను =౫కౌళీవ ట్రణమును నివాస స్థానముగా చేసి 
కొన్న విశ్వనామడనుగాను; మీ చరజ ne మీ పాద పద్మములందలి; 
శేణు=ధూళి యొక్క; మహో (సభావమున్‌ _-తెలియన్‌ =మాహాత్మ్యము 
నెరుంగుటకు; ఆహల్యన్‌ -కాను= అహల్యాసతిని గాను; జగతీవర = ఓ 
భూలోక నాధా! నీదగు సత్యవాక్యమున్‌ =సీ శర సత్యవాక్య పరిపోల 
నముము; తల(ప(గన్‌ =ఎందుటకు; రావణాసురుని తమ్ము(డన్‌--కాను=ా 
రావణుని సోదరుడగు విఫషణుడను కాను; భవత్‌ =నీ యొక్క; విలాస 
ముల్‌ =లీలలు; తల(చిడాస్మ్యరించి; నుతింసన్‌ =పొగడుటకు; నా తరమెడా 
నాకు శక్యమా। దాశరధీ! కరుణాపయోనిప!! 


భావము :. 


ఓ పురుషో కమా! సకల సద్దుణ స త్రమా! స్త పవిత్రమైన రామ 
నామ జప మహా తము ఆ కాఫీ విశ్వేళ్యరు నిశ తెలియును గాని నేనెట్లు 
తెలిసిగొన గలను? నీ పాదసద్మ పరాగ (సపభావము ఆ సకఠీమణిమైన 
ఆహల్యశే గాని నా బోటి అక్షైని కెట్లు తెలి మయముటకు సాధ్యపడును? సి 
సత్యవాఠ్య పరిపాలన (వళ నియమము ఆ రావణానురుని తమ్ముచైన 
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విభీషణునకే తెలియును గాని నా వంటి మూఢునశెట్లు తెలియును? ఇక 
మీ లీలలను తెలిసికొని వర్పించుటకు పెవారిలో ఏ ఒక్కరి తోడను సాటి 
రాని నాకు అలవియగునా? ఓ జగ్మత్నభూ! నా యందు దయయుంచి 
నన్ను పరిపాలింపుము. 


ర్‌ని) పొతకులైన మీ కృపకు, బాతులుకారె తలంచి 
చూడ, జ 
(టాతికింగ లెబావన మలౌతికి రాజ్య సుఖంబుగ లై, దు 
రాతికి. బుణ్యమబ్బె గపిజాతి మహ తపము నొందె. 
జ (2 అథి 
గావునన్‌ 
దొతవ యెట్టి వారలకు దాశరథీ! కరుణాపయోనిధి!! 


(పతిషదార్థము or 


తలంచి చూడన్‌ = సరికీలింపగా; పాతకులై నన్‌ =మహో పాపాత్ము 
లైనను; మీ కృపకున్‌ =మీ దయకు; వొటతులుగా రె:= అర్హులు కారా 
(ఆగుదురని భావము చట్రాతికిన్‌ =శాభవశముచే పడియున్న నల్లని 
రాతికి; పాననము--కల్లెన్‌ =పవ్మిత్రత కల్లను; ఆరాతికిన్‌=కత్రువై న 
విఫీషణునకు; రాజ్య సుఖంబు--కల్లెన్‌ =రాజ్య సుఖములు కలిగెను; 
ధుర్జాతికిన్‌ =తక్కు_వ కులమున జన్మించిన శబరీ మొదలగు వారికి; 
పుణ్యము--అచ్చెన్‌ =పుణ్యము కలిగెను; కపిజాతిఒకోతుల కులము; 
మహత మున్‌ -[-ఒందెన్‌ = గొప్పతనము పొందెను; కౌవునన్‌ = 
అందువలన; ఎట్టి వోరలకున్‌ = ఎటువంటి వారలకె నను; దాతవు-[-అ= 
కోరికయే సమస్త మెన కోరికల నిచ్చువాడవు సుమా! దాశరథీ! కరుణా 
ఫయోనిరీ!! 
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భావము ;౪ 


ఓ (త్రిలోకనాయకా! భక్తాభీష్ట వరదాయకా! మహాపాతకులు కూడ 
నీ దయకు పాతులైరి. శాపముచే శిలగా పడియున్న ఆహాల్యను పవిత్రు 
రాలుగా జేసినావుగదా! శ,తుపక్షము వాడనియైనను తలంసక వినీషణునకు 
లంకౌరాజ్యదానము గావించినవాడవుగదా! తక్కు_వకులమున జన్మించిన 
వారలనియైనను తలంపక శబరి గుహుడు మున్నగువారికి గూడ 
మోక్షమును (పసాదీంచినవొడ వు గదా! ఆత్యంత చపలమైన మనస్సు; 
చేష్టలుగల కోతుల సముదాయముగూడ నీ దయవలన గొప్పమహ తము 
గలదీగానయ్యెనుగదా! అందుచే నీవు మానవులేగాక పశుపక్ష్యాదులకు 
గూడ ము క్రిఫల(ప్రదాతవు కాన దయానిథీ! నన్ను కాపాడుము. 


లీల) మామకపాతక (వజముమాన నగణ్యము; 
చి తగుప్తులే 
'మేమని వాతురో? శమను:డేమి విధించునొ? కాలకింకర 

స్త్రోమమొనర్చు కేమొ ? వినజొప్పడదింతకు 
: మున్నెదీ నచిం 
తామణి! యెట్లుకాచెదవొ? దాశరథీ! 
కరుణాపయోనిధీ!! 

_పతిపదార్ధ ము ఫై 

దీన చింతామణి =దీనులయొక్క_ కోరికలసు తీర్చుటకు చింతామణి 
వంటివాడా! మామక=నామొక్క-_; పాతక(వజమున్‌ =పాపముల సము 
దాయమును; మౌన్నన్‌ = పోగొట్టుటకు; అగణ్యము=శకముగాని వని; 
విత్రగుప్తులు ఇ యమధర్మరాజు సఘీపమందుండు (వ్రాయసగాదైన చిత్ర 
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గుప్తలు; ఏమి--ఏమి-_అన్నివాతురో =ఏఏ విధముగా నా పాతకములను 
గూర్చి (వాయుదురో; శమనుండు= యమధర్మరాజు; ఏమి _విధించునొ = 
ఆ పాతకముల శెట్టి శిక్ష విధించునో; కాలకింకరస్తోమము = యమభటుల 
సమూహము; ఒనర్భుట-|-ఏమొ = ఏవిధముగా నన్ను హింస పెట్టుదురో: 
వినన్‌ -గొప్పడదు = =వినుటకుగూడ శక్యముగా కున్నది; ఉరమున 
పాపములకు శిక్ష విధించకపూర్వ మే; ఎట్లు = ఏవిధముగా; కాచెదవొ = 
ఠఈకించెదవే; దాశరథీ! కరుణాపయోనిధీ! 

భావము 3. 


ఓ దీనజన చింశామణీ! రఘువంశమణీ! నేనొనర్చిన పాపములను 
లెక్కింప శక్ష్యముగాదు ఈ పాతకములను చిత్రగుప్తుడు తుచ, తప్ప 
కుండ [వాసి యమధర్మరాజు నకు నివేదంచును. ఆ ధర్మమూ ర్తి నా నా పాప 
ముల శెట్టి శిత్తలు. విధించునో, ఆ శికలను యమదూతలు నన్ను ఏ విధ 
ముగా. అనుభవించునట్లు చేయుదురో? అట్టి బాధలు నేను అనుభవింపక 
పూర్వమే నన్ను యమభటుల బారినుండి రక్షించుటకు వేడుకొనుచున్నాను. 
నన్నెట్లు కాపాడెదవో నీదే భారము. 
రక దాసినచుట్టమాశబరి దాని దయామతి నేలినావ్చ, నీ 

దానునిదాను(డా గుహుడు తావక దాస్య మొసంగి 
నొవు, నే 
జేసిన పాపమో వినుతి.జేసినంగావవు; కావుమయ్య! నీ 


దాసులలోన నేనొక(డ దాశరధీ! కరుణాపయోనిడి!! 
(పతిపదార్థము ఫ్‌ 
. రక” 

శబరి=-శబరియను కిరాతవనిత; దాసినచుట్టమా = నీకు దగ్గర 
ఇంధువా; ద్లాన్తిన్‌ ఆ శబరిని;ి దయామతిన్‌ = దయతో కూడినమనన్నుతో; 


టె 


ఏలినావు=కాపాడినావు; గుహుండు=గుహుడసు పేరుగల బోయవాడు; 
సీ దాసునిదాసు(డా==సీ సేవకునికి సేవకుశా; తావక=నీయొక్కం; 
Wa నావు; వినుతి జేసినన్‌ = 
స్తుతింగనను; నే(జేసిన=నేను సికొన్నట్లి; పాః — 
కావవు==(౫ _ రక్షిందప్తు; కాపుము--అయ్య =కాపాడుమయ్య; సీ 
దాసులకోనన్‌ = సేవకులలోన;: ఏన్‌ -_ఒక (డన్‌ =నేను ఒకడను; 
దాశరథీ! ర 


టి 
ట 


భావము ;. 

ఓ త్రిలోకరకకా! దుష్టనికాచరశిక్షరా! ఏవిధమైన బాంధవ్యము' 
లేకపోయినను ఎంగిలిగావించి శబరి ఇచ్చిన పండ్లుతిని ఆమెను దయతో 
కాపాడినావు. నీ దాసులకు గూడ దాసుడుగాని చే యవాడై న గుహునకు 
నీ పాద్మప్రకాళనము uo నిన్న నేక విధములుగా 
(ప్రార్థించినను నా పావమేమోకాని నా మొజనాలకింపకున్నావు. నీ డాను 
లలో నొకడనై నిన్ను వ. రక్షింపుము. 


ర్‌ర్‌) డీక్షపహించినాకొలది దీనుల నెందబజ.గాచితో! జగ 
(దతక! తొల్లి యాదుపదరాజతనూజ తలంచినంతనే 
యకయమెన పల్వలిడి తర్కట! నా మొ 
జిత్రగించి ప 
త్యతముగావదేమిటికి? దాశరథీ! కరుణాపయోనిధీ! 


(పతిపదార్ధ ము న 


క్షవహించి = నియమముసు పూని; సాశౌల(దీ=నన్ను పోలినట్టి; 
డీనులన్‌--ఎందబన్‌ = పెక్కుమంది SD కోచితో =కాపో 
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డితివో; జగత్‌ రక్షక == లోకరక్షకుచా తొల్లి పూర్వము; ఆ [దుపద 
రాజతసూజ =(దుసద మ. త; న గ 
తక్షణ మే; అకయయమెన=ఎడతెగని; వల్వలు-]-ఇడితి = చీరలనొసంగితివి; 

నా మొజ చి త్రగించి=ానా ఆరాలాపమును ఆలకించి; అక్కట = అయ్యో 
స రృనమీయకున్నా వు: అదీ--ఏమిటికిన్‌ = అట్టు లేల 
దయచూపకున్నావు; దాశరథీ! కరుణాపయోనిధీ!! 


భావము = 


ఓ దండకారణ్యవిహారీ ఉపనిష్యద్రాజమార్ష సంచారీ! నా బోటి 
దీనులను అనేకులను దీక్షనుబూని కాపాడినవాడవుకడా! పొండవ పత్నియైన 
[ద్రౌపది నిన్ను తలచినంతమా(త్రముననే అక్షయమగు చిరలిచ్చి ఆమె 
మానము కాపాడిన వాడ వేగదా! నిన్ను నేను నిత్యమును చాలకాలము 
నుండి (ప్రార్టించుచున్నాను. నా మొటి' నేల ఆలకీంసకున్నా వు, ఈ దీనునికి 
దర్శనమిచ్చి రక్షించుటకు (ప్రార్థించుచున్నాను. 
5్‌6) నీలఘనాభమూ ర్రివగు నిన్ను(/గనుంగొనంగోరి వేడినన్‌ 

జాలముచేసి డా.గదవు నంస్తుతి కెక్కిన రామనామమే 

మూలనుదాంచుకోగలవు ము క్తికిషబాపది, 
పాపమూల కు 
దాలముగాదె మాయెడల దాశరథీ! కరుణాపయోనిధీ !! 


1పతిపదార్రము ప 
థి 


నీలఘన_-ఆభ-౫-మూ ర్తివి- అగు =నీలమేఘముతో సమానమైన 
'కొంతివంటి కాంతిగల రూవము గలిగినట్టి; నిన్నున్‌ = నిన్ను; 
కనుంగొనన్‌ -[-కోరి =దర్శించుటకు కోరుకొని; వే(డినన్‌ = (ప్రార్టింపగా; 
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జాలము--చేసి =మాయచేసి; దాగెదవు=కనిపింసకుండనున్నా వు;సంస్తుతీ 
కెక్కిన =వభా్యతివహాంచిన; రామనానుమున్‌ =రామనామముసు; ఎ 
మూలను=నఏ గొండియందు; దాదుకో(గలవు=కనిపింపకుండ చేయగలవు 
(చేయజాలవని భావము); ఆదీ=ఆ సవిత్రమెన రామనామము; ముకి కిన్‌ 
= మోక్షము నిచ్చుటకు; (పాపు=ఆ(శ్రయమైనది; మా-ఎడలన్‌ =మా 
వంటి వారి విషయమై; పాపమూల=పాపమనెడు మొదలునకు; కుద్దాలము 
గాదె=తెగనటకునట్టి గొడ్డలి వంబిదీగదా; దాశరధీ! కరుణావయోనిధీ॥ 
భావము := 

ఓ మహాదేవా! వాసుదేవా! నీ దివ్య మంగళ స్యరూపమును కను 
లార చూచి సేవించవలెనని నాకు దర్శనమీయవలసినదిగా ఎంత వేడు 
కొన్నను నా కంట బడకుండ దాగియున్నావు. సీ దీవ్యు స్వరూపమును 
దాచగలపు గాని ముక్తిని ప్రసాదీంసగలదని మిక్కిరి (ప్రసిద్ది కెక్కిన నీ 
“శ్రీరామ” అను నామమునెట్లు దాచగలవు? దాచలేవుగదా? మోతమీచ్చు 
నదీ ఆ నీ దీవ్య నామమేగదా? మా వంటి పాపుల పాపములను సమూల 
ముగా నజకి వేయుటకు పదునైన గొడ్డలి వంటిది గనుకనే నేను సీ మిత్ర 
నామముసు విడువక స్యరింతును. ధన్యుడనగుటకు (పయత్నించెదను. 

కరుణింపుము * 

ర్‌7) వలదు పరాకు, భక్తజన వత్సల! నీ చరితమ్ము 
వమ్ము గా 

వలదు పరాకు నీ విరుదు వజము వంటిది, కాన 

కూర కే 


9) 


వలదు పరాకు, నా దురిత వార్థికి దెప్పవుగొ 
a మనంబులో' 
'దల(తుమెకా నిరంతరము 
భో దాశరథీ! కరుణాపయోనిధీ!!! 
(పతిపదార్థ్ధము :- 
సన 'భక జన వత్సల =భక్క జనులయందు వాత్సల్యము గలవాడా; 
పరాకు= ఏమరుపాటు; వలదు=వలదునుమా; నీ చరితందు=నీ చరిత్ర; 
వమ్ము =వ్యర్థము; కావలదు -=కొరూడదు; పరాకు=(ఆట్లయిన్ర (ప్రమా 
దము; నీ విదదు=నీకు గల “ఆర్హ(శ్రాణ పరాయణుడు” అను విరుదు; 
వజ్రము వంటిది=వజమువలె భేదింప శక్యముగానిది; కావక (నన్ను) 
రోక్షింపక; ఊరశే=మిన్న కే; వలదు పరాకు=ఏమటీక వలదు సుమా; 
నా దురిత వార్టికిన్‌ =నా పానములనెడి సముద్రమునకు;  తెప్పవుగా= 
దొటించుటకు సమర్హ మైన నావవుగా; నిరంతరము := ఎల్లప్పుడు: మనంబు 
లోన్‌ =మనస్సులో; తలంతుమెకా=తలంచుచుండెదముకదా; దాశరథీ! 
కరుణాపయోనిధీ!! 
భావము ;- 

ఓ పద్మ్యపత్రాయతనే శ్రా! నీలమేఘ సన్నిభగా శ్రా! ఎమరిక 
వలదు సుమా! నీ భక జనులయందు నీవు మిక్కిలి వాత్సల్యము గల 
వాడవను నీ గురించిన కథలు వ్యర్ణములు గాకూడదు. “శరణాగత రత్త 
కుడు” “ఆర [త్రాణ పరాయణుడు” అను నీ వికుదులు భేదీంచుటకకక కిము 


లైన వజ్రముల వంటివి. నన్ను రోక్షించుట యందు ఏ కొంచెము ఏీమజు 
పాటును వలదు. పాన సముద్రమున మునిగియున్న మేము మా మన 
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స్సులో ఎల్లన్సుడును ఆ సమ్మద్రమును దాటింప శక్తిగల నావగా నిన్నే - 
స్మరించుచుందుము. కాన మమ్ములను ఆ పాప సముద్రము నుండి ఉద్ద ' 
రించుటకు నిన్ను వేడుచున్నాము రక్షింపుము. 


రర) తప్పులెణుంగలేక దురితంబులు చేసితినంటి నీవు మా. 
యప్పవు, గావుమంటజి; నిళనన్యులకున్‌ నుదురంట, 
నంటి, నీ 
కొప్పిదమైనదాస జనులొప్పిన బంటుకు 
ఐంటనంటి, నౌ 
తప్పులకెల్ల నీవెగతి దాశరథీ! కరుణాపయోనిధి॥ 
(పతిపదార్భము ట్‌ 


తప్పులు = అపరాధములు; ఏజుంగలేక = తెలిసికొనుటిక వివేకము 
లేక; దురితంబులు =పాపకృత్యములు; చేసితిన్‌_-అంటిన్‌ =చేసినానని 
చెప్పుచున్నాను? నీవుడానీవుః మా--అప్సవు =మా తండ్రివి: కావుము-- 
అంటిన్‌ ౫రక్షంపుమని వేడుకొనుచున్నాను; ఇ(కన్‌ = ఇకముందు; 
అన్యులకున్‌ =నిన్ను వినా ఇతర దై వతములకు; నుదురు..-ఆంటను-- 
ఆంటిన్‌ =తలవంచి సాష్టాంగ నమస్కారము చేయనని పలుకుచున్నాను? 
సీకున్‌ == నీకుః ఒప్పిదమైన = నచ్చినట్టి; దాసజనులు = భక్తులు; ఒప్పిన 
బంటుకున్‌ = ఇష్టపడినట్టి భక్తునకు; బంటును--ఆంటిన్‌ = సేవకుడనని 
ఒప్పుకొనుచున్నాను; నా తస్పృలకున్‌ --ఎల్లన్‌ =సమస్త మెన నా పాపము 
లకు; సీవె=నీవే; గతి=శరణము; దాశరధీ! కరణావయోనిధీ॥ : 


భావము :-- 


ఓ జానకీ మనోఖీస్ట దాయకా! త్రిలోక నాయకా! యుక్రాయుక ' 
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విచక్షణ క్రానళూన్యుడ నై నె అనేకములై న అప పచారములను చేసి యున్నానని 
ఒప్పుకొ నుచున్నాను, నిన్నే నేను తండ్రిగా భావించుచు నన్ను కాపాడ 
వలసినదిగా వేడుకొనుచున్నాను. నేటి నుండి నిన్ను గాక ఇతర దేవత 
లకు తలయొగ్గి సాగిలబడనని చెప్పుచున్నాను. నీక సదా సేవలు గావించు, 
దాస జనుల దాసులకు నేను దాసుడనని ఆంగీకరించుచున్నాను. కాన నా 
తప్పులను క్షమించి నన్ను కాపాడుమని (పార్తించుచున్నా.ను. 


త్‌) ఇతడు దురాత్ము(డంచు జను లెన్నంగ నారడి గొంటి; 

నేన పో 

పతితు,డనంటి,బో, పతిత పావనమూర్రి వి నీవుగల్ల నే 
నితరుల వేడ నంటి, నిహమిచ్చిన నిమ్ము: ' 

పరంబొసంగు మీ. 

యతులిత రామనామ మధురాశరపా? 

pp 0 నిరంతరంబు హృ 

ధతమని నమ్మి కొల్చెదను 

దాశరధీ! కరుణాపయోనిదధీ॥: ' 


(సతిపదార్ధము :. 
 ఇతండుజ ఈతడు; దురాత్ము(డు-అంచున్‌, = దుర్మార్గుడనుచు; 
జనులు = మానవులు; ఎన్న(గనొ=గశింవగా; ఆరడిగొంటిన్‌ =నిందను 
పొందతిని; నేనెపో.= నేనేసుమూ; పతితు(డన్‌-అంటిన్‌-పో=పాపాత్ము 
డనని చెప్పితినిగదా; పతితపావనమూ గ్రివి= పాపులను పవ్మిత్రులను చేయ 
గల దై వమవు; నీవు=నీవు; కల్లన్‌ =దొరకగా; ఏన్‌ =నేను; ఇతరు" 
న్స్‌ = వేర్తుదై వతములను; వే;ండన్‌-(-అంటిన్‌ ౫ (పొన్టింపనంటిని; 
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ఇహము = ఇహలోక సుఖములను; ఇచ్చినన్‌-ఇమ్ము =నీకు_ దయగల్షిన 
నిమ్ము; అతులిత = అనుపమాన మైన; రామనామ == రామనామమనెడు; 
మధుర-,-ఆక్షరపాళిన్‌ = మిక్కిలి రుచికరమైన ఆక్షత సముదాయమును; 
నిరంతరం౦బు:= ఎల్లప్పుడును విడువక; హృద్దతము-[-అని-నమ్మి = నా 
హృదయమున స్టిరముగా నున్న దేయని సమ్మ కొల్చెదను =నిన్ను 
-సీవించెదను; (కావున) పరంబు-ఒసంగుమీ=ము క్రిని (ప్రసాదింపుమాః 
దాశరధీ! కరుణాపయోనిదీ॥ 

భావము :. 

ఓ పీతాంబరధారీ! మునిజన  హృదయానందకారీ! “ఈతడు 
పాపాత్ముడు” అని (ప్రజలందరు నన్ను నిందీంచుచున్నారు. నిజముగా 
నేను పాపాత్ముడనే. కాని పతితపావన స్వరూపుడవగు నీవు నొకు అండగా 
నుండగా నేనెట్లు పాపుడనయ్యెదను.' నీ ప్రాపు నాకు కలుగగానే నితరు 
లను వేడుటెందులకు? నిన్నే సేవించెదనుగాన సీ యిచ్చ గల్లిన ఇహ 
సుఖములనిమ్ము. స్స్‌ పవిత్ర నామ మధుకాక్షరములైె న “రామి” అనువాటిని 
స నౌ See నిల్సికొని నిన్నే ' భజింతును. నాకు తప్పక * 

ముక్తిని (పసాదింపుము క - పా 


60) అంచిత 'మెన నీదు వర కామ కోరను నాదు. 
ల 'పెనింబో, 
&ంచిన(జాలు, దాననిరసించెద నా దురితంబు 
.లెల్లందూ 
లించెదవై రివర్గ మెడలించెదంగోర్కులు, సిదుబంటనై 
దంచెద ఆల పం దాశరధీ! కరుణాపయోనిధీ॥ 


(పతిపదార్థము వ్‌ 

అంచిత మైన =స జింపబడునట్టి; నీదుజనీ మొక్క; కరుణ [అమృత 
సారమున్‌ =దయామృతసారమును; నాదుపెని=నాపె; (పోకించిననే [ 
చాలు=చిలికిన చాలును; దానన్‌ = అందుమూలమున; నా దురితంబులు-[ 
ఎల్లన్‌ =నా యొక్క. సమ స్తమెన పాపములను; నిరసించెదన్‌ = పోగొట్టు 
కొనెదను; వై రివర్గమున్‌ =శతుసమూహమును;తూలించెదగ్‌ = తొలగించు 
కొనెదను: కోర్కు_లున్‌ =కోరికలనుగూడ; ఎడలించెదన్‌ =విసర్జించె 
దను; నీదుబంటను-ఐ=సీ సేవకుడనైై; కాలకింకరులన్‌ = యమభటు 
లను; దంచెదన్‌ = దూరముగా తరిమివేయగలను; దాశరథీ! కరుణా 
పయోనిరధీ!! 
భావము :_ 


ఓ దాశరథీ! పొర్టసారధీ! నీ కరుణామృతముయొక్క_ సొరపు 
చినుకులను నాపై కొలదీగ చిలుకరించిన నా పాపములన్నియు పటా 


పంచలగును. కామ్మక్రోథాదీ శ్యతువర్గమును తరిమివై చెదను. ఇహమునకు 
సంబంధించిన నా కోరికలను నాశము గావించెదను. నీకు పరిచర్యగావిం 


చుచు నీకు "సేవకుడనై యమభటులను దరిజేరకుండ (పహరింపగలను. 
కాన నాయందు దయజూప్పము. 


61) జలనిధు లేడు నొఠ్క మొగి(జక్కిరకి-దెచ్చె శరంబు, 
5కొతి నిం 
పళరంగంజేసె నాతిగంబదాబ్బపరాగము. నీ చరి తమున్‌ 
జలజభవాది నిర్గరులు నన్నుతి సేయ(గలేరు, 
కావృనన్స్‌ 
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దలయప నగణ్యమయ్య యిది. 
దాశరథి! కరుణకాపయోనిరీ॥ 


(పతిపదార్థము pa 


శరంబు=(నీ) బాణము; జలనిధులు--ఏడున్‌ = ఏడు సముద్రము 
లను; ఒక్కమొగిన్‌ = ఒక్కమారుగా; చక్కికిన్‌ -తెచ్చెన్‌ = ఒక్క 
చోటికి తెచ్చెను; వద--ఆబ్ద--వరాగమ=(నీ) పాదపద్మముల యందలి 
దూళి; ఇం౦పు--ఆలర(గన్‌ =అందము (ప్రకాశించునట్లుగ; జాతిన్‌ = 
శిలను; నాతిగన్‌--చే సెన్‌ =సుందరిగా మార్చెను; జలజభవ- ఆది 
నిర్ణరులు =|బ్రిహ్మ మొదలగు దేవతలు; నీ చర్మిత్రమున్‌ =నీ చరిత 
యందలి మహా త్త్యము మున్నగువాటిని; సన్నుతి--చేయంగలేరు = స్తుతిం 
. చుటకు శ క్తిలేనివారు; కావునన్‌ =అందుచే; తల(పన్‌ = ఆలోచించి 
చూడగా; ఇదీ=ఈ నీ చరిత్రము; అగణ్యము-_ అయ్య = అశ క్యమయ్య; 
దాశరధీ! కరుణాపయోనిధీ! 
భావము :. 


ఓ రాధామనోనాయకా! సమస్త జగన్నాయకా! నీ చరిత్ర. మిట్టి 
(ప్రభావముతో కూడినదని చెప్పుటకు శక్యముకానిది. ఏలయనగా నీబాణము 
సప్త సముద్రములను కలిపి ఒక్క-చోటికి తెచ్చినట్టిది. నీ పాదకమల 
పరాగము జాతిని నాతిగా చేసినట్టిదీ. ఇక నీ మహ త్త్యమును (బ్రహ్మ 
' మొదలై న దేవతలెవ్వరును పొగడుటకు శ క్రిగలవారుకారు ఇట్టి సీ మహి 
మను వర్చి ౦వగా మానవులమైన మే మెంఠవారము. ఆయనను మమ్ములను 
కావాడుము. 


62) కోతికి శక్యమా యసురకోటులంగెల్వను? గెల్బెంటో' 
నిజం 
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బాతనిమేన శీతకరు(డౌట దఐ' నలు (డెట్టి వింత? మా 

సీత పతి వతామహిమ సేవకు భాగ్యము, మీ 
కటాత&మున్‌ 

ధాతకుశక్యమా పొగడ దాశరథీ! కరుణాపయోనిధీ!! 


(పతిపదార్థము ప్‌ 


అసురకోటులన్‌ =అనేకులై న రాక్షసులను; గెల్వను =జయించు 
టకు; కోతికిన్‌ = ఒక్క పేఒక్కటిమైన కోతికి; శక్యమా=సాధ్యమా; 
(కాదనుట్స); గెల్బెన్‌ (పో = జయించిన దేయనుకొందము; నిజంబు=వౌ స 
వముగా; ఆతనిమేనన్‌ =ఆతని శరీరమునంటి; దవానలు(డు=ఆగ్ని 
హో(తుడు; శీతకరు(డు-.-బొట==చం[దునివతె చల్లనివాడగుట; ఎట్టి 
వింత = ఎట్ట ఆశ్చర్యకరమయిన విషయము; మా సీత పతివ్రతామహిమ = 
మా సీకామతల్లి పాతివ్రత్యమహ త్త్యము; సేవకున్‌ = (ఆ కపియొక్క 
పరిచర్యకు గలిగిన; భాగ్యము = అదృష్టము; ధాతకున్‌ =చతుర్ముఖుడై న 
(బ్రహ్మదేవునకు కూడ; మీ కటాక్షమున్‌ =మీదయను; పొగడన్‌ =స్తుతిం 
చుటకు; శక్యమా =సాధ్యమా (కాదనుట); దాశరధీ! కరుణాపయోనిధీ!! 


భావము ;= 


ఓ జరామరణరహితా! సర్యలోకహితా! ఒక్క కోతి స్వరూప 
డైన హనుమంతునకు పెక్కు రాక్షసులను మట్టుబెట్టుట కెట్లు సాధ్య 
మయ్యెను? సాధ్యమయినదే అనుకొన్నను ఆతని తోకకు రాక్షసవీరులు 
నిస్పు అంటించగా ఆ ఆగ్ని ఆతనికి చల్ల గానున్నదట. ఇదీ ఎట్టి వింతి* 
ఇదీ అంతయు మా సీతామాత పతివ్రతామహిమయు ఆ హనుమానుడు 
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మీకు గావించిన సేవా భాగ్య మహిమయుగాక మరేమి? ఇట్టి నీ కటాక్ష 
(ప్రభావమును పొగడుటకు (బహ్మాదేవునకు గూడ శక్యము కాదు గదా! 
ఆ నీ కటాకమునందలి కొంతమెనను నాపై చూపి కాపాడుము 


68) భూపలలామ రామ, రఘుపుంగవ రామ: (తిలోక 


రాజ్య సం 

స్థాపన రామ, మోక్ష ఫలదాయక రామ, మదీయ. 
_ పాపముల్‌ 

పాప గదయ్య రామ, నినుంబస్తుతి చేసెదనయ్య 
రామ, సీ 


తాపతి రామ. భదగిరి దాశరధీ! కరుణాపయోనిధీ!!! 
(పతిపదార్థము a 


భూపలలామ రామ= రాజులలో (శ్రేఘ్రుడవగు ఓ రామా; రఘు 
పుంగవరామ =మిక్కి-లి ఖ్యాతి గాంచిన రఘువంళమున జన్మించిన ఓ 
రామా; be త్ర రాజ్య సంస్టావన రామ= ముళ్లోకములందలి 5 రాజ్యములను 
స్టాపించిన | ఓ రామా; మోక్ష ఫలదాయక రామ= మోక్షఫలము నిచ్చునట్టి 
ఓ రామా; సితాపతికామ=సీతాసతీ మనోహరు రుడవైన ఓ రామా; నిన్నున్‌. 
నిన్ను; (ప్రస్తుఠిచే సెదను-[-అయ్యరామ = మిక్కిలిగా స్తో త్రముగావించెద 
నయ్య రామ; మదీయ=నా సంబంధములై న; పాసముల్‌ =పాపములను; 
పాప(గదయ్య రామ= పోగొట్టగదవయ్య ఓ రామా; భద్రగిరి దాశరధీ! 
కరుణాప యోనిడి!! 


(10) 
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భావము on 


ఓ ఆర త్రాణ పరాయణా! (శ్రీమన్నారాయణా! నీవురాజ(శ్రేఘ్టుడవు. 
మిక్కి-లి పవిత్ర మెనట్లియు (ప్రఖ్యాతి నందినటి యు రఘువంశమున జన్మిం 
| = టు లు 
చినవౌడవు. ముల్లో కములంచలి రాజ్యములను స్థాపించిన కీర్రి గలవాడవు. 
అన్నిటిని మించి మోక్షమును |ప్రసాదింప సమర్రుడ వు: భూదేవి పుత్రిక 
మైన సీతాదేవికి భర్తవు. అందుచే నిన్ను సన్నుతించెదను గాన నొ 
పాపములను పటాపంచలు గావించి కాపాడుటకు (పార్టించుచున్నాను 


64) నీ నహజంబు సొ త్రికము: నీవిడిపట్టు సుధా 

పయోధి, ప 
ద్యాస ముకాళ్యతాండు, గమలాలయ. నీ 

- (పియురాలు, నీకు సిం 
హానన మిద్దరితి, గొడుగాకన, మతులు చంద _ 
భాన్కరుల్‌ 

నీ నుమతల్ప హూదిలలై, నీవె నమ స్తము 
గొల్చునట్టి నీ 
దొసుల భాగ్య మెట్టిదయ దాశరథీ! కరుణాపయోనిధీ!। 


న 


సొత్సి కకము=సత గుణము; నీ సహజంబు = నీ యొక్క 
స్వభావసిద్దమైన గుణము; సుధాపయోధి =పాలసముద్రము; నీ విడిపట్టు 
=నీవు విశ్రాంతి తీసికొను స్థానము; పద్మాసను(డు=|బహ్మదేవుడు; 
ఆక్కజుండు=కు మారుడు; కమలాలయ= లక్ష్మీ దేవి; స (ప్రియురాలు: 
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నీ భార్య; ఈ-[-ధరితి= ఈ భూమి; నీకు సింహాసనము =సీవు కూర్చుండు 
నట్టి సింహాసనము; ఆకసము= ఆకాశము; గొడుగు =గొడుగు; చంద 

భాస్కరుల్‌ =చం[దుడును, సూర్యుడును; అకులు = నేత్రములు: ఆదీఫణి:, 
= ఆదిశేషుడు; నీ సుమతల్పము=నీకు పూవులకో గూడిన పానుపు;.. 
సమ స్టము=సర్వమును; సివె=సీవే; కొల్చునట్టి =(నిన్ను) సేవించు నట్టి; 

దాసుల భాగ్యము =భక్తుల అదృష్టము; ఎటిదీ(ఆయ:2ఎ౦త గొప్ప 

అవీ ట్‌ అ 
దయ్యా: దాశరధీ! కవశాపయోనిధీ!! : 
భావము 1. 


ఓ నమస్త సద్గుణాకరా! ఆరిలోక భయంకరా! సా త్రిక గుణమే 
నీకు సహజమైనదీ పాల సముద్రమే నీకు విడిదీ. సృష్టికర్ణయై న (బహ 
దేవుడే సీ కుమారుడు. సొక్షెత్‌ (శ్రీ లక్ష్మీదేవియే సీకు (ప్రియురాలు. ఈ 
ధరి(త్రియే నీక సింహాసనము, ఆకాశమే నీకు గొడుగు. సూర్యచంద్రులే : 
నీకు కన్నులు ఆదీశేషుడే నీకు పుష్పశయ్య. నీవే సమస్తము. విశ్వరూపు 
డవు కాన నిన్ను 'సేవించునట్టి భక్తుల భాగ్యమును కొనియాడ నెవరి 
తరము. అందుచే నేను నీకు సేవకుడనయ్యెదను గాన నన్ను రక్షింపుము* - 
65) చరణము సో(కినట్టి శీల జవ్వని రూపగుటొక్క. 

వింత, ను 
స్థిరముగ నీటిపై గిరులు దేలిన దొక్కటి వింత; 
గాని మీ, 
_-న్మరణ. దనర్చు మానవులు సదతి(జెందివ దెంత = 
వింత యీ 
ధరను ధరాత్మజారమణ! దాశరథీ! 
కరుణాపయోనిధీ! 


76. 
(పతిపధార్థము - 


చరణము = (సీ) పాదము; సోంకినట్టిశిల =తా కినట్టి ఒక జాయి, 
జవ్వని రూప్ప-!..అగుట == ఒక యౌవనవతి రూపమును ధరించుట; ఒక్క 
వింత = ఒక ఆశ్చర్యకరమైన విషయము; నీటిపైన్‌ =నీటిమీద; గిరులు 
పర్వతములు; సుస్టిరముగన్‌ =ఏ విధమైన కదలిక లేకుండ; శేలినదీ= 
సీట్టిలో మునుగకుండ నిలిచినదీ; ఒక్కటి వింత=ఇంకను ఆశ్చర్యమును. 
గొల్పునట్టిదీ; కాని= అంతేకాని; ధరాత్మజా రమణ =మీ సీతా మనో 
నాయకా; ఈధరను=ఈ లోకమునందు; మీ స్మరణన్‌ =మీ నామస్మర. 
ణతో; తనర్చు = ఒప్పనట్టి: పప సద్గతిన్‌ = మోక్ష 
మును; చెందీనదీ = పొందినట్టిదీ; ఎంత వింత = ఎంత విచిత్రమైన విష 
యము; దాశరథీ! కరుణాపయ్లోనిీ!! 


భావము | 


ఓ రఘు నాయకా! భ క్షలోక ముకి, దానుకా! ఒక జాయి నీ పొద' 
స్పర్శ మాత్రముననే యౌవన వతిమై ఎదుట నిలుచుట ఒక ఆశ్చర్య 
కరమైన విషయము. ఆంకేగాక రావణాసుర సంహారమునకు .లంకను, 
బేర్తుటవై సముద్రమునకు సేతువును నిర్మించు సందర్భమున నువయో 
గించిన శిలలు, కొండలు నీటిపై తేలి కదలక స్థిరముగా నిలిచి యుండుట 
ఇంకను అశాాశ్చర్యకరమైన విషయము గదా! ఈ ఆశ్చర్యకరములై న 
విషయములిట్లుండగా ఈ లోకమున సదా నీ నామస్మరణ గావించు మాన 
వుల్లు మోక్షమును పొందుట ఒక విచ్వితమైన విషయముగా చెస్పుకొనునట్టి 
దగునా? కాదుగదా! నే నెల్లహ్నుడు స నామస్మరణ గావించెధను: నాకు 
వబక్టీ నిమ్ము, 
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66) దైవము. తల్లి, తండి, తగుదాత, గురుండు, 
సఖుండు, నిన్నెకా 
భావన సేయుచున్న తజింబాపముఠెల్ల మనోవికార దు 
ర్చావితుజేయుచున్నమవి, కృపామతివె ననుంగావు _ 
మీ జగ 
త్చావనమూర్తి, భదగిరి దాశరథీ! కరుణాపయోనిధి!! 





దైవము = దేవుడు; తల్లి =తల్లి; తం|డి=తండ్రి; తగుదాత == 
సమర్దుడగుదాత; గురుండు= =అదార్యుడు; సఖుడు= స్నేహితుడు; నిన్నె 
కాన్‌ ఎనీ వేయనుకొని; భావన 'సేయుమున్న తలీిన్‌ = మనస్సులో సీ రూప 
“మును తలచుకొనిస్మరించుక నుమన్న సమయమున; పాపములు--ఎల్లన్‌ = 
పాపములన్నియు; మనోవికార= మనస్సునకు వికారమును కలుగజేయుచు; 
దుర్భావితున్‌ =చెడుతలంపులు గలవానినిగా; _ చేయుచున్నవి=చేయు 
చున్నవి; జగతి 1-పావనమూ ల్రి =లోకమును పవ్నిత మొనర్చు రూపాతి 
శయములు గలవాడా; కృపామతివై =వచుతోకూడిన మనస్సుకలవాడవై ; 
ననున్‌ =నన్ను; కొవుమా=రకీంపుమా; భద్రగిరి దాశరథీ! కరుణా 
వయోనిధీ!! 
భావము :. 

ఓ జానకీ మనోహరా కలికల్మషాపహరా! నీ దీవ్య సుందర. 
రూపము మానవులనందబిను పవితులనుగా చేయునట్టిదీ. ఆట్లి నీ దివ్య 
_ మంగళ విగ్రహమును నా మనస్సున నిల్పికొని దైవము, తల్లి, తండ్రి, 
ధాళ్ళ గురువ్వు స్నేహితుడు మొదలగు సమస్తము నీవేయని భావన 
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చేయుచున్న కాలమున పాపప్పచింతలు నా మనస్సునందు జేరి కలవర 
పరచుమన్నవి. అట్టి పానపు తలంపులను నామనస్సున చేరనీయక దయతో 
నన్ను కాషాడుటకు వేడుచున్నాను. 
67) వాసవ రాజ్యభోగనుఖవార్చినిందేలు |ప్రభుత్వమబ్బనా 
__యానకుమేరలేదు; కనకాది సమానధనంబు, 
గూర్చినన్‌ 
గానునువెంటరాదు; కనికానక చేసిన పుణ్యపాపముల్‌ 
ఫీసరందోవనీవు; పది వేలకు(జాలు భవంబునొల్ల, సి 


దాసునిగా నేలుకొను 
దాశరధీ! కరుణాపయోనిధీ!! 


(పతిపదార్గము వ్‌ 
ప @ 


వాసవ = ఇంద్రునితో సమానమైన; రాజ్యభోగసుఖ = రాజ్యము, 
భోగము, సుఖములు అనెడు; వార్థినిన్‌ =సముద్రమునంధు; 'తేలు.= తేల్చి 
ఆడించునట్టై; (పభుత్యము =దొరత నము; అబ్బిన్‌ =లభించినను; నా 
ఆసకున్‌ =నా కోరికలకు; మేరలేదు=ఆంతములేదు; కనక4-ఆదీడా 
మేరుపర్వతముకో; నమూన =తులతూగునట్టి; _ ధనంబున్‌ =ధనమును; 
కూర్చినన్‌ =కూడ బెట్టినను; కౌసును = ఒక్క పెసయు; వెంటరాదు=చని 
పోయిన తరువాత నన్ను ఆనుసరింపదు; కని కానక =తెలిసియు, తెలి 
యకయు; చేసిన =చేసినట్టి; పుణ్యపాపముల్‌ =పుణ్యకార్య పాపకార్య 
ఫలములు; వీసర(బోవు=వ్యర్ణముగబోవు; పదీవేలకు(శాలు =సదీ వేలకు 
తగినంత; భవం౦దున్‌ -ఒల్ల న్‌ =పుట్టుకకుఇష్టపడను; సీదాసుని(గా(గన్‌ = 
సీ సేవకునిగా ఏఖ్లకొను ఇసరి[గ్రహించుము; వాశరథీ! కరుణాఫయోనిగీ[! ' 
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ఖాపము :. 


దేవాదిదేవా! మహానుభావా! దేవేందునికో సమానమైన రాజ్యుభోగము 
లనుభవింపగలిగినను, నా కోరికలకు హద్దులేకున్నది- మేరుపర్వతముతో 
పమానమగు ధనమును బూడబెట్టినను ఇందు ఒక్క పైసకమాడ చనిపోయిన 
తరువాత నా వెంటరాదు. తెలిసియ్కు తెలియకయు చేసిన పుణ్య పాప 
ఫలములే "విడువక నన్ను వెంటాడునవి. పదివేలకు సమానమైనను జన్మ 
మెత్తుటకు అంగీకరించను. . నీ సేవకునిగా చేసికొని నన్ను ధన్యుని 
జేయగా (ప్రాశ్టించుచున్నాను. నా (ప్రార్రనను మన్నింపుము. 


68) నూరిజనుల్‌, దయాపరులు, సూనృతవాదులలుబ్ద 


మానవృల్‌ 
పరపతి వతాంగనలు విిపులు గోవులు వేదముల్‌ 
భారముందాల్ప,గా జనులు పావనమైన మహోప 
కార స 


తార మెణుంగ లేరకట! దాశరధీ! కరుణాపయోనిరి!! 
(పతిపదార్ధము sp 


సూరిజనుల్‌ = విద్వాంసులు; దయాపరులు = కరుణామయులు; 
సూనృత వొదులు =సత్యవాక్కులనే ఆదరించువారు; ఆలుబ్దమానవుల్‌ = 
లోభగుణము లేనివారు; ఏరపతి(వ్రత--అంగనలు = పతి[వతాశిరోమణులు; 
విప్రలు = (బ్రహ్మజ్ఞాన సంపన్నులై న (బ్రాహ్మణులు; గోవులు == ఆవులు; 
వేదముల్‌ ==నాలుగు వేదములు; మహీభారమున్‌ =-ఈ భూభారమును; 
తాల్న(గాన్‌ =వహించుచుండగా; జనులు 2 ఈ లోకమునందలి మనుష్యులు 
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జే 


నకు తగిన కృతజ్ఞతను; ఎజుంగలేరు= 


పావనమైన =మిక్కిలి సమ్మితమైన; పర-.-ఉపకార సక్కారమున్‌ ౫ 
ఇతరులు గావించిన ఉపకారమునక 
చూపుటచేదు; ఆకట-=ఇదీ ఏమిపావమో: దాశరధీ! కరుణాపయోనిది!! 


ఓ భువనైక మోహనమూ ర్తి! దీగంత విశశ్రాంతకీ ర్రీ! పండితులు, 
దయామయులు, సత్యవాక్య పరిపాలకులు, ఉదార స్వభావులు, గొప్ప 
పతివ్రతలు, గో[బాహ్మణులు మొదలగువారు సమ స్ట వేదములను సంగ 
హించి ఆందలి ధర్మములను తు, చ, తప్పకుండ ఆచరించి ఈ లోకము 
నందలి జనుల నుద్దరించుచున్నారు. ఇట్టి సత్కారమునకు జనులు వారికీ 
(ప్రత్యుపకారము గావించి కృతజ్ఞలుగా నుండవలెనో తెలియకున్నారు. 
ఆయ్యో! నన్నెట్లు నీవు కాపాడెదవో. 


(9). వారిచరా పతారమునవారిధిలో(జొజ(బాటి, |కోధ 
విస్తారగుండైన యానిగమతస్కర వీర నిశాచ 


జేరి, వధించి, వేదముల చిక్కెడలించి, విరించికీన్‌, 
మహో 


దారతనిచ్చితీవెగద! దాశరథీ! కరుణాపయోనిధీ! 
పతిపదార్థము ఫి 

వారిచర--ఆవతారమునన్‌ = మత్వా్యవతారమున; వార్‌ధిలోన్‌ = 
సము[దమునందు; చొబ(బాణి = (ప్రవేశించి; డో ధనిస్తారగు(డు-ఐన = 
మిక్కిలి కోపముతో వెడలుచుండిన; ఆనిగమ = ఆ వేదములను; 
తస్కర:దొంగిలించినట్టి; ఏరనిళశాజర-[-ఇం(యనిన్‌ గొప్ప రాక్షన 
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ఏీరుడై న (సోమకాసురుని); చేరి = సమీపించి; వధించి = 
వేదముల=నాలుగు చేదములయొక్కు: చిక్కు-[-ఎడలించి= సంకటమును 
పోగొగ్లి; విరించికిన్‌ =|బహ్మదేవునకు; మహా ఉదారతన్‌ =గొప్ప 
బాదార్యముతో; ఈవెజనీవే; ఇచ్చితి- కద =ఇచ్చితివిగదా! దాశరథీ! 
కరణావయోనిధీ!! 


భావము వం 


ఓ మక్స్యావకారధారీ! సోమకాసుర [పాణసంహారీ! (బ్రహ్మాదేవుని 
నుండి వేదములను దొంగిలించి సోమకుడను రాక్షసుడు pou se 
దాగియండగా నీవు గొప్ప మీనముయొక్క రూపమును ధరించి న 
(దములో చొరబడి ఆ దుర్మార్గుడైన రాక్షసుని త అ. 
_ తొలగించి వాటిని మరల (బహ్మదేవునకిచ్చితివి. అట్టి నీ మహ త్యమునకు 

అంజలి ఘటించెవను. నన్ను కాపాడుము. 


70) కరమనుర క్తి మందరము. గవ్వముగా నహిరాజు( 


(దాడుగా 
దొరకొని దేవదానవులు దు గ్రపయోధి మథించుచున్నచో 
ధరణి చలింప, లోకములు తల్లడమందంగంగూర్మ మై 


"ధరఠా 
ధరము ధరించితీవెకద దాశరధీ! కరుణాపయోనిధీ। 
(పతిపదార్థము :. 
కరము =మిక్కిలి; ఆనుర క్లిన్‌ = (ప్రేమతో; మందరమున్‌ = 


11) 


ip 


మందర పర్వతమును; కవ్వముగాన్‌ =కవ్వ్యముగను; ఆహిరాజున్‌ = 
సర్బములకు రాజైన వాసుకిని; (తాడుగాన్‌ =చిలుకుటకు వీలై నట్టి కవ్వపు 
(తాడుగను; దొరకొని=[పయత్నించి; దేవదానవులు == దేవతలున్కు రాక 
సులును కలిసి; దుగ్గప యోనిధిన్‌ = పాలసము(ద్రమును; మధించుచున్న 
చోన్‌ =చిలుకుచున్న సమయమున; ధరణి= భూమి; చలింపన్‌ =కదలగా; 
లోకములు=మూడు లోకములు; తల్ల డమంద(గన్‌ = వ్యాకులపడగా; 
కూర్మరూప మై ==తా బేటి రూపమును ధరించిన వొడ ఎ ; ధరాధరమున్‌ = 
ఆ పర్వతమును; ఈవె=సీపే; ధరించితివి-కద = (క్రిందికి దీగిపోకుండ) 
ధరించిన వాడవు కదా; దాశరథీ! కరుణాపయోనిధీ! 


భావము ;- 
ఓ కూర్మస్వరూపావహా! మందరగిరిభారదూర్వ హా! ఆమృతమును 
సంపాదించుటకై చేవతలును, రాక్షసులును మందర సర్వతమును 


వ్వ 
పునను పట్టువొని వాలసముుద్రముసు చిలుకుటకు (ప్రయత్నింపగా, ఆ 


ముగాస్కు వాసుకిని కవ్వపు (శ్రాడుగానుచేస్తి ఆ (క్రాడును చెరియొక 


fel € 


మి 


ర్వతము సముద్రములో దిగిబడిపోపనున్న సమయమున నీవు ఆ పర్వ 
తము దిగిపోకుండ దానియడుగున తాబేటిరూవముతో చేరి వారికి అమృత 
సిద్దిశై సహాయపడితివి. అట్టి నీ ప్రభావమునకు నమస్కారములు గావించె 
దను: నన్ననుగహింప్పము, 

71) ధారుణి(జాప(జుట్టిన వికంబునంగైకొని హేమనే తుండ 
వ్వారిధిలోన దాంగినను వానివధించి వరాహమూరి వ 
ధారుణి(దొంటి'కై వడిని దకీణశృంగమునన్‌ ధరించి,ని 


సార మొనర్చితీ వెగద దాశరధీ! కరుణాపయోనిధీ॥ 
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(పతిపదార్థము కప 

_ ధారుణిన్‌ = భూమిని; చాప=చాసగా; చుట్టిన విధంబునన్‌ = 
చుట్టినరీతిగా; శైకొనిక్మాగహాంచి; హేమనే(తు(డు=హిరణాాతుడు; 
ఆ-_వారధిలోన్‌ == ఆ సముదములో; దాగినను=దాగియుండగా; వరాహ 
మూ ర్రివిఐ=వరాహరూనమును ధరించినవాడవై ; వానిన్‌ =ఆ రక్క- 
సుని; వధించి=చంపి; ధారుణిన్‌ భూదేవిని; దక్షిణశృంగమునన్‌ = 
కుడికోరయందు; ధరించి=తాల్సి; తొంటికె వడిన్‌ =పూర్యపు విధమున 
నుండునట్లు; ఈవె=నీవే; _నిస్తారమొనర్చితి--ఈవె--కద =విశా లముగా 
నుండునట్లు చేసితివిగదా; దాశరథీ! కరుణాపయోనిధీ! _—_ 


భావము ;. 


ఆదీవరాహమూ ర్రీ! (పశమితభూకాంతా ర్రీ; హిరణ్యావడను 
రక్క-సుడు భూమిని చాపగచుట్టి సముద్రమున. పడవైచి ఆతడు ఆ సము 
(ద్రముననే దాగియుండగా నీవు వరాహరూపమును ధరించి ఆ రాక్షసుని 
చంపి కుడికోజతో భూదేవిని సమ్ముదమున నుండి పెకెత్తి భూలోకమునకు 
దెచ్చి పూర్వపురీతి నుంచితివిగదా. ఆట్టి నీ దయకు అంజలి ఘటించెదను, 
నన్ను కాపాడుము, 


72) "పెట పెటనుక్కుకంబమున ఫీకరదంతనభాంకుర _పభా 
పటలము గప్పనుప్పతిలి భండనవీథి నృసింహ ఫీకర 
స్పుటపటుశ క్రి హేమకశిపున్‌ విదళించి నురారిపట్టి 

నం 
తట(గ్భృప(జూచితీవెళద దాశరథీ! కరుణాపయోనిధీ!! 


శ్రీశ 
_పతిపదార్హము శిఆ 


ఉక్కు_కంబిమునన్‌ =ఉక్కు_తో చేయబడిన స్తంథమునందు; పెట 
పెటన్‌ = పెటపెటమను గొప్ప ధ్యనితో; భీకర= భయంకరమైన; దంత = 
కోఅలయుక్క_యు; నఖ--అంకుర = గోళ్ళ కొనలమొక్కయు; (ప్రభా 
పటలము=కాంతులయొక్క. సముదాయము; కప్పన్‌ =|క్రమ్ముచుండగాః 
ఉప్పతిలి =పుట్టి; భండనవీధిన్‌ = పోరాడు స్థలమున; నృసింహ =నర 
సింహావతారముయొక్క-: ఖీకర= భయంకర మైనట్టియు; స్ఫుట =స్పష్టమై 
నట్టియు; పటుశ క్తిన్‌ = గొప్ప బలముచే; 'హీమకశిపున్‌ = హిరణ్యకశిపుని; 
విదళించి=వీ పిల్చి; సుర--అరి--పట్టిన్‌ =రాక్షసుడై న ఆ హిరణ్యకశిపుని 
కృమారుడై న (ప్రహ్లాదుని; ఈవెకద=నీవేకదాః కృప (జూచితివి =దయతో 
రక్షించినవాడపు! దాశరధీ! కరుణాపయోనిధీ! 
భావము :. 

ఓ నృసింహావతారా! (పహ్తాదహృత్క_మలఏహోరా! భయంకరమైన 
శబ్దముతో ఉక్కు స్తంభమును పగులగొట్టుకొని ధగధగమని (ప్రకాశించు 
దంతకాంతులతోడను; నఖకాంతులతో డను బయటకువచ్చి నిరతిము 
సీ నామస్మరణమును గావించు కుమారుడై న |ప్రహ్లోదునిపె కోపించి బాధలు 
పెట్టు హిరణ్యకళిపుని చీల్చిచెండాడి సరమ భకా కా(గగణ్యుడై న (ప్రహ్లాదుని 
ఆదరించి కాపాడిన సీ భ ర్త వాత్సల్యమునకు [ప్రణామము se 
నన్ను పాలింపు 


78) పదయుగళంబు భూగగనభాగములన్‌ 'వెననూని 
“వి కమా 
re నబ్బలీందునొకపాదమునన్‌ దల, కింద 
నొత్తి మె 


రిక్‌ 


లొదవ జగ శయంబుబురుహూతున కియ్యవటుండ 
| వెన చి 

దృదమలమూ ర్రివీవెళకద దాశరథీ! కరుణాపయోనిధీ!! 
(పతిపదార్థము ఫలా 


పదయుగళంబున్‌ =పాదములను రెండింటిని; భూ గగనభాగము 
లన్‌ =భూమి యొక్కయు, ఆకాశము యొక్కయు (పదేశములను; 
వెసన్‌ _ఊనిడాశీఘముగా ఆక్రమించి; విక్రమ--ఆస్ప్సదము- ఆగు = 
పర్యాక్రమమునకు స్థాన మైనట్టి; ఆ-|-దబి౨-(ఇ౦(ద్రున్‌ =ఆ బలిచకవ ర్హిని; 
= ఒక పాదమునన్‌ =వేజొక పాదముతో; తల|క్రిందన్‌ -ఒతి =తలక్రిందగు 
నట్లుగా ఆక్రమించి; మేలు-.-ఒదవన్‌ =శుభము కలుగునట్లుగా; జగత్‌ -- 
(తయంబున్‌ =మూడు లోకములను; పురుహూతునకున్‌ -ఇయ్యన్‌ = 
దేవేందునికిచ్చుట కొలకు; వటుండవు--ఐన = (బహ్మచారి రూపమును 
ధరించిన; చిత్‌ సతి [-ఆమల మూ ర్తివి= నిర్మలమైన సత జ్ఞాన స్వరూప 
డవు; ఈవె--కద=సీవేకదా; దాశరధీ! కరకావయోనిథీ॥ 


భావము ;._. 


ఓ వటురూపరంజనా! బలిగర్వభంజనా! స్వర్గము నుండి దేవేం 
(ద్రుని పారద్రోలి దేవతలకు అనేక బాధలు కల్గించి మూడు లోకములను 
తన ఆధిసత్యమునకు కొనివచ్చి గశ్వించియున్న బలిచ్మకవ ర్రిని (బ్రహ్మ 
చారి రూపమున వామన మూర్తివై మూడడుగుల స్థలమును యాచించితివి* 
అప్పుడు బలి నీ ఆకార విశేషములచే నాకర్షితుడై మూడడుగుల భూమిని 
దాన మిచ్చుటకుఒప్పుకొనగా, ఒక పాదముచే స్వర్గలోకమును, రెండవ 
పాదముచే భూలోకమును ఆ[క్రమించి, (గ్రహించి మూడవ పాద (ప్రమాణ 
మునకు, అతని శిరస్సున సీపాదమునుంచ్చి పాతాళమునకు ఆణగదదొకి్కిా, 


రగ 


(తిలోకాధిపత్యమును, ఇందునకు వశముగావించిన నీ చర్మిత్రకభివాదనము 
గావించెదనుః నా సె దయజూపుము. 


74) ఇరువదియొక్క మాణు ధరణీశులనెల్ల వధించి, 
తత్కశే 
బర రుధిర పవాహమున( బె తృక తర్పణ మొప్ప 
జేసి, భూ 
నురవర కోటికిన్‌ ముదము సొప్పడ భార్గవ రామ 
మూర్తి 
ధరణి, నొసంగితీవెళద దాశరధీ! కరుణాపయోనిధీః 
(పతిపదాఠ్సము శిఅ 
ఇరువదీమొక్కు సమాజ్లు=ఇరువదీ యొక్క పర్యాయములు; 
ధరణీశులన్‌ -1-ఎల్ల న్‌ రాజులనందబను; వధించి=చంపి; తత్‌--కశేబర 
=ఆ చంపబడిన రాజాలయొక్క- శరీరములందు గల; రుధిర=ర క్రము 
యొక్క; (పవాహమునన్‌ =(పవాహముతో; మైతృక=పితృదేవతలకీయ 
దిడు; తర్పణమునన్‌ =తర్పణమును; ఒప్పన్‌ చేసి =విధి పూర్యకముగా 
చేసి; భూ సురవర కోటికిన్‌ = అనేకులై న (బాహ్మణ (శ్రేష్టులకు; ముదము 
2సంతోషము; చొప్పడన్‌ =కలుగునట్లు; భొర్గవరామమూర్తి వి ఐ= 
పరశురామనూ ర్రివె; ఈవెకద=నీవే కదా; ధరణిన్‌ = భూమిని; ఒసంగితి 
= ఇచ్చి తివి; దాశరథీ! కరుణాపయోనిదీ!! 


భావము 4 


ఓ పరశురామ రూపా! ఖండిత సమస భూపా! ఇరువదీ యొక్క 
సర్యాయమ్నులు ద్తుర్మార్గులగు భూమీళలను గండ్ర గొడ్డలిచే సంహరించి 


ర్ట 


పారి కశేబరముల నుండి పాణు రక్త (పవాహముచే పితృదేవతలకు 
తర్పణము గావించి పెక్కురు (బ్రాహ్మణ (శేష్టలకు సమస్తమైన భూమిని 
వారికానందము గలుగునట్లుగా దానము గావించిన సీ మహిమకు అఖివాద 
నము లర్పించెదను దయజూపుము. 


75) దురమున. దాటకందునిమి ధూర్జటి విల్‌దునుమాడి 
సీతనుం 
బరిణయమంది. తండి పనుపన్‌ ఘనకానన భూమీ 
కేగిడు 
సరపటుచండ కాండ కులికాహతి రావణ 
కుంభకర్ణ భూ 
ధరముల. గూల్చితీవెళద దాశరథీ! కరుణాపయోనిధీ ॥ 
శ తిపదార్థము on 
దురమునన్‌ = యుద్దమునందు; తాటకన్‌ =తాటకేయను రక్క_సిని; 
తునిమి=చంపి తుసుకలుగా చేసి; దూర్చటివిల్‌ =శివ ధనుస్సును; తును 
మాడి=ముక్కాలుచేసి; సీతనున్‌ :==సేతా దేవిని; పరిణయమంది = వివాహము 
చేసికొని; తం|డ్రి= తండ్రియైన దశరథుడు; పనుపన్‌ =పంపగా; ఘన== 
గొప్పదైన; కానన భూమికిన్‌ =వనభూమికి; ఏ6గి= పోయి; దు స్తర= 
తప్పించుకొనుటకు వీలుకాని; పటు =గొప్పదియు; చండ ==వొడియైనదీయు 
నగు; కొండ =దాణములనెడు; కులిశ- ఆ హొంతిన్‌ =వజాయుధపు దెబ్బ 
లచే; రావణ, కుంభకర్ణ =రావణ కుంభకర్ణులనెడ; భూధరములన్‌ = 
కొండలను (రాజులను; ఈ వెళకద ==నీ వేదా; కూల్చితివి = పడ గొట్టితివి 
(చంపితివి; దాశరథీ! కరుణాపయోనిధీ! 


8$ 


ఓ దశరథ కుమారా! రావణ కుంభకర్తసంహోరా! సూర్యువంశమున 
దశరథ కువూరుడివై జననమంది, విశ్వామిత్ర మహర్షి యొక్క (ప్రియ 
శిష్యుడవై, తాటకయను దుష్ట రాక్షసిని వధించి శివ ధనుర్భంగము 
గావించి, సీతాదేవిని వివాహము చేసికొని; పితృవాక్య పరిపాల నార్భము 
అరణ్యములకేగి వజ్రాయుధముతో సమానమైన నీ బాణములచేకొండలతో 
సరిపోల్ప దగిన రావణ కుంభకర్ణులను మట్టుబెట్టిన నీ శ క్రి విశేషమునకు 
చే మోడ్సులు ఆర్పించెదను. కాపాడుము. 


76) అనుపమ యాదవాన్వయ సుధాబ్ధి సుధానిధి 
కృష్టమూర్శి నీ 
కనుజు(డుగా జనింప కుజనావళి నెల్ల నడంచి, 
రోహిణీ 
తనయుండనంగ బాహుబల దర్పమునన్‌ బలరామ. 
మూర్తి వై 
తనరినవేల్పు. వీవెళద దాశరథీ! కరుణాపయోనిధీ!! 
(పతిపదార్థము :_ 
అనుపమ =సాటిలేని; యాదవ--అన్యయ = యదువంశమనెడు; 
సుధాబ్టీ సుధానిధి = నాల సముద్రమునకు చంద్రుని వంటివాడగు; కృష్ట 
మూర్తి = శ్రీకృష్ణుడు; నీకున్‌ =-సనీకు; ఆనుజు(డు గాన్‌ =తమ్ముడుగా; 
' జనింపన్‌ =పుట్టగా; కుజన--ఆవళిన్‌ ఎల్ల న్‌ = సమస్తమైన దుర్మార్గుల 
సమూహమును ఆడంచి = పరిమార్చి; రోహిణీ తనయు(డు-అనంగన్‌ = 
రోపాణీదేవి కుమారుడనునట్లుగా; బాహుబల దర్చమునన్‌ = భుజబల 
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గర్వ్యముచెత; బలరామమూరి వి--ఐ=మికి,_లి బలముగల రాముడు అను 
పేవగలవాడపై ; తనరిన = ఒప్పినట్టి; వేల్పువు= దేవతా స్వరూపుడవు; 
ఈవె కద =నీవేగదా; దాశరధీ! కరుణాపయోనిధీ! 


భావము :. 


ఓ యదుకులాబ్టి సోమా! కౌరవకుల విరామా! యాదవ కులమున 
గ్రీకృష్ణుడు నీకు తమ్ముడుగా పుట్టిన వాడు. నీవు రోహిణీదేవి గర్భమున 
జన్మించి భుజబల పరా[క్రమాదులచే బలరాముడను పేటిశో దుష్ట సంహా. 


రము గావించిన దేవతా స్వరూపుడవు, అట్టి సీ (స్రభావమునకు (పణత్తు 
లర్పించెదను నన్ను కరుణింపుము 
17) సురలునుతింపంగా. (దిపుర సుందరులన్‌ శమియింప 
బుద్ద రూ 
పరయ(గ(దాల్చితీవు; త్రిపురానురకోటి 
దహించునప్పు డా 
హరునకు దోడుగా వరశరాసన బాణముఖోగ 


సాధనో 
తృ్కర మొనరించితీ వె కద, 


దాశరథీ! కరుణాపయోనిధి!! 
(వతిపదార్థము = 


సురలు =దేవతలు; నుతింపగా=స్తుతి చేయగా; త్రిపుర సుందర. 
లన్‌ =(త్రిపరములయందలి ప్రీలను; (భమియింపన్‌ =|భాంతి నొందంప 


(12) 
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జేయుటకే ; బుద్దరూ చం = . యొక్క రూపమును; ఆరయం(గన్‌ 
=విచారింసగా; ఈవు=నీవు; కాల్చితి=థరించినావు; త్రిపుర-అసుర 
కోటిన్‌ = (త్రిపురాసుర సమూహమును; దహించునప్పుడు =తగలబెట్టు 
సమయమున; ఆ హరునకున్‌=ఆ శంకరునకు; తోడుగాన్‌ = సహాయ 
ముగా; వర =గొప్పవై న; క్రరాసన = ధనుస్సు;బాణముఖ = బాణను మొదలు 
గాగల; ఉగ్ర=భయంకరమైన; సాధన-- త్కరము =సాధన సంపత్తిని; 
ఈవె కద=సీవేగదా; - ఒనరిచితి = త మారుచేసితివి; దాశరధీ! కరుణా 
పమోనిధీ!! 
భావము :;= 

ఓ బుద్దరూవథరా! (త్రిపురాసుర సంహార సహాయకరా! దేవతల 
కోరికచే |త్రిప్రరాసుర స్త్రీలను (భ్రమింప జేయుటనై బుద్ద భగవానుడవై 
భూలోకమున వవతరించితివి. ఇక శంకరునకు త్రిపురాసుర సంహారము 
నకు కావలసిన విల్లు, బాణము wr సమస్త ఆయుధసముదాయమును 
సమకూర్చిన నీ మహత్త్యమునకు ఇవే జోహారులు మమ్ము సాకుము. 
78) సంకర దుర్గమె దురిత సంకులమైన జగంబు(జూచి, స 

ర్వంఠ షలీల నుత్తమ తురంగము నెక్కి, కరాని( 

బూని, వీ 
రాంక విలాన మొప్ప. గలికాఠృతి సజ్జ్ఞనకోటికిన్‌ నికొ 
తంక మొనర్హు వీవెగద దాశరథీ। కరుణాపయోనిధీ! 


® 


సంకర = వర్ణ సొంకర్యముచే; దుర్గమై (శష్టమె) (స వేశింవ వీలు 
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లేనిదై; దురిత సంకులము-[-ఐన =పావములనే నిండినట్టిదై న; జగంబున్‌ 
=ఈ లోకమును; చూచి=పరిశీలించి; సర్వంకషలీలన్‌ = ఆటంకములేని 
విధముగా; ఉత్తమ తురంగమున్‌ --ఎక్కి =(శేష్పమైన గుజ్జము నెక్కి; 
కరాసిన్‌-.-పూని= చేతియందు ఖడ్గమును ధరించి; వీర--అంక--విలాసము 
-[ఒప్పన్‌ =పరాాక్రమమును సూచించు (ప్రకాశము కలుగునట్లుగా; కలికి-- 
ఆకృతిన్‌ కల్కి అవకారమున; సజ్జనకోటికిన్‌ = సత్పురుషుల సముదా 
యమునకు; ఈవెకద=సీవేకదా; నిరాతరకము--ఒనర్తు వు= బాధ లేవియు 
లేకుండ చేయువాడవు; దాశరధీ! కరుణాపయోనివీ!! 
భావము ; 


ఓ కలి కల్మన[ప్రహారా! మునిజన హృత్క-ంజ విహారా! లోకము 
వర్ష సొంకర్యము నొందీ పాప భూయిష్టమై యుండగా నిరాటంకముగా 
సరుగె కైడు ఒక గుజ్దమునెక్కి చేతియందొక ఖడ్గమును ధరించి వీర 
విలాసమును [ప్రదర్శించుచు కల్కి అవకారమున దుర్మార్గులను వధించి 
సజ్జనులను కాపాడగలనీవిశిష్ట (ప్రభావమునకు శై మోడ్పులర్పించెదను. 


నన్ను ఆను[గహంపుము. 
78) మనమున నూహపోహణలు మర్వకమున్నె, ఠఫాది 


రోగము 
ల్లనువున నంటి మేనివిగి దప్పకమున్నె, నరుండు 
'మోక సా 
ధన మొనరింపంగావలయు,దత్వ విచారము మాని 


యుండుట 
_్రనువునకున్‌ విరోధమిది —. 
దాశరధీ! కరుణాపయోనిధీ!! 
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(పతిపదార్థము $f 

మనమునన్‌ =మనస్నునందు; ఊహపోహణులు= ఆలోచనలు; 
యుక్తాయుక్త విచక్షణ చర్చలు; మర్వకమున్నె =మరువక పూర్వమే; కఫ 
4-అదీ4-రోగము = =కఫము మొదలగు వ్యాధులు; తనువునన్‌ = =శరీరము 
నందు; ఆంటి =తగులొ గ్రాని; మేనివిగిజశరీరము యొక్క పటుత్వము: 
తవ్నకమున్నె =తప్పిపోక పూర్వమే; నరుండు=మానవుడు; మోక్ష 
సౌధనమున్‌ =ము ' కిని సాధింపగల మార్గమును; ఒనరింప(గా వలయున్‌ 
= వెదుకుకొన వలయును; తత త్ర కవిచారమున్‌ = =దైవ సంబంధమైన ఆలో 
చనలును, చర్చలును; మాని=మానుకొని; ఉండుటల్‌ =కాలమును వెళ్ళ 
బుచ్చుటలు; తనువునకున్‌ = దేహమునకు (ఆత్మకు); ఇదీ విరోధము= 
ఇట్టి వ్యర్ణములైన చేతలు తగని పనులు; దాశరథీ! కరుణాపయోనిదీ!!. 


భావము రా 


ఓ సనక సనందనాదీ మహాముని చీవిశపాద? దీగంత విశ్రాంత 
కీర్తి సంపాద! బుద్దీ జాడ్యమున యుక్తాయుక్త విచత్షణజ్హాన రాహిత్యము 
చి త్రము నొ సతేసుపం పూర్వమే, శ్లేష్మము మున్నగు వ్యాధులు నంట 
స్మృతి తప్పక పూర్వమే, మానవుడు ముక్తి మార్గమును అన్నే [షింప 
(ప్రయత్నింప వలయును. ఆరోగ్యముగా నున్నప్పుడు (బ్రహ్మజ్ఞాన విచార 
మును మాని యుండరాదు అట్లు భగవచ్చింతనలేక యుండుట శరీరమున 
కపాయమును గల్లించును. తన్మూలమున ఆత్మశక్సి నశించును. అందుచే 
శరీరము అవశముకాక ముందే నీ స్మరణ గావించెదను. నన్ను 
కాపాడుము, 
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80) ముదమున కాటపట్టు, భవమోహమద ద్విరదాంకు 
శఎబు, సం 
పదల కొటారు, కోరికల పంట, పరంబునకాది, వెఠుల 
న్నదన జయించు తోవ, విపదబికి నావగదా! సదా 


భవ 
త్సదమలనామనంస్మరణ డాశర థీ!క రుణాపయోనిధీ!! 


(పతిపదార్థము ర 


సదా= ఎల్లప్పుడు; భవత్‌-సదమల=మఘీ యొక్క పవిత్రమైన; 
నామ=నామముయొక్క.; సంస్మరణ = స్మరణము; ముదమునకున్‌ = 
సంతోషమునకు; ఆటసట్టు=నివాసస్థానము; భవమోహ =సంసార 
వ్యామోహమనెడి; మదద్వీరద = మదపు పేనుగునకు; అంకుశము := అంక 
శము వంటిద; సంపదల సర్వసంపదలు నిల్వచేసికొ నుటకు పీలగునట్టి 
కొటారు =గాదెవంటిదీ; కోరికల:=కోరికలకు; పంట==ఫలము; పరంబు 
నకున్‌ = మోక్షమార్గమునకు; ఆదీ= ప్రారంభదశ; వై రులన్‌ =శ్యతువు 
లను; ' అదనన్‌ = సమయమునందు; జయించు=జయించునల్లి; తోవ= 
మార్గము; విపత్‌ --అన్బికిన్‌ = ఆపదలనెడు సముద్రమునకు; _నావగదా=ా 
ఓడవంటిదిగదా! దాశరథీ! కరుణాపయోనిధీ! 


భావము ;. 


ర్డీ సీలసీరదళా కమా" పరాజిత భార్గవ కామా! నీ పవిత్రనామ మెల్ల 
పుడును స్మరణ గావించుచుండినయెడల ఆనందమునిచ్చును. సంసార 
మోహాబింధము లేదా జన్మబంధమును దరిజేరసీయదు. నిరంతరము తజు 
గని సంపధలనిచ్చును? సమ స్తమైన కోరికలను తీర్చును. మోక్షసంపాదనకు 


ల 
(పథమ సోపాన మై మొప్పును. బహిరంతశృ్శ[తువులను దూరముగా తణీమి 
వేయను. ఆపక్సముద్రమును ఒక ఓడవలె దాటించును. కావున నిరం 
తరము సీ నామస్మరణ గావించెదను నన్ను కరుణింప్పము. 


81) దురితలతానుసారి భవదుఃఖకదంబము, రామనామ భీ 
కరతర హేతిచేందెగి వకావకలె చనకుండనేర్చు నే 
దరికొనిమండుచుండు శిఖి దార్కొ_నినన్‌ శలభాది 

కీటకో 
త్కరము విలీనమై చనదె 
దాశరథీ! కరుణాపయోనిధీ!! 


(పతిపదార్ధము నలు 
@ 


దురిత ==పాపమనెడి; లకా--అనుసారి = తీగననుసరించి పెరుగు 
చున్న; భవదుఃఖకడ( బము = జన్మములు అనెడి దుఃఖములయుక్క సము 
దాయము; రామనామడాోశ్రీరామి” నామమనెడు; ఏకరతర=మిక్కిలి 
భయమును గలిగించు; హేతిచేన్‌ =క త్రిచేత; తెగిజతెగిపోయి; వకొ 
వక్రలు--ఐ=ముక్కలు ముక్కలై; చనకుండనేర్చునే = నిలిచియుండ 
గలదా (ముక్కులు ముక్క-లుకాకుండ నిలిచియండదని భావము); 
శలభ--ఆదీ=నిడుతలు మొదలగు; కీటక-[-ఉత్కరము = పుఠగుల 
సమూహము; దరికౌని=కెలుచు; మండుచుండు = మండుచున్న బ్లి; 
శిఖిన్‌ = నిప్పుమంటను; తారొ_నినన్‌ =చేరినయెడల; విలీనమ--ఐ =. 
(ఆ మంటతో) కలిసి; చనదెజనురణింపదా (మరణించును); జాశరథీ! 
కరుణాప యోనిద్గీ!! 


రిప్‌ 
భాపము :. 


మస మహానియసదుణసవి(త్రా! దురీతలతాలవి (తా! మంట 
— (a 


శ్వ 


లెగయుచు రగుల్కౌాసుచున్న అగ్నిని మిడుతలు మున్నగు కీటకములు 
ఎదుర్కొానినచో అవ్‌ ఆ మంటలోబడి భస్మ మైపోవలసిన దె. అరే పూర్వ 
జన్మలయందును ఈ జన్మయందును గూడ వేసిన పాపపుంజము రామనామ 
స్మరణ వలన నఅకిచేయబడునుగదా! నీ సమ్మిత్రనామ స్మరణ పాపముల 
పాలిట ఖడ్గము వంటిదీ. మోక్షమును (ప్రసాదించునట్టిదీగాన నీ నామ 


జనము గావించెదను. నాకు ముక్తిని ఆఅనుుగహింపుము. 


82) హరిపదభక్తి నిం దియజయాన్వితు(డు త్రముండింది 


యంబుల 

న్మరగక నిల్వనూదినను మథ్యముండిందియ 
పారవశ్యు(డై 

పరగినచో నికృష్ణుడని పల్క.గ దుర్మతినై న 
నన్ను నా 


దరమునసనెట్లు కాచెదవొ దాశరధీ! కరుణాపయోనిది!! 


(పతిపదార్రము క్‌ 

హరిపదథ కక్రిన్‌ = శ్రీ విష్ణువు మొక్క పాదమలయందలి భ క్రితో; 
ఇం|దీయజయ-- అన్వితుండు ౫ పంచేం దీయములను జయించినవాడు; 
ఉత్తముడు: (శ్రేష్టుడు; ఇ౦(ద్రియంబులన్‌ = ఆ పంచేంద్రియ సుఖంబు 
లను; మరగక == ఆశింపక; నిల్వన్‌ --ఉదీనను = నిలిచియుండునట్లు అణగ 
(ద్రొక్కినట్లయిన; (ఆతడు) మధ్యముడు = మధ్యమతరగతికి జెందిన 
వాడు; ఇంద్రీయపారవజ్యు(డై =ఆ పంచేంద్రీయ సుఖములకు లోబడి 


96 
సరవశత్యమును పొందీనవాడై ; వరగినచోన్‌ = విహరించిన మెడల; 
నికృష్ణుడు = అధముడు; అనివల్క_(గన్‌ =ఆనుచు నిర్హయించుచునుండగా; 
దుర్మతిని--ఐన =దుష్టమగు బుద్ధీగల; నన్నున్‌ =నన్ను; ఆదరమునన్‌ = 
ఆస క్తితో; ఎట్లుకొ చెదవొ =ఎట్లు కాపాడెదవో; దాశరథీ! కరుణాపయోనిధీ!! 
భావము :. 
ఓ మాయామానుషవి(గ్రహో! భాగవకాను[గహా! నీ పావన పద 
భ క్రిగలిగి వంచేంద్రీయములను జయించినవాడుశేష్టుడుగను, ఆ ఇంద్రియ 
సుఖములకు వశముగాక వాటిని జయించుటకు [ప్రయత్నించినవాడు మధ్య 
ముడుగను; పంచేం[దీయ సుఖములనే యధేచ్చగా అనుభవించుచు పర 
వశుడై నిన్ను మరచియుండువాడు ఆధముడుగను "పెద్దలు నిర్ణయించి 
యున్నారు. ఇందు నేను మూడవ తరగతికి చెందీన హీనుడను. నన్ను 
ఏ విధముగా ఆ సుఖములకు లోనుగాకుండ కాపాడి రకించెదచో నీదే 
భారము* 
88) వనకరిచిక్కె మైనసకువాచవికింజెడిపోయెమీను, తా 
వినికికీ(జి'క్కె_(జిల్వ, కనువేందయురు జెందెను వేళ్ళు; 
తావిలో 
మనికి నశించెందే(టి, తరమాయిరుమూ.టిని గల్వ, 
నైదు సా 
ధనముల నీవెకావందగు దాశరథీ! కరుణాపయోనిధీ!! 


(పతిపదార్ధ అ 
న 


వనకరి=అఆడవియేనుగు; మా శరీరముయొక్కు.; . నసకున్‌ = 
క చిక్కెన్‌ =వశమయి కడగండ్రపాలగుచున్నదీ; మీను = చేవ 


=సర్బము; తాన్‌ =శాను; వినికికిన్‌ =మధురమైన నాగస్వర ధ్వనికి; 
చిక్కెన్‌ =వశమయి పాములవానికి చిక్కుచ మున్నది; వేళ్ళు= వేళ్ళు; కను 
వే(దుటు=కన్నుల యొక్క ఉన్మాదమును; చెందెను=పొందీ హతమగు 
చున్నదీ; తేంటి=తుమ్మెద; తావిలోన్‌ =సువాసనలో; మనికి=వ ర్తించి; 
నళించెన్‌ =నాశము నొందుచున్నదీ; ఇరుమూటిని=ఐదీటిని; 'గెల్వన్‌ = 
జయించుటకు; తరమా=వశమా (కాదసుట్ర; ఐదు సాధనములన్‌ = 
పంచేండ్రీయ సుఖములనుండి; ఈ వె =నీవే; కావ6దగున్‌ =రకింపదగును; 
దాశరధీ! కరుణాపయోనిదీ॥ 


భావము 3. 


ఓ సంచ శరాకారా! భక్తమందారా! సకల |ప్రాశికోటికిగల త్వక్‌ 
(చర్మము) చకున్‌=(కన్ను) శ్రోత్ర (ఇవి జిహ్వ (నాలుక) 
(ఘాణము (నాసిక్రలు అనునట్టి ఆయిదు ఇం[ద్రీయములును సుఖముల 
ననుభవింపగోయిను. మృదువై న వస్తుపులనే తాకి సుఖవడవలెనని చర్మ 
మును సుందరమైన రూపములనే చూచి ఆనందీంపవలెనని నేత్రమును; 
మనోహరమైన ధ్వనులనే విని పరవశము నొందవలెనని చెవియు, 
రుచికరమైన పదార్దములనే తిని తృప్పి పొందవలెనని నాలుకయు, మంచి 
పరిమళము గల వాయువులనే ఆఘాణించి సంకోషము నొందవలెనని 
నాసికయు కోరుకొనుచుండును. కాని ఈ ఐదు సుఖములును పంచేంద్రియ 
ములకును గల ఉన్మాదములేయని ఆలోచించిన తేలగలదు. ఆంతేగాక 
ఈ పంచండ్రీయ సేవ నాళమునకు కూడ దారితీయునని అనుఖభవజ్ఞులగు 


13) 


ఫ్ర 
పెద్దల హితవాక్యము. అందులకు ఉదాహరణములుగా వచు ఇంద్రియము 
లకును ఐదు జంతువులను (గ్రహించి ఆ జంతువులు ఆయా ఇందియ 
సేవలవలన నెట్టు సాన నూ నొందుచున్న చో ఈ పద్యామున తెలుపబడినది. 
అందు అడవిలో సంచరించు ఏసుగు ఒక చెట్టునకు గొలుసులచే కట్టబడిన 
పెంపుడు ఏనుగు యొక్క_ మృదువైన శరీరమును సుఖము కొజశై రాచు 
కొనుచు ఆ (పక్కనే ఆడవి ఏనుగును పట్టు” సుటకె (శవ్వ్యబక్కి తెలియ 
బడకుండ అఆకులచే కన్నబడిన గోతిలోబకి పెకి రాలేక వేటగాండకు 
చికి పలుకష్టములకు పాలగుసు ఇది త్యగింద్రియ చావల్యమునకుదా 
హరణము ఇక మక్స్యము నీటిలో జాలరిచే విసరబడిన ఎజ్జ (వాన 
పాము)ను (గుచ్చిన గాలమునకు తగురొ,ని ఆ జాలరివాని చేతిలో 
హతమగును ఇది జిహ్వేంద్రీయ చావల్యమునకుదాహరణము. ఇక 
సర్పము పాములను పట్టుకొనువాని దుజ్జ నుండి వినబడు మధుర స్వరము 
నకు లోనై వానిచే జిక్కి. దుఃఖముల పాలగుసు. ఇదీ శో(త్రేంద్రీయ 
చావల్యమునకు ఉడాహరణము. ఇక వేళ్ళు కంటికి కనిపించు చక్కని 
వెలుతురు నిచ్చు దీపమును చూచుచు మైమజచి యున్న సమయమున 
వేటగాండు వానిని హతమార్వుదురు. ఇది న్నేశేంద్రీయ చాపల్యమున 
కుదాహరణము ఇక తుమ 


6 
(గ్రహంచునట్లు సంపెంగ పువ్వుసుండియు తేనెను (గ్రహించు నుర్దేశముకో 


ద సమస్త పుష్పముల సుండియు మధువును 


ఆ పువ్వుపె (వాలి ఆ పుష్పము యొక్క వాసన తగులగానే ఆ పుస్పపు 
తావికి నశించును* ఇది నాసి కేంద్రీయ చావల్యమునకుదాహరణము.. ఈ 
ఈ విధముగా పె ఆయిదు జంతువులును ఒక్కొక్క జ౦ంతువుఒకొ క్కు 
ఇందీయమును తృప్పి నొందీంపగోరి నాశము నొందుచుండగా 
పంచేంద్రియ తృప కొట (పాకులాడు మానవుల గతి ఎట్టిదో . అసూ 
హ్యము కాన నన్నట్టి ఇంద్రియ సేవనమునకు లోనుగాకుండ చేయవల 


సినదీగా నన్నెట్లు కాపాడెదవో అని (పార్షించుచున్నాడీ మహా భక్తుడు. 
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84) కరములు మీకు (మొక్కులిడ( గన్నులు మిమ్ము నె 


చూడ, జిహ్య పు 
స్మరణ(దనర్చ, ఏనులు భవత్కథలన్‌ వినుచుండ. 
నాస మీ 
యయణితను బెట్టు పూనరుల కాసగొనంబర మార్గ 
సాధనో . 


దాశరధీ! కరుణాపయోనిధీ!! 


(పతిపదార్థము కం 
జు. థి 


కరములు =చేతులు; మీకున్‌ =మీకు; (మొక్కులు-]-ఇడన్‌ =నమ 
స్కారములు చేయుచుండగను; కన్నులు=కన్నులు, మిమ్మునె:=మిమ్ము 
లనే; చూడన్‌ =వీకించుచుండగను; జిహ్వ్య=నాలుక; మీ స్మరణన్‌ = 
మిమ్ములను స్మరించుటయం దే; తలిర్చన్‌ = సంతోషించుచుండగను; 
పీనులు= చెవులు; భవత్‌--కథలన్‌ =నీ లీలలను; వినుచుండన్‌ =విను 
చుండగను; నొస =ముక్కు; మీ--ఆబుతను=మీ కంఠమునందు; పెట్టు 
= ఉంచబిడిన; పూసరులకున్‌ =పూలమాలలకు; ఆసగొనన్‌ == ఆశవడు 
చుండగను; ఉండునట్టి; ఇదీ=ఈ పద్దతి పరమార్థ సాధన--ఉత్క_రము 
= మోక్ష సామ్మగి; కృపను =దయకో; చేయవే =కలుగజేయుమా; 
దాశరధీ! కరుణాపయోనిధీ! 


భావము 4. 


థి 


2 EG జీ అవీ 1h గాలి రా 
ప్‌ చయ రక్షకా! దుష్ట శిక్షకొ! రెందు చేతులు పెట్టీ డ్ర్‌ చిం ఏకు 
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నమస్కరించుబటయు, ఆసకో నీ మోహన రూపమును వర్శించుటయు, 
మిక్కి-లి భక్తితో 5 పవ్నిత నామస్మరణము గావించుటయు, సదా శ్రద్దతో 
సీ కథలను, సీ లీలలను వినుటయు, భక్తులు సీ కర్పించిన పుష్ప మాలల 
సువాసనను మిక్కిలి ఆపేక్షతో ఆఘాణించుటయు ఆసు నీ యైదును 
ముక్తి సాధనోపాయములు గాన ఆ అయిదు సాధనములను నా కనుగ్ర 
హింప వేడుచున్నాను. దయజూపుము. 


85) చిరతరభకి, నొక్క తులసీదశ మర్చణ 

. “సియువాండు ఖే 
చరగరుడోరగ | పముఖ సంఘములో వలుగేన్‌ 

సదాభవత్‌ 

న్ఫురదరవింద పాదముల, బూజలొనర్చిన వారి కెల్లంద 

తరమణచేతి ధాతిగద దాశరథీ! కరుణాపయోనిధీ॥ 


చిరతర భ క్లిన్‌ =చాలకాలము నుండియు నునస్సున నెలకొన్న 
భక్తితో; ఒక్కడఒక్క_కే ఒక్క-నున; తులసీదళమున్‌ = తులసీదళ 
మును; అర్పణ సేయువా(డు= సమర్చ్సించువాడు; ఖేచర = ఆకాశమునందు 
సంచరించు వేల్పులు; గదేడ=గరుడులు; ఉరగ=నాగులు; (పముఖ 
సంఘములోన్‌ = మొదలగువారి సమూహములో; వెలు(గన్‌ = ప్రకాశించు 
చుండగా; సదా=నిరంతరము; భవత్‌ =మీయొక్క; స్ఫురత్‌ =వికసిం 
చిన; అరవింద పాదములన్‌ = పద్మములవంటి పాదములను; పూజలు-- 
బనర్నినవారికిన్‌ -ఎల్లన్‌ = పూజలు శావించిన వారికందబకును; శఠి-- 
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పరము=ఆ మోక్షము; ఆఅచేతి ధాత్రిగద = అజచెతియందున్నట్టి ఉసిరిక 
(కరతలామలకము) వంటిగదా; దాశరధీ! కరుణాప యోనిది!! 


భావము :. 


ఓ సత్యవాక్యపరిపాలకా! భ క్షజన కరతలామలకా! చాలకాలముగా 
మనస్సున నాటుకొనియున్న భక్తికో ఒక్క తులసిదళమును నీ పాద 
సరోజములయందర్పణ సేయు మానవుడు దేవతాస మాహములో నొక్కడై 
వెలుగొందుచుండునని పెద్దలు చెప్పుచుందురు. అట్టిచో నిరంతరము నీ 
పాదకమలములను సేవించు మానవులకు మోక్షము కరతలామలకమని 
వేవగా చెస్ప్సనవసరములేదుగదా. అందుచే నిరంతరము నిన్ను నేను 
భక్తితో సేవింతునుగాన ము కిని (పసాదీంపుము, 

86) భానుడు తూర్పునందు(గనుపట్టినణావక చంద 
తేజముల్‌ 
హీనత(జెందినట్లు జగ 'దేకవిరాజితమైన నీ పద 
ధ్యానము సేయుచున్న(బర దెవమరీచులడంగ 
: కుండు నే 
దానవ గర్వనిర్భళన దాశరధీ! కరుణాపమోనిధి॥ 


దానవ =రాక్షసులయొక్క-; గర్వ=గర్వమును; నిర్ణళన = భేగించు 
శ క్రిగలవాడా; భానుండు=సూర్యుడు; తూర్చునందున్‌ =తూర్పుదీక్కు 
నందు; కసుపట్టినన్‌ =కనిపింపగా; పావక = అగ్ని మొక్కయు; చంద్ర 
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చంద్రుని యొక్కయు; శేజముల్‌ =కాంతులు; హీనత (జెందినట ట్లు=ాకళొ 
విహీనములయినట్లు; జగతీ -ఏక =జగ త్తునకంత కు ఒక్క టిమ; విరాణిత 
మైన =మిక్కిలిగా (పరాశించుచున్న; నీవవథా ్రినము =నీపాద స్మరణము: 
చేయుచున్నన్‌ = చేయుచుండగా; సరదై వ=ాఇతర దేవతలమొక్క; మరీ 
చులు = కాం తులు; ఆడంగకుండునే =తగ్గిపో కుండునా (తగ్గిపోవునని 
భావము) దా దాశరథీ! కరుణాస యోనిధీ!! 


భావము ఫ్‌ 


ఓ రాధికాహృదయలోలా! గోపాలా! సూద్యుడు ఉదయమున తన 
కొంతులను విరజిమ్ముచు (పకాశించుచురాగానే రాత్రి సమయమున దేదీప్య 
మానముగా వెలుగు చం[దాగ్ని కాంతులు వెలవెలబోయినట్లుగా భ కులు 
నీ పాదకమలములను సేవించుచుండగా ప్రేభవించు దీవ్యకాంతుల తేజస్సు 
నకు అన్యదై వతములను కొలుచుటవలన గలుగు నెట్టికాంతులై నను మూగ 
బోవునుగదా! అందుణే నేను నీదీవ్య సతత జే సేవించెదను. 


కృప జాడుము. 


ర నీ మహనీయత శ్ల్యరన నిర్ణయబోధ కథామృతాపిలో( 
దామును (గుంకులాడక వృథాతనుకష్టముంజెంది 
మానవుం 
డీమహిలోక తీర్చముల నెల్లమునింగిన దుర్వికార హృ 
తామనపంకముల్‌ వడు నె? 
దాశరథీ! కరుణాపయోనిధీ! 
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మానవుండు =మసుష్యుడు; నీ=సీయొక్క;  మహసీయ=కొని 
యాడదగిన; త న స్వరూపమును తెలుపగల 
కథామృత--అబ్రిలోన్‌ = కథామృతము కో కూడిన స ను[దములో; మును== 
ముందుగా; [క్రంకులు-.[-ఆడక = స్నానహాచరింపక; వృథా= వ్యర్థనుగా; 
తనుకష్టమున్‌ =శరీర కష్టమును; చెందీ=పొందీ; ఈ మహి గాలోక == ఈ 
భూలో కమునందలి; _ తీర్హములన్‌ -!- ఎల్లన్‌ = సమస్త పృణ్యతీర్థముల 
యందును; మునింగినన్‌ =మునుకలువేయగా; దుర్వికార ==మిక్కిలి వికా 
రముకో కూడిన; హృార్‌(-కామసపంకముల్‌ = హృదయమునందున్న 
తామస గుణముకో కూడిన పాపములు; విడునె=సమసిపోవునా? (పోవని 
భావము); దాశరధీ! కరుణానయోనిధీ॥ 


భావము 3. 


ఓ ఖగనాజతురంగా! దయాతరంగా! మానవుడు నీ దీన్య కథా 
(శవణామృతమునానుచు అందుమూలముననుదృవమునొందిన ఆనందాబ్టిలో 
పడల తన హృదయమున బురదవలె అంటుకొని 
యుండి పెక్కు. వికారములను గల్లించు చెడు తలంపులు నశించునుగాని 
కాయకః ష్టమునకు లెక్క సేయక బాధలననుభవించుచు ఈః భూలోకమున 
గల పుణ్యతీర్ణముల న్ని టియందును మునిగినసను ఆ ఆక్షాన పంకము కడుగ 
బడదుగదా! అందుచే సీ దివ్య కధా[శవణమే సతతము గావంచిదను. 
అదీయేనాకు శరణ్యము. నన్ను కాపాడుము, 


88) కాంచనపస్తు సంకలిత తల్మషమగ్నింబుటంబు "పెట్టి వా 
రించినరీతి నాత్మనిగిడించిన దుష్కరదుర్మల(తయం 
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బంచిత భ క్రియోగ దహనార్చి,దగుల్పకపాయునే? 
కన 


త్కాంచన కుండలాభరణ, 
దాశరధీ! కరుణాపయోనిధీ॥ 


(పతిపదారము అ 
® 


కనత్‌ =| ప్రకాశించుచున్న; . కొంచన=బింగారముతో చేయబడిన; 
కుండల- ఆభరణ =కుండలనులు ఆభరణములుగా గలవాడా; కొంచన= 
బంగారముకో చేయబడిన; వస్తు=వస్తువులతో; సంకలిత =కూడుకొని 
యున్న; కల్మషమున్‌ =మాలిన్యమును; ఆగ్నిన్‌ =నిప్పునందు; పృటంబు 
చెట్టి=మూసియుంచి; వారించినరీతిన్‌ = పోగొట్టిన విధముగా; ఆత్మన్‌ = 
మనస్సును; నిగిడించియున్న = ఆంటియున్నట్టియు; దుష్క_ర =ఐఏ విధము 
గను తొలగింప శఠ్యముగానట్టియు; దుర్మల(త్రయంబున్‌ =సత్యరజ స్తమో 
గుణములచే మనో వాక్కాయముల మూలమున గల్లిన దోషములను; 
అంచిత = ఒప్పిద మైనట్టి; ఖక్తి యోగ =భ క్రియోగమనెడు; దహన-[-అర్చిన్‌ 
=ఆగ్నిజ్యాలలో; తగుల్నకన్‌ =స క్తముగావింపఠ; పాయునే=వదిలించ 
శక్యమా (కాదని భావము); దాశరథీ! కరుణాపయోనిదీ!! 


భావము ;=_ 
షీ సువర్ణకుండలాఖభరణా! దురిత వారిజవారణా! దింగారము నందలి 
మాలిన్యమును పోగొట్టుటకై అగ్నియందు పుటము పెట్టుదురు. అప్పుడా 
సువరము దూలిన్యరపాత మై స్వచ్చముగా (ప్రకాశించును. అపే నామన 
విం యు ng) 
సును సత్వరజ స్తమోగుణములచే మనో వాక్కా.యముల మూలమున 


నుదృవించిన దోషములు సీ“పెగల భ క్రియనెడు ఆగ్నిమూలమున దగ్ధము 
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గాకుండ వదలిపోవునా? (పోవని భావము) అందుచే సదా నీపాదారవింద 


సేవ గావించెవను. నన్ను పవి, (తునిగా నొనర్ప వేడుచున్నాను. 


89) నీ నతి పెక్కు కల్ములిడ నేర్పరి, లోతమ 


కల్మషంబు గా 

నీ నుతసేయు పావనము, నిర్మితి కార్యధురీణ 
దకుండై 
నీ సుతుండిచ్చు నాయువులు, నిన్నుభజించిన.. గల్ల 
కుడు నే 


దానుల కిప్పితార్థములు దాశరథీ! కరుణాపయోనిధీ! 
(పతిపదార్ధ ము ఫీ 
@ 


సీ సతి=నీ భార్యయైన లక్ష్మీ దేవి; సెక్కు = అనేకముకై న; 
కల్ములు--ఇడన్‌ = ఐశ్వర్యములను ఇచ్చుటయందు; నేర్చరి =మిక్కి-లి 
సమర్హురాలు; సీ సుత=నసీ కమారె ర్తెయెన గంగాదేవి; తోకమున్‌ =తోకము 
నందలి సమస్త జంతు సమదాయమును; ఆకల్మషంబుగాన్‌ =పాపరహిత 
ముగా; పావనము_చే యున్‌ =సవిత్రముగా చేయును; నీ సుతు(డు=౫ 
నీ కుమారుడై న (బ్రహ్మాదెవుడు; నిర్మితికార్య == సృష్టికార్యము యొక్క; 
ధురీణ =భారమును వహించుట యందు; దకు(డై =సమర్హుడె; ఆయువులు 
=ఆయుస్సులను; ఇచ్చున్‌ = ఇచ్చును; నిన్నున్‌ =నిన్ను; భబించినన్‌ = 
సేవించినయిడల; దాసులకున్‌ =భకు లకు; ఈప్పితార్హములు = కోరబిడిన 
కోరికలు; కల్లక- ఉండునే = సభలము గాకుండునా; (తప్పక నెరవేదనని 
భావము దాశరథీ! కరుణావయోనిదధీ!! 


(14) 


106 


భావము $= 


అమోఘ వ్వ్నికను పరాఇత భారవ రామా! తిలోక స్తుతశౌర్య 
మస లోకములకు సకలె శ్వర్య 


ములను [పనొదీందు శక్తి గలది. స్‌ కుసహారె యగు గం గాదేని సమప్త 


జీవకోటిని పవిత్రముగా జేయు ee సీ ప్కుతుడగు (బ్రహ్మదేవుడు 
సమస్త చరాచర వస్తుకతిని స సృజించి ప్ప పూహ్హైయువు ని చ్చుటయందు దఠుడు. 


త్రకవనే నిన్ను సంతతము భక్తితో సేవించు సేవకులను సకలై శ్యర్య 
స్ట్‌ నిన్ను నేను 


రమాలలామా | న భార్య హన లక్ష్మీ చేవ్రి 


మోక్ష ముర్ధ్భాయములును కలుగుచుండును. అట్టి ము 


చేనింకును నా యందు దయ జూపుము 


గో 


90) వారిజ ప తమందిడిన వారి విధంబున వర్త నీయమం 
దొరయ లంత కుమ్మర పుర్వురీతి, 
సం 
సారమునన్‌ మెలంగుచు విచారగుండై 
పర మొందుగాదె స 
తార మెణింగి మానవుండు, 
దాశరథీ! కరుణాపయోనిధీ! 


(పతిపదార్థము స్‌ 


మానవు(డు = మనుష్యుడు; వర్త నీయమందున్‌ =నడవడి యందు; 
వారిజ పృతమందున్‌ =శామరాకుసందు; ఇడిన = ఉంచబడిన; వారి విధంబు 
నన్‌ =సీటివలెను; రొంపిలోనన్‌ =బురదయందు; తనువు-[-అంటని == 
శరీరమును అంటని; కుమృురపురు?రీఠిన్‌ = కుమ్మర పురుగువలెను; 
ఆరయన్‌ = ఆలోచింపగా; సంసారమునన్‌ = సంసారమునందు 
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మెలంగుచు=|పవర్తి ంచుదు; సకాాంరము-ఏణింగి 2జా్యగ త్రపడి; 
విచారగుడై =వరతత ౪ విచారమునందాసకి గలవాడై ; పరమున్‌ = మోక్ష 
మును; ఒందున్‌ -కాదె=పహపొ౧దునుకదా: దాశరధీ! కరుణాప యోనిడీ!! 
భావము 1. 


ఓ పరమపావన చర్మిశ్రా! వికచారవఏంద పక నే(శ్రా! మానవుడు 
తామరాకుమీద నుండియు దానినంటుకొనని నీటి విందువు వలెను, బురద 
యందు మునిగి కేలువు దానిని తన శరీరమున కంటించుకొనని కున్ముర 
స్పరుగువలెను, సంసారమునందు భార్య, ప్కుతులు, ప్కుతికలు, బంధువులు, 
మి(తులు మున్నగువారితో మెలగుచు, దారేషణ, ప్కుకేషణ, ధనేషణఘు 
లకు వశము గాకయు, లౌకిక విషయములందు తగుల్కానకయు జాగ త్ర 
పడి భగవద్వీషయ విచారమును సల్పిన తప్పక మోక్షము నందగలడు. 
నేనా విధముగానే నిన్ను సేవించెదను. నాకు ముకి నన్నుగ్రహింప్పము. . 


91) ఎక్కడి తల్లి, తండి, సుతులెక్కడివారు, కళ్ళత 


బాంధవం 
బెక్కడ, జీవుండెట్టి తనువె_ిన, బుట్టుచు. 
బోవుచున్న వొ 
డొక్కండె, పాపపుణ్య ఫలమొందిన నొక్కండె 
కానరా(డు వే 
జొక్క(డు వెంటనంటి, భవయొల్లనయా! కృషం 
జూడవయ్య నీ 


తక్కురి సూయలందిడక 
దాశరధీ! కరుతాపయోనిధీ!! 
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(పతిపదార్థము [ఇ 


ఎక్కడి తల్లి తండి=ఈ తలిదం[డు లెక్కడి వారు; సుతులు =౫ 
పతులు; ఎక్క-_డివారు ౫ ఎక్కడ నుండి వచ్చినవారు; కళ్యత బాంధ 
వంబు-ఎక్క-_డ = ఎచ్చటి భార్య, ఎచ్చటి చుట్టణికము; ఎట్టి తనువు-= 
ఎత్సినన్‌ ఇవ్‌ రూసమైన శరీరమును ధరించినను; పుట్టుచు = జన్మించుచు; 
పోవుచున్న వా(డు= మరణించుదున్న వాడు; జీవుడు= పాణి; ఒక్కడే 
ఒక్కడే సుమా; పాపపుణ్య ఫలము - ఒందీనన్‌ ౫ ఈ లోకములో. 
గావించిన పాప పుణ్యముల కనుగుణమైన ఫలము ననుభవించు వాడె నను; . 
ఒక్కుడెడాఆ ఒక్క (పాణియే; వేతొక్క_(డు= వేజొక్కజీవి; వెంటన్‌. 
అంటి = వెనువెంట కలిసి; కానరాండు:2కన్నింపడు; భవమున్‌ =పుట్టు. 
కను, లేదా సంసారమును; ఒల్ల నొ్‌-అయా= ఒప్పన న్యూ! నీ నీయొక్క 
తక్క్యరి మాయలందున్‌ = వంచనతో భూడిన మాయలందు; ఇడక:2౫ 
వడసీయక; కృపంజూడవయ్య=దయతో నన్ననుగ్రహింప్పమ నుప 
దాశరధీ! కరుణాప గూనిడి! 


భావము ;:4 


ఓ సమస్త మునిసేవిత పావన చరణా! భూ భార భరణా! తల్లి" 
తండి, కుమారుడు భార్య, చుట్టములు, మొదలగు వారందబును మాయా 
కల్పిత సంబంధము కలవారే కాని జీవికి ఏ విధముగను ససాయపడువారు 
కొరు జీవి పరలోక గతుడై నప్పుడు తాను గావించిన పాపపుణ్య ఫలములే 
వెంటనంటి వచ్చును గాని పె వారిలో ఒక్క-(డును వెంటూడు. అందుచే 
ఓ దయాసిందూ! నాకు తిరిగి జన్మమును కలిగించవలదు: నాపై సీమాయ 
నావరింప బేసి అజ్జానమునకు లోబడునట్లు చే చేయకుము. సీ శె క్రై ంకర్యము 
భకితో గావించెదను. నా కోగికను మన్నింపుము 
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92) దొరసిన కాయముల్ముదిమి తోచిన, జూచి 
(పభుత్వముల్‌ సిరుల్‌ 
మెబుపులు గాంగంజూచి మణీ మేదినిలో,దమతోడి 
వారు ముం 
దరుగుట చూచిచూచి తగునాయు వెజణుంగక మోహ 
పాశముల్‌ 


దయింగని వారికేమి గతి? 
దాశరధీ! కరుణాపయోనిధీ!! 


' థి 


దొరసిన=జన్మతో కలిగిన; కాయముల్‌ శరీరములు; ముదీమి = 
సుసలితనము; తో చినన్‌ -చూచి=పొ౦దుటను కసులారాగాంచి; [పభుత్వ 
ముల్‌ =రాచజికములు; సిరుల్‌ = ఐశ్వర్యములు; మెజిపులుగా(గన్‌ ౫ మెటు 
పులవలె కణకాలముండునవిగా; చూచి-==మనసార తెలిసికొని; మటీ:2 ఇక; 
చుదనిలోనన్‌ =ఈ భూలోకమున; తమకోడివారు= తనుకు సన్నిపాత 
ముగా నుండువారు; ముందు =తమకంపెముందే; ఆదగుటన్‌ _చూచి- 
చూచి.ఇపరలోకగతులగుటనుచూచిచూచి; తగు-_ఆయువున్‌ == ఒప్పిన తమ 
ఆయుస్సును; ఎజుంగఠ = ఎప్పటితో అంతమగునో కతెలిసికెనలేక; మోపహా 
పాశముల్‌ =తమ్ము ఆవరించియున్న (భ్రాంరియనెడు బంధములను; తలు? 
గనివారికిన్‌ =శత్రెంపుకొనలేనివారికి; ఏమిగతి==ము క్రిమార్గమేద్‌; దాశరథీ! 
కరుణాపయోనిధీ!! 


భావము ;. 


ఓ రంqగదరాతిభంగా! పక్షిరాజతురంగా! మానవృడు జనించి 
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"పెరిగి పెద్దవాడై సృద్దాస్యప్ప దాధలనుళీవించుటను చూచియు; యౌవన 
మున తనకుగల అధికారము, సంపద మొదలగునవి శాశ్యతములు కావని 
(గవాంచియా, తోడివయస్సువారలు తన కనులముండె వరలోకగతులగు 
టను కనులార చూచియు, తన య యము కణక్షణమునకు త టుగు 
చుండుటను తెలిసియు, నీ దీవ్య నాము స్మరణ గావింవపక మోహపాశబద్దు 
లగుచున్నారు. వారిచేదీగతియో తెలిసికొ నలేకున్నాను, నేను నీ వవ్మిత్రనామ 
స్మరణ గావించదను నన్నను[గహింప్తము 
08 సిరిగలనాండు మైమజచి చిక్కిననాండు దలంచి 
పుణ్యముల్‌ 
పొరిచొ రిస సయనై తినని పొక్కిన6గల్లునె, 
గాలిచిచ్చు నె 
'గెర లిన వేళందప్పింగొని కీడ్పడు వేళ జలంబుగోరి త 
శరమునగదవ్వినంగలదె దాశరథీ! కరుణాపయోనిధీ॥. 
(పఠతిపదాధ ము క 
సిరిగలనా డు = ఐశ్యర్యమున్న కాలమున; మెనులచి =శరీరము 
తెలియక (సవర్తి రించి; చిక్కిననాండు=సంపదలు నశించి దారిద్య్యమనుభ 
వించుకాలమున; పృణ్యుముల్‌ = పుణ కం ప్రొరిచొరి =మాటి 
మాటికి; చేయనై తిన్‌--ఆని=చేయకహోతినే అని; తలంచి డాస్మరించి; 
పొక్కిన=విచారపడగా; కల్గునె= ఉప యోగముండునా (ఉండదు: చిచ్చు 
పెన్‌ =ఆగ్నిపె; గాలి=గాలి; కెరలిన వేశన్‌ = విజృంభించిన సమయము 
నను; దప్పిగొని=దాహమువేసి; కీడ్పడుపళన్‌ = బాధపడుసమయము 
నందును; జలంబున్‌ =నీటిని; కోరి =కోరుకొని; త త్రరమునన్‌ =తొందర 
పాటుతో; (తవ్వినన్‌ = భూమిని (తవ్వినమయెడల; కలదె=లాభముండునా 
(ఉండడని భావము); దాశరథీ! కరణావయోనిధీ!! 


ili 
భావము :. 


ఓ చిదానండభాసా! మునిజనహృత,_సమలనివానా! Wee 
లును కలిగిననాడు నిన్ను మరచి ఒడిలతెతుంగక ముందుపెనుక లాలో 
చింపక (ప్రవర్థించి ఆ సంపదలు స్‌ గిల్లి నప్పుడు వ. పుణ్య 
కార్యములు చేయనై తినే నిను స్మ :రింప పనై తినే ఆని విచారించిన యడల 
[ప్రయోజనమావంత యనుండదుగడా! ఇంటినినిన్వుఆంటుకొని దానికి గాలి 
కోడై విజృంభించినపుడును, మిక్కిలి దాహముచేత తపించుచున్న ప్పుడును 
సీటి3 బావిని [(త్రవ్వ్యుటకు మొదలు పెట్టిన లాభము శూన్యముగదా! 
అందుచే ఇస్పుదే శ క్రివంచన లేకుండ నిన్ను స్మరించుచు పుణ్యకార్యము 


థి 
లాచరించెదను. కరుణింపుము 


94) జీవనమింక(బంకమున' జిక్కి నమీను చలింప 
కెంతయుం 

దావుననిల్చి జీవనమె తద్దయు'గోరు విధంబు 
చొప్ప డం 
దావలమెన దానిగుజీదప్పనిహాడు తరించువాడయా 
తావక భ క్రియమోగమున దాశరథీ! కరుణాపయోనిధీ! 


(పతిపదార్థము pe 


జీవనము=సీర; ఇంకస్‌ =ఇంకిపోగా; పంకమునద్‌ =బురద 
యందు; చిక్కిన=తగుల్కొనిన; మీను=చేప; ఎంతయున్‌ -.-చలింపక 
కొంచెమైనను కదలలేక; తావునన్‌ =తానున్నచోటనే; నిల్చి=ఉండి; 
జీవనమె :=సీటినే((బ్రదుకునే; తద్దయున్‌ =మిక్కిలిగా; కోరువిధంణు = 
కోరుకొనుసట్టి ర్రీత్రి; చొప్పడోన్‌ =కలుగగా; తావలమైనదానిన్‌ =ఆధార 
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భూత మైనదానిని; గులీతప్పనివాండు = మనస్సునందుందుకొ నిన వాడు; 
తావక=నీ సంబంధమైన; భ క్రి యాగమునన్‌ =భ క్రిగలుగుట మూలమున, 
శ న వ రొ అవ సం జి ఇద గ ప హరు 
తరించువాందు-.[-అ యా (ఎన్ని కష్టములు వచ్చినను తప్పక ముక్తిని 
ఫొందునుగదా; దాశరథీ కరుణాబయోనిధీ!! 
భావము :;:. 


ఓ నందగోకులవిహారీ ఖరదూషజణసంహారీ! నీటియందు "జీవన 
ముసు గడుపు చేవ అచ్చటి నీరు ఇంకిపోయినప్పుడు అచ్చటి బురదయం దే 
కదలకయుండి జీవనమును గడుపును తిరిగి నీటినై ఎదురు తెన్నులు 
చూచుచునేయుండునుగాని ఆ చోటును విడిచిపోదు. ఆస్తే పుంభఖౌ నుపుంఖ 
ములుగా ఆపదలు ముంచుకొని వచ్చినను నీ పదభ కిని విడువనివాడు 
సమ స్ప బంధములనుండియు విడువబడి ము క్తి నిగాంచును. అందుచే నసీపాద 
క్రమలములయందే మనస్సును నిల్చి నిన్ను భ క్రితో సేవించు నదృష్టమునే 
నాకు కల్గించును* నన్ను తరింప జేయుము. 

95) సరనుని మాననంబు సరనజ్ఞుడెణుంగున; 
ముష్కళొధ ముం 
డణింగ్మిగహించువా,డె; కొలనేక నివానముగాంగ 
దర్హు రం 
బరయంగ నేర్చు సెట్లు వికబాబ్దమరందర'సెక సౌర భో 
తరము మిళింద మొందు [కీయ 


దాశరథీ! కరుణాపయోనిధీ!! 
(పతిపదార్ధ ము fa 
@ 
సరసుని=రసికజనుని; మానసంబున్‌ =మనస్సును; సరనజ్ఞుండు = 
వేరొక సరసుడు; ఎలబుంగును=౫|గహంపగలడు; ముష్క_ర--అధము(డు 
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=మూర్భుడగు హీనుడు; ఎటీ(గి=శెలిసికొ ని; గ్రహించువా(డె=గ్రహంప 
శ క్రిగలవాడా (లేనివాడని భావము); కొలను=సరస్సు; ఏకనివాసము 
గా(గన్‌ =జఒకే ముఖ్యమైన వాసస్టలముగా కలదియెనను; దర్గురము =కప్ప; 
వికచ--ఆబ్ద=వికసించిన తామరపువ్వు యొక్క; మరందరస=తేనె 
రసము మొక్క; ఎకసౌరభ= ముఖ్యమైన సువాసనగల; ఉత్కరము == 
వరుసను; మిశిందము == తు మ్మెద; ఒందు[క్రియన్‌ =|గహింప గల్లిన విధ 
ముగా; ఆరయన్‌ =ఆలోచింవగా; నేర్చును--ఎట్టు == ఏ విధముగా[గ్రహింప 
గలదు (గహింపలేదని భావము దాశరధీ! కరుణావయోనిధీ॥ 

భావము :. 


ఓ మాధవా! ఆవద్చాంధవా! సకస్సునందు వికసించి కమలము 
యొక్క వెదజల్లు తావిని తుమ్మెద (గ్రహింపగల్షిన రీతిగా ఆ సరస్సునే 
నివాస స్థానముగా చేసికొన్న కప్ప (గ్రహింపజాలదు గదా! అక్ష నీ పావన 
తారక నామస్మరణ యొక్క మహత్త్వమును మహాభక్తుడు |గ్రహింపగల్లిన 
విధముగా మూర్తుడును, అజ్ఞానియు |గ్రహింపశాలడు గదా! ఆందుచే భక్తి 
పూరిత హృదయము గల మహా భక్తుల సహవాసమునే నాకు సం (పా 
౦పజేయ వేడెదను. నన్ను అను[గ్రపాంపుము 


6లి 


96) నోంచిన తల్లి దండికిం దనూభవు(డొక్కం(డె చాలు 
మేటి, చే 
చాచని వాడు. వేతొకడు చాంచిన లేదన 
కిచ్చువాండు, నో 


15) 
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రాంఛీ నిజంబకాని పలుకాడనివాండు, రణంబులోన 
మేన్‌ 

దొంచని వాడు, భదగిరి 

దాశరథీ! కరుణాపయోనిధీ! 
(పతిపదార్గము ae 
నో చిన =పుణ్య(వ్రతము లాచరించిన; తల్లిదం|డ్రికిన్‌ =తల్లిదండ్రు 
లకు; చే__చాచని వా(డు=యాదింపనివో(డుః వేతొక(డు= అన్యుడు; 
చా(చినన్‌ =యాచించిన యెడల; లేదు--అనక=నా స్థియని చెప్పక; 
ఇచ్చువాడు = యాచకుని కోరికసు తీర్చువాడు; నోరు-ఆ(చి=నోటిని 
నిగ్రహించుకొని; నిజంబు-.-అ-(కాని= సత్యము కానట్టి; 'పలుకు2= 
మాటను; ఆడనివా(డు = పలుక నివౌడు; రణంబులోనన్‌ =యుద్దమునందు; 
మేన్‌ శరీరము యొక్క శక్తిని; దాంచనివా(డు= దాచుకొననివాండు; 
(అయిన); తనూభవు(డు=కుమారుడు; మేటి =(ళేష్టుడెనవాడు; ఒక్కండె 
చాలున్‌ = ఒక్కడే చాలును; దాశరధీ! కరుణాపయోనిధీ! 
భావము :. 


ఓ పితృవౌక్సరిపాలకా! సీరద సీలాలకొ! దాతలను దేహియని 
చేయిచాచి యాచింపని వాడును, యాచకులకు లేదనక వారి కోరికలను 
తీర్చువాడును, ఎల్లపుకు సత్యమునే వలుకువాడును, యుద్దభూమియందు 
శకి వంచన లేక వెన్నుజూసక పోరాడువాడును ఆయిన పృతుడు తలి 
దండ్రులు నోచిన నోముల ఫలముగా గలుగును, అట్టి పుతుడొక్క_డే 
చాలును కాన అట్టి సద్దుణములు గల్గిన ప్పుత్రులనే ఆన్నుగ్రహొంపుము. 
వేడెదను. 
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శ క త్న 


97) శ్రీయుత! జానకీరమణ! చిన్మయరూప! రమేశ!.. 
రామ! నౌ 
రొయణ! పొహిపొహియని పేస్తుతి జేసితి 

నా మనంబునన్‌ 

బాయక కిల్సిష (వజవిపాటన మంద.గంజేసి 
సత్కళొ 
దాయి ఫలంబు నసనొకియవె a 
దాశరథీ! కరుణాపయోనిధీ! 


హై ర్‌ (అ్రతిపదార్భ ము ౩. 
క కేక  @ 





శ్రీయుత = ఐశ్యర్యమతో కూడియున్నవాడా; జానకీరమణ = 
సీతా దేవికి మనోజ్ఞమైన వా(డా; చిన్మయిరూప =జ్ఞానస్వ రూపుడా; రమా- 
ఈశ = లక్ష్మీదేవికి భర్త యెనవాడా; రామ=|శ్రీ రామా; - నారాయణ =|శ్రీమ 
న్నారాయణుడా; పాహి పొహి--అని=కౌపాడుము కాపాడుము ఆని; 
(ప్రస్తుతిన్‌-_జేసితిన్‌ = స్తోత్రము చేసితిని; నా మనంబునన్‌ =నా మనస్సు 
నందు; పాయక =విడువక నిల్చి; కిల్చిష=పాపముల యొక్క; (ప్రజ 
సముదాయమును; విపొటనము--అంద(గన్‌--చేసి=జసమూలముగా. పెక 


స లించి వై చుటను చేసిన వాడవై ; సత్కళాదాయిఫలంబున్‌ =మంచి శుభము 
నిచ్చునట్టి ఫలితమును; నాకున్‌ -.-ఇయవె=నాకు ఇయ్యగదవే; దాశరథీ! 
కరుణాపయోనిధీ!! 
భావము : 


ఓ ముని సంసేవితచరణా! భూభార భరణా! సమస సంపదలతో 


ఇ. ళా గ్ర 
ష్‌ 5 
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లక్ష్మీ మనోహరా అనియు, శ్రీరామా అనియు. నారాయణా అనియు. 


పెక్కు విధముల నీ నామస్మరణ గావించుచు రక్షింపుము దేవా అని 


పెక్కు. రీతుల స్తోోత్రములు చేసితిని, నా మనస్సునందు విడువక నిల్చి 


నొ పాపములను సమూ లముగా సపికలించి వై చి చక్కని శోభను కలుగ 


చేయునట్టి ఫలమును నాకీయ గదవే!' మోక్షమును (ప్రసాదించి రక్షింపృము, 
మరి మరి వేడుదును. 


98) ఎంతటి స శబరి యెంగిలి గొంటివి, 
వింతగాదె, నీ 
మంతన మెట్టిదో యుడుత మైని కరా గనభాంకు 
రంబులన్‌ 
సంతసమంద,జేసితివి, సత్కులజన్మము యల 
దాంఛముగాదె నీ మహిమ 
దాశరథీ! కరుణాపయోనిధీ॥ 


(వతిపదార్థము క 
థి. 


ఎంతటి పుణ్యమో=ఎం౦త గోప్ప పుణ్యము చేసినదో; శబరి 
శబ౦ అను పేరుగల బోయవనిత యొక్క: ఎంగిలిన్‌ కొరికి రుచిచూచి, 


ఎంగిలి గావించిన పండ్రను; కొంటివి=(గ్రహిం చితివి; వింతగాదె= 


ఆశ్చర్యకరమైన విషయము గదాః నీ మంకనము=నీ యొక్క భావ 


మెట్టిదో; ఉడుత = ఉడుత యొక్క; మైని=ాశరీరము పైని; కర--ఆ|గ్ర= 
చేతివేళ్ళ చివరల; నఖి.-అంకురంబులన్‌ =కొనగోళ్ళతో తాకి; సంత 
సము-[ఆందన్‌ [-చేసితివి= సంతోష పరచితివి; సత్కుల జన్మములు= 
సత్కులమున జన్మమందుటలు; బమి లెక్క.=ఆవశ్యకమా (కాదని 


2 
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భావము); సీ మహాముని యొక్క మహ త్రము; వేదాంతముగా దె: 
ఉపనిషత్తుల మూలమున తెలియదగినదేకదా; దాశరథీ! కరుణాపయోనిదీ!! 


భావము :... 


ఓ వేదాంత వేద్యా! మహాతవస్నంపాద్యా! బోయతయైన శబరి 
కొరికి రుచిచూచి ఇచ్చిన ఫలముల నారగించినావు. ఆమె పుణ్యమేమో' 
కదా! ఎంత ఆశ్చర్యకరమైన విషయము. ఉడుత శరీరమును నీ చేతి కొన 
గోళ్ళతో నిమిరి శాశ్వతముగా చూపట్టు చిహ్నాములను గావించితివి. జాతి 
మత వయఃకులాదులు సీ మనస్సునంటివు. న్స మహ త్త్యము ఉపనిషత్తుల 
చేత మాత్రమే తెలియదగినదీ. నేను ఆజ్ఞానిని. సీ మహ త్త్య మెళ్లైరుంగ 
గలను. దయజూపి నాకు ము క్తి నన్ముగహింప వేడుచున్నాను. 


99) బొంకనివాండె యోగ్యుండరి బృందములె త్రినచోటం 
జివ్వకున్‌ 
జంరనివాండెజోదు, రభనంబున నర్థికరంబు సాచి నం 
గొంకనివాండె దాత: మిముగొల్చి భజించినవా.డె పో 
నిరా 
తంకమనను.(డన్న (గను దాశరధీ! కరుణాపయోనిధీ ॥ 

_పతిపదార్థము వ 

ఎన్న (గను =విచారించిచూడగా; దబొంకనివాండె = అసత్యములు 
సలుకనివాడె; యోగ్యుండు:2ఉ త్త త్రముడు; ఆరి బృందములు:==శతు సము 
దాయములు; ఎ త్తినచోటన్‌ =దండె త్తివచ్చిన స్థ్టలమున; చివ్వకున్‌ = 
యుద్దమునకు; జంకనివాండె = భయపవడనివాడె; జ కోదు = వీరుడు; రభ 
స్తర్షబ్గునన్‌ ఇతహతహతో; అరి ఇయాచకుడు; కరంబుడాచేయి; చాచినన్‌ 
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ఇ దేహియని యాచించిన; కొంకనివా(డె= వెనుదీయక దానముచేయువాచ 
దాత వా స్రవమగుదాత; మిమున్‌ =మిమ్ములను; కొల్చి = సేవించి; భజి 
చినవా(డెపో = స్తుతించిన వాడేగదా; నిరాతంకమనసుు.(డు= ఏ విధ మై! 
సంకటములేని మనస్సు గలవాడు; దాశరథీ! కరుణాపయోనిధీ! 


భావము ;. 


ఓ సుమ్మితాప్కుత్రసేవికా! ముజనభావితా! అసత్యములాడ నివా? 
యోగ్యుడు శతువులెదుక్కొానినప్పుడు రణరంగమున జంకక పోరువా? 
వీరుడు మిక్కిలి దై న్యముతో చేయిచాచిన యాచకునకు లేదనక అతని! 
సంతోష పెట్టినవాడె దాత. నిన్ను మనస్సున నిల్పుకొని ఖభణించిన భక్తు? 
తాప త్రయము నుండి విడివడిన మనస్సుగలవాడు. కావున సదా నిన్నే 
మనస్సున నిల్పుకౌని ధ్యానించెదను. నన్ను ఆన్నుగహింపుము* 


100) భమరము కీటకంబు.గొని పాల్పడి 
రుంకరణో పకారియై 
థమరముగానొనర్చునని పల్కు,టజేసి భవాదిదుఃఖ 
సథ 
తమన మెడల్చి, భ క్రిసహితంబుగ జీవుని విశ్వరూపత 
త్వమున ధరించు పేమరుదు 
దాశరధీ! కరుణాపయోనిధీ!! 


(పతిపదార్థము క 
_ థి 


(భ్రమరము = తు మ్మెద; కీటక౦బున్‌-[-కొని== ఒక విధమైన పురు 
గను త్రీస్తికొ నివచ్చి; పాల్బడి ౪(ప్రయత్నించి; ధుంకరణ-(౧ఉసకౌరిలై ఇ 





119 


యు౦కౌరమాగత్ర సహాయమై; (భమ మరముగాన్‌ =తుమ్మె దగా; ఒనర్చ్బును-- 
అని==చేయునని; పల్కుటన్‌--చేసి = అరు చెప్పుచుండగా; 
జీవునిన్‌ = ఒక (పాణిని; భవ-[-ఆదీ = పుట్టుక మొదలుగాగల; దుఃఖసంత 
మసమున్‌ =దుఃఖమనెడి కారుచీకటిని; ఎడల్చి=విచ్చిన్నముచేసి; భ క్రి 
సహితంబుగన్‌ =భ క్తితో కూడుకొన్న వానినిగా; విశ్వరూవత త్త్యమునన్‌ = 
విశ్వరూపుడవగు నీ ఆకారాదీ విశేషములను; ధరించుట =ధరింపజేయుట: 
ఏమి--అరుదు= ఏమంత ఆశ్చర్యకరమైన విశేషము (కాదని భావము) 
దాశరథీ! కరుణాపయోనిధీ॥ 

భావము |. 


ఓ ఘోరపాతకవిరామా! స సద్దుణకల్పవల్లికారామా! తుమ్మెద ఒక 
విధమైన పురుగును తెచ్చి తాను మట్లిచె నిర్మించిన గూటియందుంచి ఆ 
గూటిని మట్టితోడనే పూడ్చివేసి ఆ గూటిపై మంకార ధ్వనిచేయుచు రాగా 
ఆ కీటకము తుమ్మెదగా మాద్పనందును. ఒక కీటకము నిషయమే ఇట్లుం 
డగా సర్వశక్తి సమన్వితుడవగు నీవు ఒక భక్తునకు జననమరణాదీ దుఃఖ 
ములనుండి విముక్తు నిగావించి, సీయందు పరిపూర్ణమైన భ కి కలవానినిగా 
చేసి నీ ఆకార గుణాదులను భక్తునకు (ప్రసాదీంచుట వింతకామగదా! నీ 
భక్తులయెడ సీకు([గల దయ అపారము, నన్ను అ ప్లే కాపాడుము. 


101) తరువులు పూచి కాయలగు,దత్కు సుమంబులు 
పూజగా భవ 
చ్చరణముసోకి దాసులకు సొరములో, ధనధాన్య 


120 
కరిభటఘోటకాంబర నికాయములె , విరజానదీ 
దాశరధీ! కరుణాపయె 


(తిపదార్గము pga 


తరు పులు = చెట్లు: పూచిజప్పష్పించి; కాయలు--ఆగున్‌: 
లగుసు; తత్‌ _-కుసుమంబులు=ఆ పుష్పములే; పూజగాన్‌ = పూః 
బిడినవిగా; భవత్‌-[-చరణమున్‌ =నీ యొక్క. పాదమును; సోశి 
శించి; దాసులకున్‌ =(ఆ పుష్పములతో పూజగావించిన) భక్తులకు; 
ములు_-బొ = గైష్ట్రములై నట్టి; ధనధాన్యరాసులు-ఐ=ధనము యొక 
ధాన్యము యొక్కయు రాసులుగానయ్యుసు; కరి=వఏీనుగుల మొక 
భట= నైనికులయొక్కయు; 'ఘోటక--అంబర =గుబ్దముల రుత 
వస్త్రముల యొక్కయు; నికాయములు-[ఐ =సమూహములుగానం 
విరజానధీ= విరజ అను పేరుగల వె కుంళమునందుండెడి నదిని; ; 
రణము-[-ఒనర్చున్‌ = దాటించును; చ్మిత్రము-ఇదీ =ఇది మిక్కి-లి 
మైన విషయముగదా! దాశరథీ! కరుణావయోనిదీ!! 


భావము :. 


ఓ భవసమ్ముద్రతారకా! నరకసంహారకా! సామాన్యముగా 
చెద్దున పూచిన పృస్పముల నన్తేయుంచిన కాయలగునుగదా! అట్లు; 
పుస్పములనేకోసి భక్రితో మీ పాదకమలములందు పూజించిన న 
ములే ఈ లోకమున ధన ధాన్యరాసులై ఐశ్యర్యవంతులను జేయు; 
ఇక సీ ఇహలోక యాత్ర ముగిసిన తరువాత ఆ పుష్పములే గజ 


నైనికులై, అశ్వముల్దె వస్త్రముల సమదాయములై వై కుంఠమునం 
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విరజానదిని దాటించి వై కుంఠమును జేర్చి మోత్తము నొనంగును, (శరామా 
మంచితావిని వెదజల్లు ౩ పుష్పములతో నీ పాదపూజ గావించెదను? ఇహపర 
సౌఖ్యముల నొసంగి కాపాడుము, | 
102) పట్టితి భట్టఠలార్య గురుపొదములిమ్మెయినూర్ధ్వ 
'పెట్టితి, ల రాల మస నయ్యమ కింక 
రా౭ికిన్‌ 
గట్టితి బొమ్మ, మీ చరణ కంజములందు. దలంపు 
"పెట్టి ఫోం 
దట్టితియాప పుంజముల దాశరథీ! కరుణాపయోనిధి!! 
'పతిపదార్థము ఫ్‌ 
భట్టరార్య గురుపాదములన్‌ = గురువులైన భట్టరాచార్యులవారి 
పాదములను; 'పట్టితిన్‌ =గహించితిని; ఈ మెయిన్‌ =ఈ భౌతిక కాయ 


మందు; ఊర్హ్య పుం(డ్రముల్‌ =తిరుచూర్ణ ముతో కలిసిన తిలకమును; 
'పెట్టితిన్‌ = నుదుట స. మంత్ర రాజమున్‌ = =మం్మత్ర 
(శ్రేష్టమైన తారకనామ మంత్రము ఒడిన్‌ -- పెట్టితిన్‌ = ఒడియం౦దు 


నిక్షేపించి యుంచితిని. Ae ఆ కాలకింకరుల 
సమూహమునకు; బొమ్మ గట్టితిన్‌ = అవమాన చిహ్నామును బంధించితిని;' 
మీ చరణ కంజములందున్‌ = త. పాద పద్మములయందు; తలంపు పెట్టి = 
మనస్సు నిల్పి; పాప పుంజములన్‌ =పాప సముదాయమును; పోన్‌ 
తట్టితిన్‌ =పోగొట్టుకొంటిని; 'దాశరధీ! కరుణాపయోనిధీ!! 


భావము : am 


ఓ గోపాలకా! సుందర కుటిలాలకా! నేను గురుమూర్తులై న భట్టరా 
చార్యుల వారి పాదములా[శ్రయించి తిరు మంత్రమును ఉపచేశమునంద 
తిరుమణిని నొసట ధరించి యమ భటులను దరిజేరకుండ పార[దోల ఇక్తి 


122 
ముగా నుండునట్లు చేసికొన (ప్రయత్నించుచుంటిని. నీ నామ స్మరణము 
సర్వదా గావించెదను. నాయందు దయ జూప్పము, 


108) అల్లన లింగమంతి నుతుండ్‌ తజ గో తజుండాదికాఖి, 
రచ 


చెర్ల కులోదృవుండన. (బసిద్దుండనై భవదంకి 
తంబుగా 


నెల్లకవుల్‌ నుతింప రచియించిన గోపకవీం్యదుండన్‌ 
జగ 
... ద్వల్లభ; నీకు దాను,డను దాశరథీ కరుణాపయోనిథి! 
(పతిపదార్ధము వ 
__అల్లనజయోగ్యుడై న; లింగమం తతి సుతు(డు=లింగన మంత్రి 
_ యొక్క కుమారుడు; అ(త్రిజగో(తుండు = ఆ(తేయస గోత్రమున జన్మించిన 
. వాడు; ఆదీశాభి= [పథమ శాఖకు చెందినవాడు; కంచెర్ల కల-!ఉద్భ వుండు 
, అనన్‌ =కంచెర్ల వంశమున పుట్టినవాడనగా; (ససిద్దుడనైై == పేఠు 
(సఖ్యాతులు పొందినవాడనై ; భవత్‌ -[-ఆంకీితంబుగాన్‌ = మీకు కృతినిచ్చు 
తలంపుతో; ఎల్లక వుల్‌ నుతింసన్‌ =కవి లోకిమంతయు బాగున్న థని 
పొగడగా; రచియించిన రచన గావించినట్టి; గోప కవీం[ద్రు(డన్‌ = 
గోసన్న అను పేరుగల వాడను; జగర్‌ వల్లభ=జగన్నాధా! నీకున్‌ = 
నీకు; దాసుడను= సేవకుడను; దాశరథి! కరుణావయోనిధి!! 
భావము :. 

ఓ భక్త జనార్తి హరణ విశారదా! ఆంజనేయ వరదా! (దాహ్మణు 
లలో (పథమ శాఖయందు ఆ(తేయనగో[తమున లింగన మం|త్రికి పు[త్రు 
డనై, గోప కవినామముతో (ప్రఖ్యాతి నందీన నేను కవులెల్లరు మెచ్చు 
కొనునట్టుగా నీ చరణ కశులముల కొ౦కితంబుగా ఈ శతకంబు భకితో 
రచించి సమర్పించితిని. నేను నీకు సదా సేవచేయ దాసుడను, నన్ను 
కరుణించి భవబంధ  విచ్చేదము గావించి తరణోపాయముప దేశింపుము. 
నిను సదా వేడుకాం౧ఉంక 
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శ్రీరస్తు 
(శ్రీ రావరాష్ట్రో శ్రర 'శత నొమావళి 


ఓం (శ్రీరామాయనమః 
రామభద్రాయ 
రామచం[ద్రాయ 
శాశ్యతాయ 
రాజీవలోచనాయ 
(శ్రీమతే 
రాబేంద్రాయ 
రఘుపుంగవాయ 
జానకీవల్ల భాయ 
౯ (కాలా 10 
జితామి[శ్రాయ 

జనారనాయ 

విశ్వామిత్ర [ప్రియాయ 

దాంతాయి 

శరణ(త్రాణ తత్సరాయ 
వాలిిపమథనాయ 

వాగ్మినే 

సత కవౌచే 

నత శ్రివిక్రమాయ 

సత శఫివశాయ * 20 
(వ్రతధరాయ 
సదాహనుమదా[శ్రితోయ 
కౌసలేయాయ 

ఖరధ్వంసినే 

విరాధవధపండితాయ 

విభీషణ పరి|త్రా(తే 

హరకోదండ ఖండనాయ 


ఓం సపతాల (ప్రభ్యేతేనమః 


దశ(గీవ శిరోహరాయ 
జామదగ్న్య మహాదర్పదళనాయ 


తాటకొంతకొయ 


వేదాంతసారాయ 

వేదాత్మనే 

భవరోగస్య భేషజాయ. .. 
దూషణ।త్రిశిరోహం! శే 
(తిమూ ర్రయే 
(తిగుణాత్మకాయ. 
(తిన్మికమాయ 

డక కత గ 

పుణ్యచారిత్ర. కీర్త నాయ 40 
(త్రిలోక రత్షకాయ 

ధనికనే 

hil కర్త నాయ 
అహల్యా శాపళమనాయ 
పితృభకాయ 

వర[ప్రదాయ 
బితేం[దీయాయ 

జిత కోధాయ 

జితామి(త్రాయ 

జగద్గురవే 50 
బుక వానరసంఘా తినే 
చిత్రకూట సమా[శయాయ 
భయంతత్రాణ వరదాయ 


సున్ని, | న అద్‌ తా ల్లా పర 


ఓం సర్వ దేవాదిదేవాయనమః 
మృత వానర జీవనాయ 
మాయామారీచహం (తే 
మహాదేవాయ 
మహాభుజాయ 
సర్వదేవస్తుతాయ 
సొమా్యయ 
మునిసంసుతాయ 
మహాయోగినే 
మహోదారాయ 
సు గీ వేప్పితరాజ్యదాయ 
సర్వపుణ్యాధిక ఫలాయ 
స్కృతసర్వాఘనాళనాయ 
ఆదీపరుషాయ 
పథమపృరుషాయ 
మహాపుథషాయ 
పుణో్యోదయాయ 
దయాసారాయ 
పురాణ పురుషో తమాయ 
స్మిత వక్తాయ 
మితభాషి ణే 
పూర్వభాషి ణే 
రాఘవాయ 
అనంతగుణగంఫీరాయ 
థీరోదాత గుణోత్త మాయ 


ఘాయామానుషభారి తాయ 


Ry 


ఓం: మహాదేవాదీ పూజితా యనమః 


60 


80 


సేతుక్ళ'తే 

జితవారాక యే 

సర్వ తీర్ణమయాయ్న 
హరయే 

శా్యమాంగాయ 
సుందరాయ 

కూరాయ 

పీతవాస సే 90 
ధనుర్ణరాయ 
సర్వయజ్ఞాధిపాయ 
యజ్వ నే 
జరామరణ వర్టితాయ 
శివలింగ (పతిష్టాతే 
సర్వావగుణవర్షితాయ 
పరమాత్మనే 

పర స్మె[బహ్మజే 
సచ్చిదానంద విగ్రహాయ 
పరంజ్యోతిషే 100 
పరంధామ్నే 
పరాకొాశాయ 
పరాత్పరాయ 

పంళాయ 

పారగాయ 

పారాయ 


ఓం సర స్మైనమః 108 
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శ్రీ సితాష్లోతరశతనామావళి; 
.€్ర) కీ 


ఓం శాంతాయైనమః 
“reg 
నక కరు 
vies 
పరమాక్షరాయె 
అదింతా్యయె 
కేవలాయమై 
అనంతాయె 
శివాత్మనే 
పరమాత్మికాయై 
au 
మిథిలానందాయై 
రాక్షసాంతవిధాయినై | 
రావణాంతక ర్యా 
రమ్యామై 
రామవక్షస్థలస్తాయె 
ప్రాతేశ్వరై 
పాణరూపాయై 
(సధానపురు షేశ్య ర్య 
ల్‌ 


10 


20 
కాలాయై 

కాష్టాటై 

శ్‌. 
ఇందుమహిమాస్పదాయై 

పురాణై్య్య 

చిన్మయ 

పంపన. 


ఓం పస్పరుషరూపి జ్యైనమః 
భూతాంతరాత నే 
కూ టస్టాయె 
మహాపురుషసంజ్లితా యై 
న్యకార్యాయ 
కార్యజననై 
(బబహ్మసం[శయాయై 
పల. 


30 


(సథమజార్జు 
(బ్రహ్మే 
మహాత్మ్యై 
వ 
కుం 


40 


సముత్సన్నాయె 

భు క్రీము క్రిఫల(ప్రదాయై 
సర్వెశ్వరై క 
నరనరం 

సతాగే.. 
ముదితమానసాయై 
న 

వరదాయ 

వాచ్యాయై 50 
కర్త) 

సరం నాకము 
వాగీశ్వరై క 

సర్వవిద్యాయు 


కీర మహావిడా థమయైనమః 


సుకశోభనాయై 
శోభాయై 
నంశకరై ఫ్య 
లీలాటై 
పష సన 
పర మేష్టిన్న్యై 
(త్రిలోకసుంద 3g 
కామచారిణేె $ 
విరూపాయై 
సురూపామై 
సీమాయై 
మోక్షప్రదాయినై 
అరా రన క 
భవాయ 
భవభావవినాసిన్చై $ 
వికృత్యై 
ఛాంకరై, 
శాంత్ర్యై 


గంధరయక్ష సేవిశామై 


న 
మహాశీలామై 
దేవ'సేనాయై 
ఖత ప 
వలల ట్‌ 
మహారాత్రై 9 


సంసారపరివ రెకాయె 
ఆ సం 


16 


ఓం సుమౌలినైై నమః 
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సురూపాొయై 

కారిక 

భావినై 

[ఎక 

జగ(త్పియాయెై 

స 

అమృతా శ్రయాయై 
నిరాశ్రయాయె 90 
నిరాహారాయై 
నిరంకుళాయై 

రణోదృవాయై 

శ్రీఫల్యై 

(గ్రీమ త్త్యె 

థ్రీశాటై 

(భ్రీనివాసొమై 

హరి|పియార్టు 

(శ్రీకర్యై 

కామ(ప్రియాయై 100 
శ్రీరరామై 

ఈకశవరిణె 

(్రీ వేదవతై 

శ్రీ హనుమధా(శ్రీతాయై 
మహా అక్ష్యె 

సరసామృతధా తై [| 

శ్రీ పట్టాభిరామ ప్రియాయై 

టీం శ్రీ సీతా దేన్టై్య నఘ।. 108 
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న్‌ మదాంజనేయాస్టోత్తరశతనామావలిః 


ఓం (శ్రీఆంజనేయాయ నమః 
మహావీరాయ 

హనుమతే 

తత్వజ్ఞాన వపదాయ 
సీతాదేవీముదాప్రదాయకాయ 
ఆళోకవనికాచ్చే శే 
సర్వమాయావిభంజనాయ 
సర్వబంధవిమో ౩39) 
రకోవిధ్యంసకారకాయ 10 
పరవిద్యాపరీహారాయ 
పరళౌర్యవినాశ నాయ 
పరమంత్రనిరాక ర) 
పరయం[తపభేదకాయ 
సర్వ[గ్రహవినాళినే 

భీమ సేనసహాయకృ తే 
సర్యదుఃఖహరాయ 
సర్యలోకచారిణే 
మనోజవాయ 
పారిజాతద్రుమూలస్టాయ 20 
సర్వమం[త్రస్వ రూ పవ తే 
సర్వతం[తస్వ్యరూపిణే 
సర్వ్యయం(శ్రాత్మకాయ 
కపీశ్యరాయ 

మహాకాయాయ 
సర్వరోగహరాయ 

' ప్రభవే 


ఓం బిలసిద్దికరాయ నమః 


సర్వవిద్యాసంప[తృ్పదాయకాయ 

కపిసేనా నాయకాయ 30 

భవిష్యచ్చతురాననాయ 

కుమార(బహ్మచారిణే 

రత్నకుండలదీ ప్రిమతే 

సంచలద్వాలసన్నద్ద లంబమా 
నశిభోజ్జ్యలాయ 

గంధర్వ విద్యాత త్వ్యజ్ఞాయ 

మహాబలపరా[కమాయ 

కొరాగృహవిమో కే) 

శృంఖలాబంధమోచకాయ 

సాగరోత్తారకాయ 

(పొజ్హాయ 40 

రామదూతాయ 

(పేతాపవశే 

వొనరాయ 

శేసరిసుతాయ 

సీతాశోకనివారణాయ 


ఆంజనొగర్భసం భూతాయ 


బాలార్క సద కాననాయ 

విభీషణ పియకరాయ 
దశ(గివకులాంత కాయ 
లక్మణ[పాణదాతే 50 
వ[జకాయాయ 

మహాద్యుతయే 

చిరంజీవినే 






లంభిణీభంజనాయ 60 
(శ్రీమతే 

సింహాకా[పాణభంజనాయ 
గంధమాదనశై లస్టాయ 
లంకాపరవిదాహకాయ 
సుగీవసచివాయ 

ధీరాయ 

శూరాయె 

దై త్యకులాంతకాయ 

సురార్భ్చితాయ 

మహా తేజ సే 70 
రామచూడామణి(ప్రదాయ 
కామరూపిణ 

పింగాతమెయ 

వార్జి మైనాక వపూజితాయ 
కబళీకృతమార్తాండనుండలాయ 


విజితీం[ద్రీయాయ 
రామసు[గ్షీవసంధా(తే 
మహారావణమర్ద నాయ 
సృటికాభాయ 

లర్‌ జాం ఏళ క్రి 


నవవ్యాకృతిపండికాయ॥ 
చతుర్చాహ వే 
దీనబంధవే 
మహాత్మనే 
భక్తవత్సలాయ 
సంజీవనగాహ cs 
శుచయే 
వాగ్మినే 
దృఢ(వతాయ 
కాలనేమిప్రమథనాయ 
హరిమర్కుటమర్కటా 
దాంతాయ 
శాంతాయ 
(పసన్నాత్మనే 
మ 
యోగినే 
రామకథాలో లాయ 
సీతా న్వేషణప౦డితాయ . 
వ్మజదంష్టాయ 
వ[జనభాయ 
రు[దనీర్యసముదృవాయ 
ఇం(దజి(త్రహితా మోఘ 
హ్మోస్ర్రవినివారకొయ 
పార్టధ్య్వజా(గ్రసం వాసినే 
శరపంజరభేదకాయ . 
దశబాహవే 
లోకపూజ్యాయ 


తరాల బాాాళు రి అద రాం నని 


